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పడాసామాన్నానికి ఆకా కంగా విజీసివయోగ 
కరంగా ఉండే ఇ సకాల _మచురణక చోపవా*=ం చెయ్యూ 
లచే సంకల్వు తొ క్‌ చాహా పుస్తక సరిస్థై లోగడ 
కొన్ని పుస్తకాలను , సచుకింవ చేసింది. ఆ | పచుకణల నలన 
కలిగిన పవ సకరత ఉప్పుకు నకికొన్ని పుష కాలను వివిధ 


భావలలోకి అనువానం వేయించి |! పచుిింప చేస్తూంది. 
పాఠకులలో నిన్న భిన్న అభిరుచులకు తగిన ఈకు సకా 
లను శడ్ఞగా ఎద = జ. అందునల్ల, మానన జీవి 
తానికి సంబంధించిన వివిధ విషచూలను గెపకెంచిన రచ 
నలు ఇందులో ఉండటం సహజం. వావత మహీ నాయ 
కల జీవిత చరితలు, వామ చేసిన ఘనకార్యాలు వివరించే 
ss ఈద్వితీయ (3 | గంథపరంపకలో ఒకశాఖ, మన 
దేశ ర 'అఘ్యడయంకోసం ఆ మసాోపురు 
ములు ఏమి చేసినది, వావెకి తామెంతగా బుణవడి ఉన్నది, 
(వజలకు ముఖ్యావశ్వకములై న హక్కులను సంపాదించ 
టానికి బారెన్నెన్ని పాట్లు పడినది ముందుకరాలవా రంతా 
"తెలుసుకుని ఉండటం మంచిదిగచ ! 


త _క్లశా వ్ర్రుం, మతం, విజ్ఞానశాస్త్రం; సాహితీనం 
—ఈ [గంధ పరంపరలోని ఇతర శాఖలు. కథానికలు, 
(పాచీన కళా సంపదలను అభివర్జించే (గంధాలు కూడా 
ఇందులో ఉండటం ముదావహం. నాటకకళ, శిల్ప 
శాతం: పురావస్తు పరికోధనలు, నిరళతాద్భుతావహము 
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లైన దాఖీణాత్య చేవాలయాలను గురించిన [గంధాలు 
ఈ పరంపరలో ఉన్నవి, విజ్ఞాన వికాసదాయకములై న 
ఫీన్న భీన్న విషయాలను గురించిన ఈ (గంధాలు |పజలను 
విశేషంగా ఆకర్ణి ౦పగలను. ఆ విధంగా ఇట్టి (పచురణలకు 
ముందు ముందు విస్తార |పచారం కలుగ గలదని నా 
పళ్ల (ర: 


దశ్నీణ భారత భాషలలోని ఉత్తవు [గంధాలు 
కొన్నింటిని మిగిలిన దావీణాత్య ఛాషలలోకి అనువదింప 
'జేయటం ఈ ద్వితీయ గంథ పరంపరలోని మరొక |పశంస 
సీయమైన విశేషం. ఈ పుస్తకాలన్నీ పూర్తిగా వెలువడి 
నప్పుడు, విద్యావంతులలో ఎక్కువమందిని వివిధ విష 
యాలను గురించిన జ్ఞానాస కిల పారకులుగా ఆకర్షి ౦చి, ఆ 
జ్ఞాన పిపాసను త వీ పరచడానికి యోగ్యమైన (గంధథాలను 
కూడా చారికి అంద జేసినట్టు అన్రతుంది, 


ఈ ద&ీణ భాసాొపుస్తక సంస్థ ఆశయాలు శీభు 
గతిని సఫలం కాగలవని ఆశి స్తున్నాను. 


మద్రాసు, మ ఇట్లు, 
1-10-1958. డౌ॥ ఎః లక్ష్మణస్వామి మొదలియార్‌, 
టైన్‌ ఛాన్సెలర్‌, 


మ[దాసు విశ్వవిద్యాలయం, 


ఉపోద్తాత వరు 
i) 


భారతీయ పురాణాలు (కస్‌, కోకో మొసలైన (పావీవడేశాల ఫురా 
శాలను బోలినవికోక. మస సంస్క్ఫకిడై వెన్క కీలయుడెన వాటి (ఫఫొవం 
“గాథమెైనది, అంతేశొదు; (పపంచంలోని ఇకర మతాలకు చెందిన (ప్రవక్తల 
నూక్తులవ లెను, పవిత్రే (గంఖాలవ లెనుకూడా అవి మనకు & ల్తేజం కలిగిస్తు 
న్నవి, మరొక ముఖ్యమైన వచెలక్షణ్యంకాడా ఈ కథలకు ఉన్నది. మన 
దేశంలో అతి ప్రాచీన శౌలంనుండి ప్రజలు చదువురానివామకూడా పురాణ 
కాల కేపాలలోనుు భాగవత _ుదర్శనలలోను$ఈకషలను అత్యంతాస Lh 
విని (గ్రహిన్తూ వచ్చారు. ఆవిధం-గా హింమాసమాజహృదయాన్ని దాచాఫు 
పూర్తిగా అకట్టుకొన్న కథ లివి, 


ఈ పురాణ కథలలో అస్యాభావికత ఉన్నప్పటికి ఒక జాతి ఆఠో 
హీంభ్రగల నైతిక, ఆధ్యాత్మిక శిఖరాలు వాణీలో స్ఫుటం గా అభివ్య క్త 
మవుతున్న వి. ఈ దేళశంలోగాన్వి ఇకరదేశాలలోగాని ఆధునిక సాహిత్యంలో 
వీటితో సరితూగగల మానవ భావనా మకుటాలు ఎక్క_డగ్నాని ఉన్నవా 
అనిపించే ఉత్తమ కఖాసాపొ వాత్య మిది. అందువల్ల, ఫురాణగాథలను అల్లి బిల్లి 
కును. కట్టుకథలు-గాను, తోసిచేయడం అనుచితమే కొద; pe 
జాతీయ నైతిక, ఆధ్యాతి 3 అభ్యుదయాన్ని కొంచెపరచుకొనడం కూగాను, 


“యువకులను ఊఉ త్రేజపరచగల ఉ క్తమాదర్భాలతో కూడిన ఉదాత్త 

సారస్వతం ఛారతీయులకు "లేకపోవడం విచారకరంి”- అంటూ లార్డు కర్ణన్‌ 
1904 లే కలకళ్తా విశ్వవిద్యాలయ పట్టభ (దుల సభలో చేసిన (ప్రసంగం ౧ పై 
"పెద్ద mh చెలరేగింది. ఆ గవర్నర్‌ జనరల్‌ నాడు చేనీన అధి 
(ప్రకంగంవల్ల కోపోర్దిపితు లైన సలువురు (ప్రముఖులలో శౌన్న పట్టణవానీ 
(శీ ని, కృష్ణస్వామి అయ్యర్‌, -“గారొకరు. ఇతరు అందరు (సాయి-పై పె తీవ 
విమర్శలు కురిపించడంతో సేంకృ ప్రీ ప్తీపడ్డార, (శ కృష్ణ స్వామి అయ్యర్‌ 


¥i 


(పకాంకంగా అభోశించాకు. మన ప్రరాణాలన్ని ౦కి కుండి 4 త్రమాదర్శ 
(పబోథక కథలను ఎంచి విడిగా (ప్రకటించడమే కైసాయి 'సవాలుకీ 
సరిధ్మైన 'సమౌధావమని నిక్చయించుకున్నారు. ఆవిధంగా ఆ ఘనత 
వహించిన వెసాయి (పసం వెంత ఆనుచికమైనగో, ఎంత అసంబద్ల 

న్‌ వి 


మైనవో నిఘారించగానిక్‌ అవాసకు ఎంతోకాలం పట్టలేదు. 


బహు విద్వాంసుల సహకారంతో ఆపైన ఆయన చేనీన కృషిఫలి 
కంగా 1907 లే చాచాపు 700 జీల (గం మొకటి (పకటితమయింది. 
అపార విజ్ఞాన ఖినిమై భారతీయు పురాణ సాహిత్యంలోనుండి 41 కధలకు 
ఎంచి, సంస్కృ శాప (శే యథామాలం-7గా “ఆర్య చరితం” అనే ఆ 
[(గంథంలో (పకటించారు. ఆ సంపుటం - సత్య'ససంథకకోసం త్‌న సర్వ 
స్వాన్ని ఛారవోనీవ హరిశ్చాం[ద చక్రవ రి బహెవగాఖభతో _పౌరంభమయి, 
సర్వ్యవ్యామోహాలను అఫెగమీం వి సత్య సాశీల్యములే షా త్తమ గుణాలని 
నిరూపించిన కాదా త్తే నాయకుని చరిత అగు సంగవా వాల్మీకి రామాయ 
ణంత్రో ముగుస్తుంది. మధ్యలో పవి తక్క థర్మం, భ క్రి గ”ారవం, త్యాగం 
మొదలైన సుస్థిర ఆదర్భాలకోసం కృషి.చేనిన పురుషములన్కు క్ర్రీలన్కు జంతు 
వులను గురించిన రసవత్క_థ లున్నని. ఫారతీయులకు ఈ కథలు వారి జీవన 
సంప్రదాయంలో, చారి విద్యావిధానంలో భాగాలు చాల్యంనుండి వారు 
తమ వ్య _క్షీత్వాన్ని రూపాందించుకొనడానికి ఉపయోగపడిన (పాథమిక 


పో-రాలు, 


ఈ ఆర్య చర్మ తంలోని కథలలోనుండి కొన్ని కథలను ఎన్ని కెలుగు 
తమిళం, కన్నడం, మళయాళ భాషలలో (పకటించడానికి దక్న్షీణ భాషా 
పుస్తక సంస్థ వూనుకొన్నది. ఈ కథలన్నీ సంస్కృత మూలంలోనుండి 
సరాసరిగా అను£దింపబడినవి. మూలంలోని స్వచ్భతా 'సరళతలు అను 
వాదాలలోనికి రావడం అరుదు. అయితే, దక్మీణభారత భాషలకు 'సంస్కృతె 
ఇావకు సన్నిహిత సంబంధం ఉన్న ౦దువల్ల, ఈ అనువాదాలలోహడా 


vi 


మోౌలంలోేని సారస్య సారళ్యాలు ఎక్కువ భంగిబడన్ర. అసలు ఎన్నడో 
జరిగి ఊండవిలనిన ఈ కషి ఇప్పుడైనా జరుణతూండడం ముచొవపా౦,. 


వివిధ పురాణాలలో (పజల ఎక్కొ_వగా పరిచితములుకాని ఊ త్తమ 
కథలను మొా[తమే సీకరించాల నే ఉద్దేశ్యంతో ఆర్య-చరి కలోని పదిహేను 
కథలు ఇందు ఎన్నికైనవి. సాంఘీక మర్యాదల విషయంలో ఆధునిక 
యుగానికి అనువర్హంచిని కేవల (సొచీన ఆదర్శాలను బోధించే కథలనుకాడా 
వదలి వేశాము. 

ఈ అనువాదంలో మూలాన్ని మొర్పుచేయడానికిగాని ఆధునిక 
భావాలకు అను॥ణంశా మలచడానికి గాని ఏ విధమైన (ప్రయత్నం లేదు, 
ఈ కథలన్నీ యఖథామాలంగా అనుకదింపబడినవి. కథను కలపడానికి అక్క 
డక్కడ కొన్ని మాటలు మాకం చేర్చి ఉండవచ్చు. అర్య-చర్య్‌ ళం సంక" 
లనక రకు ఆ కథలని 6౧ట్‌క్‌ ఆం-గానువాచాలను కూడా / పకటించాలెనీ ఆభ 
లావ ఉంజేడి, (ప్రస్తుతం అందలి కథలను కొన్నింటిని చాశీణాత్య భాషలు 
నాల్లింటిలోను సశురుల వే ఆనువదింప కేనీ (పకటింపజేస్తున్నందును ఆ అభిలాష 

౧ యథ at 
కొంతవరకు సఫల మవుతున్న ంగుకు ఆనందిస్తున్నాను, 

పారకులు - పెద్దలు, వీన్నలూ కూడా-- ఈ కథలలో గల శాశ్వత 
మానవతా దృష్టినీ, కౌలపరీక్నను పరదేశ (ప్రభావాలను తట్టుకొని నిలబడ 
గల 'సమర్తతను గు రింపగలిగేయెడల ఈ ప్రయత్నం బిఫలంకౌదు, 

థి జూన్‌ 


జ కె చంద్రశేఖరన్‌, 
80-8-1959. 
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1. వ్యాధ కపోతవృత్తాంతము 


నరతల్పగతుడై. న అరు ౧లవాఏని చూచి ధర్మ 
రాజు “ఓ తాతా! నివు సకలశాస్త్ర వివారయడను. శరణాగత 
రక్‌ణవిధం ఎబువంటిపో నాకు ఎ3ంగించవలసినది.””__-అని 
అడిగాకు. అప్పుడు భహమైచార్యుడు -ఈ (పకారంగా చెప్ప 


నాగాడు 


“పూరం ఒకప్పుడు కాలచోదితుడై, సీచాచారం 
కలవారై, వకృలన్నింటికీ కా కాలమృత్యు వులా ఒక బోయ 
వాదు భూమిమాద “ంచకెసూ ఉంజేనాడు. వాడు కాకోలం 
నంటి నల్లని క కీరచ్బాయ, ఎ్జనికంస్లు, బాడుగాటి ముంగాళ్లు 
పొట్టిపాదాలు, వెష్టనోరు, 'వెష్షవ్వె దవుడలు కలిగి పాపమే 
ఈ కూపంలో ఇన్ని శ తిందా అన్నుట్టుండేవాడు. వాడి కొక 
బంధభువ్రగాని స్నేహితుడుగాని 'లేగు, , మరిన్నీ వాడుచేస్తున్న 
పాపకృ త్యాలనబ్ల బంధువులందళలూ వాసో పరిత్య2౦చారు. 
బంధువులతో స్నేహంలేనివాళ్ణి ఇతమలు ఎట్లా ! చేమిన్హారు * 
(కూరకము లు. పాకాను, ఇతర ప్రాణులు 'వాశాలను 
తిసవారు అయిన మానవులను సకల! పాణులు బాము 
లను వాచినబ్లు చూాస్తున్నవి. వాడు నిత్యం ఒక వలప్టైక్‌ని 
వనాలలో సంచరిస్తూ పకశ్షులన్నింటిని చంపుతూ వాటిని 
వికయిస్తుంజేవాడు. ఈ విధంగా చాలకాలం గడచింది. 


10 అవ్య ఇామాల 


weet ped వాడు కొనుశోస్తున్నద్‌ అభర్మమని ఎరుక, 
భార్నతో క కలిపి తెపగుతూ దైవయోగం౦వల్ల మకొకనృత్తిని 
అ జకేంచక న న పతీ ఎడు- 


ఇట్లా ఉండగా ఒకినాడు ఆ భోయబాడు యథా 
|పకాం౦ వేటకై అడవికి వెళ్ళాడు. అప్పుడొక వెద్దగాలినాన 
వచ్చింది. ఆకాశమంతటా మేఘాలు ఆవరించుకొన్నాయి. 
ఇళ ఇగమంటూ భయంకరమైన ఉణజుములు మెజహాలు 
పుట్టాయి. ఒక్కా తుణంసే సెపట్టా = సడలతోనిండిన సము చంలా 
ఆకాశంలో అంతటా మబ్బులు వం ల 
ఏనుగ sles ధారలతో (కుంభబోతగా వి ౦ కురన 
సాగింది. శతుణంసేపటో భూమి యానత్తూ జలమయమై 
పోయింది. ఆ సమయంలో ఆ బోయనాణతు అక్కాడక్కడ 
తిరుగుతూ స శ్రి బ్రతితప్పి చలిబాధకు తాళలిక గడగడ వాకి 
పోసాగాడు. కాని ఆ al నీటిమయము పోయినందున 
వాడికి | తోవ తెలియలేదు డ ఎతో, 'నిక్క_డ పప మోా 
తెలియడం లేదు, ea ఆ కా 1 పక్షృలన్నీ 
చచ్చిపడికాన్నాయి. సింపహావరాహాోది మృగాలన్నీ ఎతయిన 
ప్రదేశాలలో చేరి పడుకొనివున్నాయి. ఒకకేమిటి భయం 
కరమైన ఆ గాలివానకు వనచచాలన్ని భీతిల్లీ - తముద్చాధ చే 
సొమ్మసిల్లి ఉన్నాయి. అంతట కొంచెంసేపటికి ఆ బోయ 
వాడిం చలివాధ మిక్కి-టమైంది. అవయవాలన్నీ కొంకి స 
పోతున్నాయి. నడవడానికీ నిలుచోడానికీ కిరాణా నాడీ 
శక్తి లేకపోయింది. ఆప్పుడు వాడికి ఒక ఆడకపోతపడి అగి 
పించింది. పాప మది చలిబాధకు కదలలేక - మెదలక ఒకి 
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చ i ఎ pA ఇ 
చొట పడిజన్నది. ఆ భబేోయనాస ఆతుర ఉీరవ, పూడ 
et 6... జం 
టీ శ డడ — ల్‌ో ఇ + 
ఆ కఐాతి కనుపించగానె డానిని స్వ్రుకొని తన వష్యవంజ 
గ్‌ నో శి ల! కలో ఫటల 
రంలో పడవేసుకొన్నాశు. పాపరకర్ములై ననాకు తాము అవక 
_ = టో శ or బో 
లలొ చిక్కి జన్నప్పటిక్త, |వాణులకు అపడ. కలిగంచకుంరా 
ఊరుకోరు, పాపాతు శై న ఆ జేోయనాడు తన డాొహాన్ని 
చ్‌ వా 


ఇన వరా నళ లలి తా “ నద చ్‌ 
మానక, ఆవిభంగా ఆ అడప౨ని వపటఎటుకొనిపేహ అడవి 





నో - 
ప లె 
క న్‌ డాం ఇఒ an యం స్మ క ఇ 
ఒకి చోట నిలమేఫఘంలా నిశ్చలంగా ఉన్న ఒక నల్లటి మహో 
మెన్‌. 
వుతుస్పి వరాణాకు. ఆ వొహోనాడుం విచాలగాఖలనగ 
2) బార 6 న్‌ 


ఒప్పి, నానావిధములన పతులక్రు అశయను pr Te 
నినాసం కలినూ పలాలను 1వ 
రవీ ఏ ( x 
(బ్రహ్మ దేవుడు ఉపకారంకోసం సృకించిన సజనుయె 
లూ 
కోధిలుతున్నది, 
Te.) 


అంతట కొంతచేపటికి ఆ గాలివాన వెలిసింది. ఒక్క- 
ముహూూ_ర్తవన్శూతంలోనే ఆకాశంలో మబ్బులన్నీ విడి 
పోయినాయి. మిలమలలాజే నక. తలతో ఆకాశం, కలు 
వలతో శోభిల్లుతున్న సరోవరంలా [(పకాశించింది. బోయ 
వాడా నిర్నల సిలాలనింగిని చూచాడు. ఇంకా త్మీవమెన 
చలితో ' బాధపడుతూనే నలుడిక్కు-లా కొలయచూబచాకు. 
అప్పటికి అర్లర్మాతి అయినట్లు అతనికి తోచింది. తన నివాస 
సలం అక్కడికి చాలాదూరమనడంనల్ల, ఇంటికి వెళ లేనని 
చింకించి ఆ రాకి ఆ చెల్లు! కింఒడే ఉండా నికి నిశ్చయించు 


అజా og =” or ఇగో న జ 

క "పం అలలు జోడించి —'మహానృశుండై నివసించి 
వస్తాప అన rg ey = ళు ఇ అష ల ళ్‌ 

వతములారా ! మిమ్ముల నిదే శరణుపొందుతున్నాను. 


— 
ఎ కింగాడన్న బంకరాతిన తల ఇ కొసని 
క్‌ యు మా రి 


12? ఆక్యకథామాల 
py 


ఆకులు పరుచుకొని పనుకొంబున్నాను-ి” అని వేడుకొంటూ, 
బడలికచేక అక్కొ_క పడుకొని ని దించాడు.” 


2 


ఈ విధంగాచెప్పి హ్మాచార్యులవారు తిరిగీ ఇలా 
చెప్పుగారంభంచాశు ---- 

“ర ధర గ్రైలాజూ:: ఆ చెట్టుకొమ్మమోడ రంగురంగుల 
చెక్కు-లుగ ల పవి ఒకిటి బహుకాలంబట్టై సుహృజ్జనులతో 
నాసంచేస్తున్నది. ఆనాడు వేకునశాముననే అ పవ భార్య 
బ్లు వెడలివాయింది. ఎప్పటివలె నంధ్యాసమయాని॥ మరలి 
రాలేను. అందుల కా పక్షీ చింతిస్తూ ఈ విధంగా నాపోవ 
సౌగింది, 


BB 7 


“అయ్యా! ఇవాళ ఇంతి వెద్దగాలివాన నచ్చిందే. 
| పొదుననగా బోయిన నాఫార్య ఇంతమష్టుకో ్రిల్లుచేర లేదు, 
“ (అఆ es ను ౧౧ 
కారణం వమైయుంబుందో వచా?! ఈ మసోరణాషలలో దాని 
“శ్రి కీడుసంభవంచిందోకడా! అ య్యూ!ళొడుకులు, కోడం డు, 
వువునులు, చేవకులు-ఎంతోమంది ఇంటినిండా ఉన్నారు. 
కాని అది లేని ఈ నా ఇల్లు శూన్యంగా కోనువిస్తున్న చే ! 

ణి చరి 
! వారం ప ప 
అయ్యో! ఫార్య లేని ఇల్లు నిరర్ధకం౦కదా ? ఇ్రల్లూలులేని ఇల్లు 
ఇల్లుగాదు, అడవి! అయ్యో! రంగురంగుల తళతళలతో 
మెరిసిపోయే డాని శరీరం, ఎజునికోండు,  మధురమెన దాని 
ఉని లా ధ్‌ 
కొంకసంరం- ఇవన్నీ జ్ఞాపకంనస్తున్నాయే ! ఏంచేసేది! ఇప్పు 
డది నాశపోతే నా (బతుకు న్యగ్భమేకదా 1 ఆహా! చాసిష 
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నా మాద ఎంత వుక్కు-వ! నాకు ఆహారం పెట్టక కాను 
ఎన్నడూ తినేదికాదు. చేను స్నానం చెయంనిబే తాను 
స్నానంచేశేదికాదు. నేను నిలి శ్తే తానూ నిలిచేది. చేను పడు 
కొంచే తానూ పడుకునేది. నా సుఖమే తన సుఖంగా, నొ 
దుఃఖమే తన దుఃఖంగా చూచుకునేది. నే నెక్క-డికైనా 
'“వెడుతుంచయే ముఖం చిన్నప -చ్చుకనేది. నేను కోపగించు 
కొన్నప్పుడు |పీయమైనమాటలుచెప్పి నన్ను శాంతపరిచేది. 
అది పత్మివత. పతికి (పీతికలిగిస్తూ,పతియే గతి అని భావించేది. 
నాయందు భక్తి అనురక్తి కలిగి, స్రిరచి_్త స్తయె స్నేవాంగా 
వ_రించేది. గుణవంతురాలై న భార్య లభించినక్తైకే నృత 
మూలమైనా సౌధంతో సమానమవ్రుతున్న ది. "అటువంటి 
భార్య "లేనిచో భవనమైనాసశే ర అరణ్యం అవుతున్నది. పమూరుము 
నకు ధశ్మార్ల కామములందు  సజోయపచేది భార్యతప్ప 
మ రన్భకున్నా ఈ? పనేశగవునంలోకూాడా భార్య మూరుముని 
అనువ3 సంది. జృురుషునకో పడకియే పరమార్థమని పెద్దలు 
జుకుతునాసుకు et లోకయా|త సాగించడం 
ఎబ్లాగ * ఈ దేహానికి ఒక కష్టమే వచ్చినా ఒక నష్టమే 
వచి నలల డుగా ఉండేది 'అర్థాంగియేకచా ! రోగా ఈ రు 
జైన భ రకు భార్య జావధంలాంటీది. భార్వకు సాటియైన 
స, భార్యనంటిగతి వరే లేనేలేదు. ధర్మం ఆర్టించే 
టప్పుడు ఉత్తమ సతికి మించిన సహాయులు మరెవరూ కను 
పించను, “తి సత, పీయభొపిణి అయిన భార్య లేని ఇల్లు 
కీకారణ ణ్యం 0౦తో సమానం. కనుక అటువంటి ఇల్లాలు లేని 
ఇంట్లా' ఉండడంకంజు అడవిలో ఉండడమే ఉ_త్తమం!-” అని 
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ఈరకిపిగా అ మగసక్నీ ఇెక్కు_భంచల విలపించింది అని 


జూ 


నదించ శపాాచామ్యుడ డు మల వ్రజ్ఞా చెప్పనాగాడు.- 


3 


was] జూ! ! ఆవిధంగా విలపిస్తున్న మగప ప 
౩౦ విని ఆ చోయజాడి ఉచ్చులలో చిక్కి-ఉన్న ఆడ 
“ఆజా! అజా ఎ్రపమంయేనాచెఅడృష్టం' నాభ ey 


ముఖ! పీతుబు పలిజేనా,స -“కావేకా.ష రకం. చేను తనప్పు* పసీరాూాాకో 


51 


తొ 


వి 


ల, 


g 


నా మంచితనాన్ని ఈవినయగా పాగగుతున్నాాడు - భరచే 
ఇప్ప కెక్క-ని భార్య! బతుకూ క భః సంతో 


స! 


3 


po | 


2 


ససమస స దేవతలూ సంతో సిస్తున్నారు. అగ్నినానీయై 
౦చునఫ్లనే నే నాధుడు అనాంగికి పరమదై నమని చెప్పుటకాదు. 
రకు! పతికాలంగా సంచరించే ఆడుది కార్చిచ్చు చేద్గామైన 
పూద్‌7లాగా భస్ట మైపోతున్నది!- న పలువిధాలచిరేతిం౦చి 
తాను ఆణోయనాడి పంజరంలో బంధింపబడి ఉండికూడా, 

శోకాకు డెఉన్న తనభ_ర్హను చూచి ఈవిధంగా పలికింది :- 
కర్‌ (వియుడా! స్‌ కొక్క మంచిమార్లం చెపుతున్నాను, విన 
వలసినది-శరణాగతు డై వచ్చిన బోయవానిని నీవు రహీంచుము. 
ఈ పజులవేటకాడు నీ గృహంలో నివసించిఉన్నాడు. అంతే 
కాదు. చలిచాధను, ఆకలిబాధను వహింపలేకున్నాడు. కనుక 
ఇతసిని రషీంచుట ధన్నం. జగన్మాత అయినగోనును, (వాహ 
ణుని, శరణాగతుని ఈ ముగ్గురినీ రశ్నీంచనివారు ఒక విధ 
మైన వాతకం పొందుతున్నారు జాతిభరా గని అనుసరించఛిమున 
వృ_త్రి కపోతవృత్తి. జ్ఞానవంతుడవగు సీవంటివాడు అటువంటి 


aA 


a 


శీ 
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శ_త్రవధ్మాన్ని పాటించవలసిజన్నదె. గృహసష్టుడైనప్పు - టికీ 
యకహాశ_క్తి ధరం అచరించవలసిజన్నుది. ధాన్ని ఆవలంబిం 


చినవా.న చెహూం య. అవే యమైన పుణ్యలో కాలను 
వొందుతున్న్నాడు. నివు విజ శేష్టుజన్చ. మ_్తే | వంతు కవు. 
య. -దేహంభలివమూనం విపగాడకి (3 Ss ఇవసి 

వునస్పు సంతాన సవుంచేట్టు పష న్లూవించనలసినది. ర్చి వేయ 


నాకనా సవార్యవై న కో ౦ మనలో ఎంతమాత్రం 
సంతా పంచచెంవనచ్తు a న డేవాణూ। త్ర ఉట. క్‌ 
న పో తా రవ్వను నివు ప మాం నచు ను” అని కఈకీణగా 


పంజరమం౦ంనదున్న ఆడు Ee అని వచించి భ్రమ్మడు 
వంకా ఈ వకాసం చెప్పదొడగా:స---- 


IN 


క యుధిస్టినా ! తకవాత ఆ ఆకుపన్నీ పలికిన ధర్న 
వాక్నాలు వినా-యగ పన్నీ ఆ పలుకులు ఎక్ట_జనుంచి వచ్చాయా 
అని నీళ్ళు నిండిన క కళ్ళతో దిక్కులు క “లయణూాచింది. అప్పుడా 

చ్చు కిందడన్న బోయనానగు దావికికనుపించాడు. అంతట అది 
విధ్య క కంగా అతనిని పూజించింది. కుశల! పశ్న Ses 
ఈరీత్‌ పలికింది “ఓయీ ! వచ ప Do అనుకో 
వలసినది. నీవు సంతాపంచెందపనిలేను. నీ శేం కావాలో 
అనుగు. ఆపని చేస్తున్నాను. సివ్రు మాకు అతిధివి, పగవాజైనా 
వశే అకిధిగావ స్వే అతనిని గారవించాలి. తమను నజకడాని 
పచ్చిననాడికె నా స్స చెట్లు తమనిడను ఇస్తున్నాయికదా ! 


పంచయజ్ఞాలు ర్స్‌ $ చచ గహాస్థుడికి నపికాగతుడె డై నవానికి 


సుజె ఉండికూడా అజ్ఞానం 


™ 
థి మా శ 


అకతిఫఘ్యంఇనడం ఆనశ్యకం. గృహ 
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వల్లపంచయజ్ఞాలు చేయనివాడికి ఇహపరాలు --- రెండూ 
కలుగవు. కనుక నీకో కావలసినవి ఏమిటో చెప్పు * నీవు చెప్పి 
నవి చేస్తున్నాను. అయ్యా! నీవు ఎంతమ్మూతం దుఃఖంచకు” 
ఈవిధంగా ఆ మగకవోతపవ్నీ పలికిన పలుకులు విని ఆ బోయ 
నాడు “ఓ శకంతో త్తవూ ! నేను చలిచాధకు తాళ 
తేకుండా ఉన్నాను. ఈబాధనుంఛి నన్ను కాపాడనలసినది-- 
అని కోరాడు? 

అది విని ముగకపోతం తనక కికొలది కొన్నిఎండుటాకు 
లనుపోగుచేసింది. కను నాత వెళ్ళి కారొనకొరవి ఒకటి తెచి సంది. 
ఆకోలుమండేబకు మంటచేసంది---- “అయ్యా ! ఇక వచ్చి 
నిర్భయంగా ఈ వముంటలో చలీకాచుక"మ్ము” అని పలికింది. 
అంకేట ఆ పకులవేటౌణన కేచినచ్చి మంటదగ్గర కూర్చు, 
నాషదు. తనఇష్టంవచ్చిన్ను శలికాచుకొసి వళ్ళంతా నచ్చ 
చేసుకొన్నాము. అహష్వుషతసిక మళ్ళే [వాహకాలు లెచి వచ్చాయి, 
పవ్మీనిబూచి “ఓ కపోతమా ' విధ్యు క్రిమైన నీ ఆతిథ్యానికి 
ఎంతో సంతోషించాను. నాకిష్వడు అకలిీశాధమిక్కుటంగా 
ఉన్నది. కనుక :-నా అహారం పెట్టనలసినదొ అని 
అడిగాడు. అతిని ఇఒలుకులు విని కపోతము “అయా! వీ 
అకలితీర్పడానికి తగిన అహారం వమ నా ఇంట్లో లేదు. 
అడవిలో! * బతికే మేము, తక్కా-లంగా లఖించిననాటితో 
పాట్టనింపుకుంటామేకాని మునులలాగా మాకు నిలున ఏమో 
ఉండదు.” అని వెలవెలబోయింది. క_ర్తవ్యం కెలిసీకూడా 
చేసేదేమిలేక తినవృత్తిని నిందించుకోసాగింది. ఇట్లా ఉండి 
ఆకపోతము మళ్ళీ ఒకగడియసేపటికి శెలివితెచ్చుకొని ఆ 
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బోయనానితో, “ఓయీ! ఒక్కతణంచేవు ఆగు. నీ ఆకలి 
తీరుస్తున్నాను.” అని చెప్పింది. అంతట మళ్ళీ నిష్వుశేసింది. 
బుషులు, పితృదేవతలు దై నతములు-పీరెనిపూజించడంకంకు 
కూడా అతిధిపూజ అధిక మైనడదనియు తన అతిధిపూజూ 
పరతగము మాన్పశరానిగయినందున తనను అను! గహించ 
వలనినదనియు అతనితో చెపరూ, ఆ మగకహవోతము 
మువమూజు ఆ మండుతున్న. అగ్నికి [వదద ంంకావించి, 
అందులో దూకి మనణించింది. 


వి మె వ్‌ అననా 
తరునాత ఆ జైయనాడు ఆ పష్నకావించిన సత 


9 


ర్యాన్ని పూచి అశ్చర్యచచకికు డై నాకు “ఆరాెరాం ! వ నెంత 
ప్పూచేశాను 2 నా దుబ్మూ-ాలనల్ల ఆ౦దకెచే చూపిళుషనె 
[కూరుడనైన నేవు ఎన్నెన్ని అభన్మాలు అ-చకిరవాన 
దినివలన నాక ఎంచైనా పాపం సంభినిఎచక తిష 
ప3పకివిధాల తన్ను తాను సిందించుం 0[టూా దముఃఖరచాచరి 
అసి పలికి మళ్ళీ ఫహ్మాచార్యూలవాకు ఈ; షపకారం చెషకం 
[1 ర టం 
"“మొడలు వెటాడు. 
ను 
“ర్క భరరాజా! తకునాత ఆ బోయవాడు ఆకలిచే 
బాధపడుతూ, నిప్పులో దూకి చసిబోయిన కపోకొన్ని 
ఉచేశించి 
(అ 
“అయ్యా ! నేను (కూరుకను, వివేకంకేక దుష్టార్యం 
చేశాను. నాపావానికి అంతుకదు. అయోాా ! నే నెంత దుష్ట 
డను * ఎంత నీచుడిను * ఎంత నమ్మతగనివాశను? నాకోసం 
మహాత్ముడుస ఈ కేపోతరాజు తన దేహాన్ని సమర్శ్చించాడు. 
మహాపాపిన్సి |కూరుడను ఆయిన నాకు ఇది ఉపదేశం. కనుక 
స 
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జీను ద్రిప్పుడే థఫాళ్యాబిజ్టలను విపంచి, పియమైన నా 
(వాకాలు విశున్నాను. ఈ కవోతమే నాకు ధర్మోపచేశం 

సింది, ఇది నా పుణ్యాం! ఇది మొదలుకొని నా దేహాన్ని 
సమ_సగభోేగాలనుంచీ మళ్ళించుకొంటాను. -వపవికాలంలో 
చెజువు ఎండిబోవ్రనట్లు (కమ; కమంగా నా దేహాన్ని కోపింప 
శక ంబాను. ల పాందుతాను. అం నాదు, 
అఆకలిపదప్వుఐ మై ఛాయపడను. ఎం౫కు-చలిక్‌ ఓక్చుకెంటాను. 
అవకనిఫములై న ఉపనానాలతో నా శరినాన్ని చుష్కింప 
చేసుకొంటాను. ఆహో! ఈ మహోనుఛావుడు అతిధిపూజకై 
తన చేళోన్ని అర్పించాడు. కనుక ఇక నాకు ధర్మమే శరణ్యం, 
(_పతివ్న క్రీ కక్రే ధర్మమే రహికిమనడానికి ఈ కపోతం కావించిన 
కృత్య మే 3౮-౦ 





” అని పలువిధాల చింతించాడు. 


కస్ట bs ఈవిధంగా ఆ బోయనాడు చిం 
తించి, మరణించ నిన్బయించినవా రై తాను వెంట తెచ్చు 
కొన్న ఈ. పంజరాస్నిి, కెట్టిను, ఫలాకలను అక్క-జే విడిచి 
_73 
వెట్టి వెళ్ళిపోయాడు-” అని తెలిపి భీష్ముడు ఇంకా ఇట్లా 
చెప్పనాగాడు' :- 


5 


శర ధర్మనాడా | ఆ విభంగా ఆ బోయనాడు వెళ్ళి 
పోయిన అనంతరం, ఆడకపోతం తన భర్తను తలుచుకొని 
దుఃఖంతో మొబజులిడింది--్‌ఓ నాథా! సీకో నాసై ఎంతో 
పీతి ఉన్నది. అది నే నెప్పటికీ మరచిపోలేను. అనేకమంది 
కొమాళ్ళను కన్నప్పటికీ విధవయైన క్రీ, నివారింపనాని 


0) 9 
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శోకంలో మునిగిపోతున్నది. మగడులేని మగువ దీనురాలై, 
బంధఘువ్రుబకు సహితం వెగలుసుట్రస్తున్నది. ర్డీ పీయుడా ! 
ఇంత కాలంబట్టి వను - మధురములై, స్వేహసూచకములై న 
స్స్‌ కాకక. అనేకవిధాల నం న్‌ గారవింప 
బడు -రానచ్చాను. సిశోేకలిసి కొండగువాలలో, నదీ! పనా 
పహోలలో, వృతా గాలలో వివహారించాను. ఆకాశసంచారం 
చే:పన్నప్పుగు సీతోకలిసి సుఖంగా ఉన్నాను. ఇదివరకు నేను 
ఏమి అనుభవించానో అవేవీ ఇక నాకు లభించవుకొదా! అడ 
వాళ్ళకు "కం. డిగాసీ,. అన్న-దముులుగాని, కుమాళ్ళుగాని 
వదో మితంగా ఇస్తానేకాని భ్ర్రలాగా sia మిక్కుటంగా 


ey ఆబువంటి భర్తను ఏ థా Br పూజంచకిండా 
ఈ౦:3:౦ది * ప్రీ మగనినంటి అధకాకిలెిడు. వుగసిని పోలిన 
సుక్షునురా వుం కటిలే లేదు. కావున నం. లను విడిచిట్టి 


అయినాసే, , భార్య భర్తనే మ సీ నా ప. 


సేవ తేని ఈ నా బతుకు వ్యరం, పతి! వత అయిన ఏ 


2 


త్ర భ్త 
కకుండా శీవించడలుస్తుంది - అని పెక్కు టి 


నాపోతూ ఆ కవోతి, మండుతున్న ఆ అగ్నిహో తంలో ప 
మంశంచ్‌ంది. ఆవిభంగా మరణించి తతుణమే తన సం 
వరాడగలిగింది. విమానంలో ఉండి, పణ్భవిధులై నవారిచేత 
పూజితుకో, చ్మితమాల్యాంబరథరు డ్రై, నానావిభ భూషణ 
భూకి-కాంగునౌ ఉన్న భ్రర్తనిదూచి, అతనితోకూడావీమానం 
“a ఆ అడక వోతం స్వర్ణం అలంకరించింది. పస్యక్షంలోకంలో 
మవ్రురూ తమతమ సుకృతికర (లచే పూజంపబడుతూ 
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సుఖంగా కాలంగడిపారు” అనిచెప్పి, భీవు శ్రడు మరల ఈ 
విధంగా చెప్పసాగాడు. 


“ఓ యుధివ్యీరా ! ఆవిధంగా వివమానారూఢులై ఉన్న ' 
ఆ పక్నీదంపతులను చూచి, అంతట ఆ బోయవాడు తానున్ను 
అటున౦టి తిపస్సు చేతనే ఉ త్తవుగతినివాంద నిశ్చయించిన 

డై వెంటనే తపస్సు! పారంభింపగోరి వెళ్ళిపోయాడు. స్వర్ణ 
కాంతుచే ఆ బోయవాడు నికే 'ఎష్టడె నిరాహారుగైై, అహం 
కారవక్టితుడై బయలు జేరినెళ్ళి ఒకచోట ఒక సరోవరాన్ని 
వాచాడు. ఆ సరస్సు చాలా విశాలంగా ఉన్నది. తావుర 
పూలతోను, సమ_స్తపకులతోను, చల్లనిజలంతోను కూగు 
కొని ఉన్నది. దప్పికెగొన్ననాడు ఆ జలాన్ని చూచినంత 
మా, తానే సంతుష్టుడగుతాడు. సంచెహం౦లేకు. 

ఆ బోయవాడు కటికి ఉపనాసాలుచేస్తూ ఆకలితో 
బాధపడుతున్న ప్పటికీ దానిని లత్యు పెట్టక సంత్భ_ప్టిచెంది 
కవూరమృగాలు నివసించే మహారణ్యంలో | పవేశించాడు. 
వళ్ళంకొ ముళ్లు గుచు ్పకోగా అనయనాలన్నీ గీతుకొనిపోగ్యా, 
నత్తురుకారుతున్న జేహంతో, న ్‌ సంచారవమున్న. మాటలేక, 
కూరమృగాలకు ఆలవాలమైన ఆ అరణ ౦లో సంచరించడం 
మొదలుపెట్టాడు. ఆ మహాటవిలో గాలికి కదలిన చెద్ద పెద్ద 
నృతెల పరస్ప3 సంఫఘనక్ష్రణవలన ఒక పెద్ది అనలంపుట్టింది. ఆ 
"కార్చిచ్చు గాలికి అంతకంతకహా పెద్దదై, వజ్వలించి, వుహోగ్ని 
జాగలలతో ఆ అరణ్యాన్ని యావత్తూ తగులబెట్టడం “మొదలు 
పెట్టింది. అప్పు డాబోయనాడు తన చేహాన్ని ఆఅగ్నిజా(లలకు 
ఆహుతి కావించ నిశ్చయించుక్‌ని-అందులోకి ఉరికాడు. తన 
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పాపాలతో సహో దగ్గమైవోయినాడు. తరువాత అతనికి ఉత్తవు 
గతి లభించింది. శోకరహితుడై వ్‌ నన్నాడు. అక్కడ 
ఇం|దుక్జి యక్ష, సరన ఫంథర్యాదులు సేవిస్తూడన్న్టు అతన్ని 
సేవిస్తూఉన్న్నారు. ఈవిభథంగా అకవోతము, కపోతి బోయ 
నాడు--తవముతవు పుణ్యకర లచే స్యక్షంపొండారు. 


నీ ధర్మడా | భ రను అనుగమించిన శ్రీలు ఈ కవోళతె 
రీషెన్న నే సర్ప సౌఖ్యాలు అనుభవించగలమి అని జీపోూ 


చార్యులవారు, ధర్మ వాజుకు వ్యాఫ క పోత వృత్తాంతం 


౨వెగించాదు, 


ఓ ధర శ్రనండన- | పూర్ణం మేరుపర్యతశిఖరాన 
కొర్టకారం అనె వనంలో అదిశంక సశు భియంకిరములై న 
భూతగవాలతోకూాడి యే 2చ్చుగా ఏహారిస్తున్నాడు. పవ్వతే 
తాతకు - సార్యతి అయనకి ఎదుసగా కూర్చుని కన్నది. 
ఆ పదెశంలోనే కష చె వ. దిన్వమైన జొషస్సు 
న ఆత్నను 'యోాగసకణూఫలో 
కంచి రౌ మూగ ఫర్శపరాయణుడై. ఉన్నాము. స్త్‌ Sr | 


ఆచకెసు లం నాన్నను అప్పం 


జ నుహోక్కుడు బృతునికొసం ఛారణషటి తవం సలుప్పు 
pn 


తున్నాడు. అంతట పరమశివుడు ఆయనతపస్ప్సుకు, ఆయన 
భక్తికి మెొచ్చాడు. [పసన్నుడై అనుగ పాంపడలచాడు. ఆ 
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ఏధంగా అను) గహీంచజలచిన వాడై (తె మ్యతుడైన శంక ఏ 
కృష్ణదై పసాయనునికి (ప పత్యకమైనాడు--సీయీ! | gaa 
[(వకారం సృథవ్యాది య సమానుడై, పరిక ద: 
డైన ఒక కుమారుడు నీకు జని స్తాడు? అని పలిశా 

అని లిపి భవుడు మళ్ళీ చెప్పునాగాశు, 


2 


ఓ పాండన్నాగజా ! ఆవిధంగా సత వతీ సుతు వైన 
కృష్ణ దై (వాయనుడు మహేశ్ళరునినలన వరంపౌంది, పిత శు 
అగ్నిని పుట్టంచదలచి అరణని మధించాడు, అహుతు అందుండి 
శుకుడు ఉబయింవాడు. ఓ ధర్మరాజా ! ఆవిధంగా జనన 
మందిన శోకుడు, తన తం్మడివంటి హవె మెన రూపనర్హములు 
కలవాడై, మహా తెజస్సంపన్ను డై. వెలుగొంచాగడు. వి మహో 
యోగీయె పాగాలే లనిఅగ్నిహోే| తంలా (పకానీంచాడు. అప్పుడు 
నదులన్ని టిలోనూ శేష్టమెన గంగానది ఆ మేరు సృష్టుమాను 
సమోపించినడై శుకుని స్నానంచేయించింది. ఓ కురువంశ 
(కోపా ఆ ! తరువాత కం ఆ నుకునికోసం అంత దెశ్నం 
నుండి ఒక డండము, కృష్ణాజినము అతడున్న-చోట భూమి 
వడినాయి. అపుడు ఆప్పరసలు ఆడారు, గంధ ర్యులు వ పూతా 
శుకుడు అట్లా జన్నించిన వెంటనే శంకరుడు వార తతో వాపి 
అతనికి యధావిధిగా వడుగుచేశాడు. తరువాతే దేవేం[దుడు 
అత ద్భుతేము, దివ్నము అయిన ఒక కవుండలాన్ని, గ 
(పేమతో అతనికి సవుర్పించాడు. న హాం 
సలు, సారసములు, ఫత్రపష్మతములు, చిలుకిలు ఆ సుకయోగ్న వ 


నే చ్రకచ తము ఎప్‌ 


an “ద్ర ' 
Pa “ఆలి త Pr “లి ఎ, 
వేదాలు, వనానాంల ను, సం గజహోలణళి ను ద్‌! ౩ 
మాన నా 
భి వ ర, లో pp లో ౬ ఎవ ళో 
యించాయి. నరునాత అతను వేవవేచాంగ . కఫ్‌ డై 
3 Ce) 
గాం ఒర్‌, పరబ ఆ cen _ ష్‌ 
అయి సాని ఎ౦ంచుచూ బృహాస్థుః వబుూడది ౫ఊ౫నకిం 
ళ్‌ 


గురువుగా కొకుకొొన్నాడు. ఆల నపడ్డనుండ వేడాలు డేని 


రహాన్నాలు సషం[గహాంగా  పకెంబాడు. . ఇహిహోగాలను 
రాజశొన్హా లను సంపూర్హ ం౦గా చదివాను. అవిఢంగా చడివి 
గున ఆలొకంగి సమావ_నం ఒనర్భిళొని నుహోనుని 
అయినా, , బహ చకంంచేపటి పమాధినిషముతక ఉగయమెన 
“ee 9S తా — 


పం సబుష=ం న న గా మ 
స్ప 


క షా ర = కాజ గై warn 
ఇకాసంసియి, తన మ. వైప weed వక్రం! తై 


షు i అ EL Da 

ణయుడో నెలుగొందనాగాను. కాసి మాడి ఫాన్ని కళ 
o> వ అధు టిసి ఏష ఇ దాం క 
యించిన ఆ మశాత్నునకు గృహజసజ్ఞా_ మాది స రాలయందా 
- క్ష మా ధన 

బుడిపోకి ఆవి ఎంకమా। తిం కుచింపనాయెను, 

శ్‌ కై 

[| 


ల స్ట (రారో ! అవి ంగా ధుకను చరా EIN క 
జ డా గరకు సావో ఇం తో వండి 
కిలవాైళై, | ఇఆయోఖలాఅలటమైై ఎంకి నయం పాం ౬ 


6 భగవంతుశా! నను మోకు ఫా ర్మాలన్ని ఎరిగిన 
వాడవు. కనుక నా చిగ్తానికి పూర్కిగా శాంతిచేహాశేనూన్షం 
ఏమిటో “తెలుపవలసి నది” అసి అ ౦చాడు. 

అప్పుడు మహ్మై శతక వ్యాసుడు కోమాకరుని 
పలుకులు విని 

“నాయనా, కుమారా ! అనేకనిధములై న ధవ్వ్యాలను 
మానె ప్రాసి తెలుసుక్‌ ము అని చెప్పాడు. 

శంకు తం డెఆజ్ఞ్మ నివనానపాంచి యోగ శాస్త్రాన్ని, 
"కావిలవైంన సాంఖ్యమును సంపూర్ణ ౦గా తెలుసుకొన్నాడు. 
తరువాత జన(ాసనుహార్ద తన కునారుడు (బహ్మజ్ఞ జాన సంప 


న్నుడే cy | బహ్మకుల్యుడై co ns లన్నింటిలోనూ 
lo మున జశావంతుకౌ 9 శై నాడిని ల 





“నాయనా, కుమారా! ఇక నివు మిధిలానగ రాన్ని 
పరిపాలించే జనకమహోరాజువద్దకు "వెళ్ళనలసినది. ఆయన 
స్‌క్షు మాకు ధర్మాలన్నీ ఉప-ేశంచగలడు- అని చెప్పాడు, 

అంతట శుకుడు తంగడి అజ్ఞ జ్ఞ పకారం ధర్మనిష్థను, 
మయో పదమును తెలుసుకొనదలచి  జసకునివద్దకు (పయాణమై 
నాడు. అతను వెళ్ళేటప్పుడు వా 

నాయనా ! సీవు జనకోని వద్దకు క గర్యంతేక ననున 
మాన్హాననే పోనలసినది. నీ యోగ పభాసంతో ఆకాశ 
మాన పోవద్దుసుమా ! సుషూానస్ని ఎంతవమూ తం కోరకు. 
వినయంగా వెళ్ళు. పుత్ర వ! తాదులగు విశేవపదాన్థాలను 
కోరకు. యాజ్యుడైన ఆ జనక మహారాజువద్ద అహంకారం 
వమవూపకు. ఆయన ఇప్న ప పకారం [పవ ర్రించు. ఆ విధంగా 





చే శ్చేవే ఆ ఆయన నీ సంశయాలు తీరునాడు. కుజుడు, మాతు 
వేత, నాకు యూజ్యుడు అయిన ఆ జనకుడు ఏది తెలుపు 
జా వ వ. అచకించవచ్చునని నా 
ఆదేశం” అని బోధించాడు. 
దీ 

తండి పలుకులు విని ధర్మామ్ముకై న కుకముని, 
సొఢథిలానగ నానికి వెళ్ళాడు. కానుతలచిన అద్ధాన్నే 3 ఢ్రై్రంచు 
కొంటూ, ఆ ఛారమునేవహిస్తూ, అతానాముగై, (ససమ్నుో 


మంకాలాసుక చేరుకొన్నా కు, కాప 
బోగా అక్కాణున్న దాంరపాలకులు అతనిని ఆహాగించి కోతి 
నపు మాటలాడి లోనికి వోని నిన్వ లేదు. అయినప్పటికి శుకడు 
కొపించక అక్కడ నిలుచున్నాకు. ఎజుని Me నకల 
నచ్చినందుకు అతనికి తఈాపషంశాని, అవటకాసని, ఆకలి 


య 


చమ్బులుకాని కలుగలేదు. అంతట ద్యానసాలకు వలలో ఒకబు 


ల 


ఖమనసు్క్కు- 2, స ఫట . | పకాశతిస్తున్న 
ంకంవిచూ-చి గారవనించి యచావిఫ చేతులు జోడించి నవు 
సారించాడు. ఆయనను తీసుకొని వెళ్ళ వాజభననంలోని 
నాతకవ కక్ష్యలో ( వవేశ పెట్టాడు డు. అప్పుడు శుకుడు అక్కడ 
కూర్చుని ఎండను-సీడను 2౭ ఒకటిగా తలున్దూ, శేజోవంతుడై. 
మోకు ధనా pee చింకించనాగాకు. అ విధంగా 
రెండు గడియలసేపు గడిచింది. తరునాత రాజమం! (తి ఒకా 
యన వచ్చాడు. శుకునకు నమస్కరించి ఆయనను మూడవ 
క కళలో | షవేశ వెట్టాడు. 


ల్సి 
యే క్ట 
[ల్‌ 


అని తెలిపి భీష డు ఇంకా ఈ రీతిగా చెప్పునాగాడు :- 
2 


కీ యుధిపి” మచరిశాజూ ! తపనాత జనకుడు, 
వ్ర 
మం' యులు ఆంచె+పున కీలు కొలుస్తూ Gan మరో 
హీ పని ము౦ఏశుత ని తెగిన ఆసనమును చనానావిా మలై న 
రత్నాలను పటించుల్సి 3న శ్‌్వస్చున ల. 
ర్‌ ఉగ 
ల గాలా నం జ జ నక జ న 
ఆల సే గుముస్ఫుకు డై న నకి యోగివష్టకు hE ae) 
అవి చాలు 
చా చక 


అనెక 5ళ్నాలత్‌ అలంకరించబడి, 
కలిగ మంగళ పరమై, సమృద్ధిగల ఓపె ఆసనమును పురో 
హూ 


తుడు పకక క తా దానిని పబ్టుకి "ని "సమపు 
టు 
nn సై జో పవనాల చు లట లో నా తొ i న్‌ జ కో ౯ 
తు న కుకునకు పగ ావంగా సమర్వెంచాను. అవపను నుకునుం 
(ర్త = 0 


Pp 


దాని ఆసీనుడై నారు. అంతట జనక డతనిని నా స్టో) సింగా 
అణాల DD 
పూజంచి వా కడిగి విము! నార ఒప అవును 
పూజంచి పాచాలు కే, ౫ శై ES డ్‌ న్స; 
౦చాకు, మర్న! తేయుకమైన ఆ పూజను శుకుడు 
యధానిగిగా | పతి! గహిాంచాడు. జనకుని గోరవించి, శమ 
సమాచారాలు. అడిగి ng తరునా౭ అతని 
అనుజ? కొని జనకజు తెవ పకిజనులతో చేలమోగ కో వామే 
నాన్నగు. అంజలి ఘటించి శుకుని కుశల పఠక్నలడిగాకు, 


శో 


1 శ్‌ ట్ర ఇక 
అనంతరం నామా ! తాము వయత్‌ి ఇక్కడికి 
విచ్చేయడానికి కారణమేమిటి? అని అడిగాడు. ' 


అది విని శుకయోాగ్‌ ఓ, రాజా! నీకు కుభవమగు 
' మానాయనగారు నాతో కుమారా! నాక 
యాజ్యుకు, ధరా శ్రి విశారదుడు, విచెహాధిషతకి ఆయిన 
“జనకు డనె (ప్రసద్ధవ్థ్థక్తి ఒ ఒకాయన ఉన్నాడు. నికు సంశెయా 


(rt 


గొ 


= శ్రీ నుక చరి (తం 27 


-లేవునా ఉన్నటయితే ఆయనవడకు వెళ్ళు, (వన్న ట్రి విష 
0 ౧౧ యు ల WC తా 
యంలోకాన్‌, నివృ_కైెవిషయంలోకశానీ నికు1ల సంశయా 
లన్నీ ఆయన తీక్చగలడు అని చెప్పాడు. ఆడి విని నేను 
నాయనగార వ 1 | పకారం న కొన్ని విషయూలు 
అడగాలని య. సల | _సహ్టవనైన గీ జనక 


మహానాజా ! నాకు ధర్మాలు ఉపదేశించడానికి తామే 
అన్తులు. కావున 'అడుగుతున్నాను. ఇహలోకంలో బ్రాహ్మ 


me పంచె చయ్యూలి * మోక్షున్వరూ పం ఎటువంటిది * అడి 
వవిధంగా ఏ వాందవచ్చు * ఆది, జ్రానంవల్ల లభి స్ప సుంచా ? లేక 
సిపి తపస్సుతో నాధి ౦పవచ్చునా / తెలియ చెప్పండి 
మహాక్ళా 1” _ అని అడిగాడు, 
అప్పుడు జనకుడు ఈ విధంగా చెప్పాడు ; 


“ఓ మహనియుడా ! పుట్టినది మొదలుకొని (బాహ 





ణుడు వఏంచెచచ్య్యలో చెపు ను ఏను. నాయనా |! '్రాహ్మ 

పనయనం = క వేదాధ్యయనం ఒనన్చలి. 
తిపస్పు చేతగాని, కు: మూవ చేతగాని, — 
జుతెగాని డెవతలాొకి- పిళ్ళ దేవత లయొక్ష , బుణం ఆరు 
కోనాలి. ఆసూయారహిా 2 ఉండాలి. వా 
పూ 3 అయిన పిమ్మట గసపవక్ష్‌ణ ఇచ్చి ఆతని సెలవు రై కొని 


సమావర్తన మొనన్చాలి. తకచవాత గ్బహస్థ్ర ధర్మాన్ని స్వేక 
రించి పస్యవా్య్యారచు రై నబ అరే స 


ఆంతెట శుకుడు మళ్ళీ ఈవిభంగా అడిగాడు . 


స్క, శాజూ ! జ్ఞానము, విజ్ఞానముక లిగి, హృదయంలో 
త్‌ 
సుసికమున దంంవంాహితనం కలనాడుకూడా మొదట 
థ్‌ = వ తీ 


సై ఆక్యకథా రాల 


మూడు ఆ శవముములలోనూ కమంగా పవర్శించవలసి 
ఉన్నదా *? ఈ విషయము నేను మిమ్మల్ని ముఖ్యంగా అడుగు 
తున్నాను. దీనిని నాకు తెలుపవలసివది. మూవ చెప్పేది 


"వేదాలను అనుసరించి ఉండాలిసుమా,” 
అందులకు జనకుడు ఈరీతిగా (పత్యుత్తరం ఇచ్చాడు : 


ర మహర్షీ | జ్ఞానము - వి విజ్ఞానము, ఈరెంతూా కలు 
గనిచో ముక్తి లభిరిచనే లభించదు, జ్ఞానం అనేది న. 


అను[? గహాం ఉం రునకాని కలుగదు. జ్ఞానం ఒక ప ఆ 
వడవ స్‌ గరువు. జ్ఞానం లభీంచిన స కృత 


కృత్యు డై ప అటుపైన ఆ నెండిటినీ 
విశువవ-మ్సును, లోకాలకూ కర్మ్మలకూ విచి*తి రాకుండా 
ఉండగలందుల కై పూరయ్యలచే నాలుగు ఆ|కేముముల 
ఆచరించబడినవి. ఆ [కవుంపకారం శుభాశుభ కోరలు 
ఆచరించి వానిని వికువగా, అనేక జనాలకు మోతుం లభి 
స్తున్నది, ఆవిధంగా అనేక వ ఇ్రం|దియాలను సంస్థ 
రించుకొంటూ నాగా, పరిశుద్దాత్యు డై “మొదటి ఆశ్రమం 
లోనె మాశం పొందవచ్చును. ఆరీతిగా పరిశుద్దాతు (తె. 
ఫలసిద్ధుడె, ముక్తుడై నవానికి అభీష్టసిద్దికోసం తక్కి-న మూడు 
ఆ| శమములతో పనే మున్నది? కనుక రాజనాన్ని, తొవు 
సాన్వి వర్టించాలి, సాత్యికమార్షం చేపట్టి ఆత్మచే ఆత్మను 
"తెలుసుకోవాలి. సరంభూతములందు తనను, తనయందు సర్వ 
భూతములను కాంచగలుగుతూ నీటిలో చేపవూదిరి దేనిని 
అంటక సంచరించాలి. ఇం| దియార్ధాలను విడిచి, సంగరహి 
తుడై, ద్వంద్యాలకు అతీతుడై, శాంతి పొందినచో, అతను 
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లాగా 
= 
లా 


‘no 
ల్‌ 


వె కిపో పవలోకసుఖా లనుభవి స్తాన్నాడు, 
జ్‌ విదులై న Ew భార్యా 
కావించబకుతున్నాాయోా, అవి యణబూతి తెలిపిన గాధలు 
ఈ విషయంలో వున్నాయి. నాటిని తెలుపుతాను వినవలసి 
నది. ఎవడు ఒకనిని చూచి ఛభయపడడో, ఎవనిని మాచి 
ఒకదు భయపడకుండా ఉంటాడో, వాడే (బహ్బ మనబడు 
తున్నాడు. మరిన్ని ఎవడు రాగ బ్వేపాలు లేక మనొనానశ్హాయ 
కర్ణులచేత సమస్త భూతములందునూ పాపభావం పాంద 
కుండా ఉంబున్నాడో వాడే |? బహత్వము నొందుతున్నాడు. 

వడు సుఖదుఃఖాలను, _స్తుతినిందలను సువక్ఞాయానాలను 
సమానంగా కం. అతనికి అప్పుడే బహ 

తము 'ః 'పాప్తిస్తున్నది. తాబేలు తన అవయవాలను ఎట్టు 
బయటికి వసరింపవేసి, మళ్ళీ లోపలకి ఉపసంహరించుకొం 
టన్నదో అదే విభంగా యతి అయినవాడు తన ఇం! దియా 
లను మనస్పుచే సియమబజ్ఞం చేసుకోగలగాలి. చీకటితో 
నిండిఉన్న గృాహోన్ని దీప రేత్రో వవిథంగా చూడశగలుగు 
తావో, ఆవిధంగా మ అను దీపంతో ఆత్మిను చూడాలి 


ర్జ్సీ బుధ మంతుజా | 


ఇవస్నీ నీలో నాకు కనుపి స్తున్నాయి. నీవింకా ఏడై నా 
"తెలుసుకోదలుచుకొ పే, అకుగు, చెప్పుకొను, ర్ట [బహ శమ! 
సీన్ర సే తం|: డిగారి అను; | గహంవలన, న్న అభ్యాస అతరేవలన, 
ఇం. దత జయించినావని నాకు తెలిసింది. ఆ మహో 
తుని కృషవలనవనే నాకున్నూూూ దివ్వజానం కలిగింది. డాని 
నల్ల నే నిన్ను తౌెలుసుకోగలిగాను నాయనా. నీ పం 


వ 
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అథికమెనది. సీగతి అధికమైనది. నీ ఐశ్యర్వమూ ఆధికమై 
నదే. శాని చాటన్నింటిసీ నివు తెలుసుకో శేకుంశా ఉన్నాను. 
నిన్ర thal ఉన్నందువల్ల నో, కేక సంశయపదుకున్నం౦ం 
దువల్లనో, కాక మాకం కలుగవనే భయంవల్లనో నేవు 
కావలసినంత విజ్ఞానంకలిగిఉండికూడా దానివిధం తెలుసుకో 
జాలకుండా ఉన్నావు నాయనా ' ఎవై = నాసలే, హవ సమైన 
ఆత గ (వయత్నంచేసి మానంటినారనలన సంచేహోలు 
తీర్చుళొని, “హృదయ గ గంములనువిడిచి ఆ (ేష్టమైన నాన్ని 
ఆ్మశయిస్తాడు. వరి నీవో- విజ్ఞాన వే _త్తవు: ప్పి స్టరబుద్ధిక లో సప: 
చేనినై నా ఆసక్తి తేనివాకవు, కనుక అబటునంటి (పయ 
త్నంతో పసశేకుండానే నిష్ట ఆ పరమాత్మను పాంచ లుగు 
తున్నావు! సుఖదుఃఖాలు నీకో సమానం. నీకు లోలకం 
లేదు. ఆట పాటలంకే నీకు ఉత్పుకతలేదు. రాగమన్నుది నీ 
కెన్నటికీ కలుగదు. బంభువ్రులపట్ల స్నేహబంథాలు వఏ నీక 
"లేవు. అన్యులు భయపడే సవమయాలలోకూడ నీవు భయప 
డవు. ఓ, మహాతా తా | నివు వుట్టిసి- బంగారాన్నీ సమా 
నంగా మూడగ౫ లిగినవాడ వని (గ్రహించాను. అంతేకాదు. 
నశించనిది, రోగరహిత మైనది, విద్వాంసులు పెాందదగినది 
అయిన ఉత్తమ మ స్‌వు ఆ|శయించి ఉన్నావని 
తెలుసుకొన్నాను. ఓ ఒ (చాహ ఇాడేవ్షుకా ! బాహ నకు 
కావలసిన చేమిటో విన్నావు. మోవస్వరూప పం ఎల్లాం 
టిదో తెలుసుకొన్నాము.” 


ఈవిధంగా చెప్పి భీమ్ముడు మళ్ళీ చెప్పసాగాడు : 


X an ఆవిధంగా కుకయోగి జనకుని పలు 
కలు విని, ల న క్యుతూరు అయి, మ 
అక్సయందు నిలిపాశు. బుద్ధిచేత అత్చను కాంచినవాడె, 
తకార్యుడు, సు సుఖ, శాంతుడు అయి మౌనంగా ఆ తాఖి 


(ళీ 
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ఎంము. వళ్ళి bh కాపా న్నాడు. గ క్‌ 
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యా 

దా నం చేయసాగాడు. ఆసుసు డేవి అయిన గార 
డు వేదాన్దాన్ని కెల్సుకో దలచినచాడో fe కుక యోగ్‌ చెంతకు 
అపజెంచాదు. అంతట కుకుడు న నారదుని హా*ఃంచాడు, 
కునాత చారోదుకు శుక యోాగీవి మాచి 


ఇ 


మ 


స్తో 


గ్‌ 4 నేత సమ. శయన యు 

క లిగించగలనే see అని క్స్‌ బిట్ల వలి 
pa 

కాను, అది విని శుకుడు “ముసింంచా ! ఈలోశానికి హిత 


నద ఏదో చావిని నాకు ఎగించవలపివది-ి” అని కోరాడు. 
ఆసఇడు నారదమునింద్రుము ౩ ఈవివంగా చెప్పసాగాడు: 


“a వ న్కు 

| త్ర a అలై అ | ని ATE శ్చ రు 
యనా వక్తాసువులు, మై 1 a 
అయిన |పాచీన బుషులకో భగవంతుడైన సనత్కు-మామకు 


బోధించిన విషయాన్ని నికిస్సుడు చెప్పుకున్నాను, విననలసినది- 
మాశనవంటి శె, తంలేదు. స తవ్బులే లేదు. నాగంనంటి 
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yn 


Fino క్యాగంవం౦టి సుఖమూ మవొకటినేదు. వు 
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సును స పకర్శలనుండ్‌ మళ్ళించడం, పుణ్యాలు ఆచంచే 
స్వఫెవం కలిగిడంకడం, స వ్యక్త అనలంబించడం, సదా 
బారం కలిగిఉండడం - ఇప లోశానికి హితం కూగ్చే 


ఉ_త్రమఫన్నాాలు, దు;ఖకవచున మానుపషళాొాన్ని వెండి 
దానియంచే అస క్కురై ఉంచేనాడు  మోజహజోల నాలవుకు 
న్నాడు. దుఃఖవిముకృకి ఆది నాఫనం కాజూలదు, సంగ మె 
దుఃఖకారణం,. పంగ త్వం ఉన్న బే - అది మోహజాలాన్ని 


తవా హేయసమెకాకి బుస స్ట నంగా ఆంచదు, మోహంలో 
అము శోకో ఇప పాంలో పనంలోకూడా దుఃఖం అనుభ 
వీస్తనా డు. కేయస్సు కోకేనాడు ఎ పడూ, (కేయమును 
చెరచశానికి యత్నెంచే కామః కోధాలను నకల ఉపాయాల 
చేత పరిత్యజించవలసి ఉన్నది. [కోథంనుంచి. తపస్సునూ, 
ఫస అమ్మనీ, మూానాషమానాలనురటి వా ప 
అజా! గ_క్తనుం ంచ ఆత్మనికా చెడకుండా ఎల్ల స సూయా రకీంచు 
కోనలసిఉన్ను ది. సత్యం పలకడం ౦ (శేయోడాయకం. సత్యం 
కన్నా హితవచనం ేష్టం. మిక్కిలి భూతహితమైనది 
పదో, అ సత్యమని నా ప - ఎవను సమస. 
మునూ పరిత్యజి స్తునా షన నాడే నినాకుడు. నాచే నివ్వకి 
[గహును, వాడే నిశారంభుడు, నాడే నిదాగ్రంసుడు, పండి 
తుడు. ఎఐగై తే ఇం।దియాఒము తన వశంచేసుగొని, ఇంది 
యాశాలకు చిక్క-కంశా, శాంకాతుస, నిర్వి కారుకు, 
సమాహితుడు అయి, ఇం దియాభిమాన దేవతలను కూడిన్నీ, 
విడిచిన్నీ 1 పవర్తి స్తా శోవాడు, సంగవిము కడై అనతి 
“కాలంలోనే ముక్తి బచాంయతునాస్త్రదుటఏ ఏ [పాణినీ హీాంసించ 
రాదు, సర్వభూత 'ఎ%లిగి |పవ_ర్హించాలి. wa 
ఎత్తి - చేనితోకూడా వైరం "పెట్టుకోరాదు. నాయనా ! నీవు, 


పరి! గహోన్ని పరిత్యజించి జి శేయదియుడవుకమ్ము. ఇహపరా 


@, కుక చె 3! తం బ్ర 
లలో భయంశేనిదీ, కోకరాకేనిడీ అయినస్థానం ఆ|శయించు. 
భోగాలు _ ఆశించనినారికే సుఖం (పొ్తీ స్తున్నది. కాన్రన 
వ. ప వాటిని పరత్యజంచావా దుఃఖం 
నుండీ, తాపంనుండీ విము కృడవగుతున్న్నావు, దుక్టయాలను 
జయించడలచుకొన్న్ననా శె వ డై నాసశే, తవోనిత్యుడు, దాం 
తుడు, మాని, నియతాతు గడు "కావాలి. సంగం కలిగించేనాని 
పరు అనాస క్క కడై ఉంచాలి. కేనలం పుణ్యకే రులు ఆచరించే 
వాడికి మ్‌! కలుగుతున్నది. పాపహపుౌ లు శెందూ ఆచ 
కించేనాడికి మా వజన్మ లభి: సున్ని. శీవలం పాప కర్ణులు 
చెసేనాశు ఆధి re వాందుతున్నాడు. అట్లా అధోగతి 
వాలైన వాడికి ఏడీ ననంలోఉండదు. జీవుడు నినంచవం 
నః త్యుజరాదుఃఖాలచే నెంబాడబ.సతూ సంనారంలో మెగి 
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పోతున్నాడు. నాయనా! ఆవిషయం నివు తెలియకున్నా వం' 
జంతువులు ఎబి ముమా ఛాన్యాపక్రాది కరికుంంబమునంటు 
లం ఈ శ ఫా 
ఆసకికలనై నశించిపోతునాాషయి. అపకు వాటికి బుకనం 


టలోపషడిన ఆఅకవివనూసల ౭ దురవస్ట నాటిల్లుతున్నది, వెచ్చ వెద్ద 
gi . ఇ కొ 
వల (ల్‌ చిక్కుకొని మ బయతికి ఆయబడిి భూమి 


కొని we సున్న జ చనరాడు. వి.శాంతి కీసుకొనే 
టందుకు చోబుకేకి, సబుకొనకానికి ఆధారం ఏమి లేక్‌, 


ళు 
తొనమాపేనామా వేక్‌, దారు కెముూా లేక్‌, ఒంటరిగా నీవు 
Ye 
అంధశకారంజపోకహాడిన అడ నవిమాస్తాన ఏవిభంగా పషయాణం 


చెయ్య లన్రు నాయనా! పం క స కి వెళ్ళేటపుడు ఎవ్వడూ 
సీకో తోడునాడు. నీవు చేసుకొన్న సుకృత, దుమ్ము కాలు 


లో ఆర్యక ధామాల 


మా'తమే సవెంట వస్తునావ్నయి. | గామాలలో ఐనసించ౫౦ 
ఉన్నదే - అది బంధించే [తొకునంటిది. సుకృతం వో 
వాడు ఆ ; తాటిని | తెంపుకొంటాను. దుష్క్యూతువై నవా నాఘు 

pan 
దానిని ' *ెంచుకోతరు. ఈ శరీరమే ఒక ఇట్లు. ఎముక లీ 

యా 

లన్న జు చర్చ ఆక్‌ వే ఇ, కదం షర 
దానికి _స్తంఛాలు. స్వాయువుల కుశా ళు, రక మాం 
సాలు దానికి పూసిన పూత. చర్మమే ఆ ఇంటికి 
అది మల మూతాలనల కలిగిన దుగంఫంతొ నిండిడంబుంది, 

రాగం ౧ 

జక దుఃఖాలు దానిని ఆవరించి ఉంబాయి. అది రోగాలకు 
చోటు. అది వ్యాధులతో కూడుకొన్నది. రజొసణం కిలది, 
అశాశ్వత మనది. 

యా 


ఘాతాలకు నిలయమైనది కినుక ఆ ఇట్లు విడచి పెట్ల 
దగినది. ఈ జగ త్తు యూవ్తూ, మహషదత్తుచెత సృఠన్నాది 
పంచభూతాలచేత కలిగింది. మహత్తు అనేది పరమునివే 
కలిగింది. సర్వకాల సర్వావస్థలయందునూ సకల భూతకోటిని 
తనయంచే చూవచేవానికి శకి నశించదు. మోహజనవితాలైన 
నాగనావిథ క్లేశాలనూ జ్ఞానంచే గజచినవాడు సరంభూత 
సంయోగం వొందకుండా నశించడు. అతను లోకంలో బుద్ధి 
(వకెశంకలిగి లోకవూన్రాన్ని నిందించడు.  మోశవేత్త 
అయినవాడు - క్త ర్తకానట్టిన్నీ, కం దె మెరహితహైనట్టిన్ని el 
మావి రు జీవాత ] యందు నిలిచిడంటాడని తెలుపూతు 
న్నారు. ఎవడు తన కర్శలవలన దుఃఖపడుకున్నాడో వాగు, 
తన దుఃఖాలను తొలగించుకోడాని'కె. జంతుహింస చేస్తు 
న్నాడు. అటువంటివాడు మళ్ళీమళ్ళీ జన్న లె త్తు తుత్యూ ఇంకా 
ఇింకౌ కర్భలా చరి స్తు స్తున్నాడు. అంతేకాదు. అతను మోహాీం 
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ధు దుఃఖాలనే సుఖాలనిభావిస్తూ, అపధ్యంచేసినరోగిలాగా 

పడే పితపి స్తున్నాడు. అతను మధించవగు వ స్తువులా 
తజిచబడిన్న్‌, కొప్పుబకిన్నీ, తన కర్మలకుతెగిన యోసెఏ ఇళ 
యించి జన్మిస్తూఆంబాడు. అధిక! శేమవడు మా నంనారంబభో 
చ కంలా పక భమిస్తూ ఉంటాడు. నాయనా! నీవు బంధ 
ము కుడవ, కొరవిన్భ క్తి కలవాడవు. అనేకులు నెయమం 
వలన, కవోబలంనలన, ee త్రబంభాలను తెంచుకొని బాధా 
శూన్యము, సుఖజనకము ఆ ఆయిన సిస్టినిపా చాక నాయనా [- 


చెలిపి నాకదముసిం। దుడు మళ్ళీ ఈ విధంగా 
చెపునాగాడు లా 


చేలోది కోకాలు, నండలాది పతినితే Ne fae 
డైన వానివ్వాకే చేరుతాయి కావి, వండ్‌కుని వంతకు జ 
లేవు. కనుకి అనిష్టాలు పరిహారం అయ్యేటందుకు సిక కొన్ని 
విషయాలు చెపశోను, వసు ఎవడు బుద్ధిని నశంచేసుకొంబు 
న్నాశో, నాడు సుఖపడుతున్నాడు. 'అనిష్ట్ర౫ వాపి, ఇష్ట 
పయోాగం ఆల పఎబుద్దులెన నూనన్సులకు మానసిక దుఃఖాలను 
కరన్‌ గునాషాయి. దుఃఖంవోవడానికి, చింకెంచకుండా ఉండ 
0 ఒక్షి₹ కుమందు. చింకించినందువల్న అది చవకనూ-చెడదు, 
వికగనూవెకగదు. మానసికదుఃఖాన్ని జ్ఞానంవల్ల, శారీరక 


bY 
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దుఃఖాన్ని మందులవల్ల పోగొట్టుకోవలసిఉన్నది. ఇదే పెష్టాన 
శక్తి. కనుక పసిపిల్లలతో సమానం కాకూడదు. యౌవనం, 
రూపం, జీవితం, (దవ్యసమూహం, ఆరోగ్యం, (పీియనహ 
చాషం - ఇవన్నీ అనితాలు. కనుక పండితుడెవశూ ఏటి 
యందు ఆస క్కి చెందదు. ఊేశానికంతటికి కలిగిన నష్టంకోసం 
"తానొక్క-గు దుఃఖంచకూడదు. దూఖంచక దానిని తొల 
గించేమార్దం వదైనా ఉన్నట్లయితే దానిని చెయ్యూలి. మాన 
వుడికి తన అయున్హాయంలో సుఖంకంశు దుఃఖమే ఎక్కు-న. 
ఎవడు సుఖదుఃఖాలు రెంటిని పరిత్యజిస్తున్నావో వాడే [1 బహ 
త్వం పొందుతున్నాడు. అటువంటివాడికోసం పండితులైన 
వారుచింతించరు. నాయనా! వయస్సు అనేది-ఒక్ష నిముషం 
కూడా నిలువకుండా పోతుంటుంది. తన శరీరమే శాశ (తిం 
కానప్పును ఇక ఏది శాశ్వతమని భావిస్తాడు * ధన్మదన్యాలు 
ఖర్చు పెస్త్టుటప్పుడు ఎంతో కష్టంకలుగుతుంది. వాటిని కాపా 
జేటస్పుదూ కష్టమే. ఇక వాటిని సంపాదించేటప్పుడు పకే 
కష్టం అంతా - ద్రింతాకాదు. కనుక ఈ ఢన దవ్యాలు నాశ 
నమైపోతున్నాయని చింతించకూడదు. భనవిషయంలో ఆయా 
విశేపావస్లలు పొందుతూకూడా మూర్తులు తృస్నీపడరు. 
తన్గూలంగా నశించిపోతారు. మరి పండితులున్నాకుచాచానా 
నాయనా ! వారు ఎల్ల ప్వడూ సంతుష్షులెఉంటారు. నృద్ధి 
పొంచడేవి వవీకూడా శీశంచకుండా ఉండను. పెరుగుట ఏకు 
గుటకౌజిశే. సంయోగాలన్నీ వియోగాలుపొంచేవే! జీవి 
తానికి చివరకు మరణమే గతి. దురాశకు అంతుఅన్నది లేదు. 


సంతుష్టి ఒక్క_కు పరమసుఖం. కనుక సంతోషం ఒక్కాపే 


శ్ర శుకచర్మితం శే 


పరముభనమని పండితులు ఛావిసాకు. అధాంత్న, పియుతె 

సామ. అధ్యాత్మ పియుకై 
కూర్చుని, దేనియందూ అపేక్ష లేక, నిరామిషుకౌ, తన 
ఆత నే తనకు సహాయంగా చేసుకుని ఎవడు సంచరిస్తున్నాజో 
వాడే సుఖస్తున్నాడు నాయనా 1” 


అని తెలిపి నారదుడు, శకయోగితో మల్లీ ఈ[పకారం 
స్పసనాగాశు ఇ 


Z 

“నాయనా |! స్యభావసిద్దంగా [పయళ్నె౦చేచాడికి 
నాశనం అన్నది లేదు. | పియమైన తనడేజోన్ని జరామరణ 
రోగాలనుండి కాపాడుకోవలసి ఉన్నది. శారీరక మూనసిక 
చ్యాధులు, దృథధనుక్థ్రమలు ప్రయోగించిన తీక్షణమైన 
చాశాలలాగా చేహోలను పీడిస్తాయి. రా! కింబవళ్ల్ళు అశేవి - 
మానవుల ఆయువును పబ్టుకొని నవ పనాహోలలా | పవహించి 
వోతాయుకాని వెనక్కు. మళ్ళను. వృష్టాప్యం అనేది శేనట్టి 
సూర్యభగవానుడు పదేపదే ఉడయిస్తూ, అ_స్తమిస్తూ సమస్త 
భూ కాల సుఖదుఃఖాలను పక్షం చేస్తున్నాడు. ఎల్లప్పుడూ 
తమకు తెలియకుండానే సం|పా పృమయ్యే ఇష్టానిష్టరూపాలై న 
నూనవుల భావాలను ర్మాతులు తీసుకొని పోతుంటాయి. 
ఒక్కొక్కడు వ పనీచేయక కదలకుండా కూర్చుని ఉండే, 
అశ్వ సంపన్నుకెౌతున్నాడు. ఇంకొకడు ఎంతో | పయత్నించి, 
కర డా చేసిస్ని పౌందవలసినదానినికూడా పొందలేడు. 
దీనిని వమంటాను ? దీనిని స్వథావసిద్ధంగా పురుషుని తప్పని 
అంటామా ? వేటగానికి చిక్కి నడవలేని క దమృగాలవలె, 
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లి అర్యకభామాల 


వ్యాధ్శిగస్థ్యలెన నరులు లేచి తిరగడాసికికూడా శకి కి లెకుండా 
ఉంటున్నాకుకదడా ! రోగపీడితుల లైననారు ఎంతెంతో ధనం 
న్నాం చే స్తున్నప్పటికీ వె తా నారి వేడనలను తొలగించ 
శేకుండా ఉంబున్నారు. ఇంత ఎందుకూ? శా సన్ర్రంలో 
నిపుఃఖబువౌ, జుం లల అనేక దివసపధాలు మూాటకి ఫ్ట్రు 
కొనిడన్న వైద్యులే వెటగాం[డకు చిక్కిన మృగాలలాగా 
దోగాలవాల లై పోతున్నారు. ఆ వైద్యులే కపూయాలు (కాగి, 
లహ్వాలు లిని, "పెద్ద పెద్ద వనుసల'ే ఏిరువబడిన వృతాల 
మాాదికిె జరాపీడితులై * చాధప ణుతున్న్నారు ! బ్రక ఈ భూమి 
మాద రోగపడితములై న మృగాలకు, పతీులకు చికిత్సచేసే 
వాళ్ళెవరు! సాధారణంగా మృగాలకు దర్శిదులకు రోగపీకడ 
రాకుండానే ఉంటుంది ! పశువులను పశుభతుకులు ఆక 
మి స్తున్న్నామ. అట్లాగే రోగాలున్నూ భయంకరులు, సహింప 
చాసినార్చ, IU గ తేజులు అయిన రాజులనే ఆ|కొమిస్తునాాయి. 
ఈవిధంగా జగ త్తు యావత్తూ మొజు పెళ్టుకునే టందుకుకూశాొ 

శ క్రి -జేక మోావాకోక పరిప్తుతమై కాల వాహికలో పడినో 

తున్నది. కనుక కర్శతో "కూడుకొన్న. "ప్రాణులు ధనంచేక 
గాని, రాజ్యంచేతగాని, కరోరమైన తవస్సుచేతగాని తవు 
స్వభావాన్ని తప్పించుకోలేవు. సవమ స్త జనులుకూడా ఇంకా 
ఇంకా ఉన్నతమైన స్థానాలనే పొందనోరుతాకు. అందుకు 
తమ తమ శ క్రికొలది | పయత్న౦కూడా చెయ్యవచ్చు. చేసి 
నప్పటికీ అది నెరవేరదు. అ|పమత్తులు, [పొథులు, న్యూకులు, 
వి క్రైమవంతులుకూడా, ఐశ్వర్యంతో వుదించి మభధువాన 
మత్తులై. వళ్ళు తెలియకుండా ఉన్నవారిని కొలున్తారు, 





వానా అనై ఇస ఆలా జ వాచో ల అనై 
ల డా పరిక్యాజంచు. నై ట్‌ మా విడచి. పత్యా 
Can 

జ్‌ శై జా వా ళ్‌ Pe = Tams న్‌ 

నాలను వడ్‌చి, జనిత వది వి 


స =! గ్‌ Mm _ 
వగా. . ల మధ కన త్య ఒర ఇ జారి న్‌్‌ రూక జ బా నబ టే 
అభ్యాసించపంవల్లనా |శవు జొధఢికెం, ఇక అప్పు దుఃఖము, 


ఉత్తవుగతి పొందాలని నిశ్సయించుకొన్నాడు. తనలోతాను 
ఈఏ ఫంగా చింతించాడు 


“చేను దుఃఖంలేకుండా ఉత్తమగతిని ఎట్లా సాధించ 
౫లుగుతాను * బహుళ కర్శ సంకరమైెన ఈ సంసార సాగ 
రంలో పడకుండా, నేను ఎట్లా పునరావృత్తుడ నవుతాను! 

పునరావృత్తి కలుగని ఉత్తమభావమే నేను కోరుకుంటు 
న్నాను. సర్వసంగ ప రిత్యాగినై , నిశ్చల మనస్టుడనై. ఎరు 
నా చిత్తం శాంతి పొందుతున్నదో అట్టి హాకీ చెకతాను., 
అరు న్కు A అయి శాళ్యకమైన ఏ ఏ నానంలో 
ఉండదలవానో అది యోగం అభిసించకుండా లభ్యంకాదు,. 
ఆదే పరమగతి. జ్ఞానికి కర్శబంధాలు కొంచెమైనా అంటవు 
కనుక యోగం అవలంభిస్తాను. గృవాంలాంటి ఈ "దేహాన్ని 
విడిచి, నాయుభూతుడనై , తేజోరాకి అయిన సూర్యునిలో 
(వవేశిస్తాను. ర న జీవుడికి, చంద్రునిలా శీణత్యం 
రాదు, చం| దుడు తన పుణ్యం నశించగాషే డేవగణాలతో 
భూమివై బడి స మళ్ళీ తన స్థానానికి పోతున్నాడు, చం్యదుడికి 
నృద్ధికీయా లున్నాయి. అది తెనుసుకొన్ననాడ నగుటచేత 
అటువంటి [బతుకు నాకక్క-రలేదు. మరి సూర్యుడు అట్లా 
కాదు. డల్బణములై న తన కిరణాజాలంచేత లోకాలకు జ్ఞానం 
_పసాది స్తునా్వ్న్వాడు. తేజస్సులన్నింటిసీ తానే తీసుకొంటు 
న్నాడు, శ 

శీణించిపోని మండలం అతనిది, కనుక 'తేజస్పంపన్ను 
డైన సూర్యభగవానుని చేరుకోవాలని నాకు బుదిపుడుతు 
న్నది. ఇందులో ఏ శంకలేని అంతశాత్శతో దుర్గర్దడనె_ 
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కాంటాను. a (పవేశించి, నా ఈ కళబపం 
ఏడిచి, బుములవ్‌ కూడా దుస్పహవై మైన నార తేజస్సును పాందు 
"తాను. ఇ౦క ఈ వృ లు, వనుగససలు, పర్వకొలు, భూమి 
ఆకాశం, దిక్కులు, దేవతలు, దానవులు, ౫ ంఛరులు, కస్ట 
చులు, నాగులు, రాతుసులు మొదలై ననా రండైె2గ గరను, 
వంకా తక్కిన భూతాలదగ్గరను ౩ సెలవుతీనుకొని సూర్యమండ 
లంలో (వవేశినాను. నంజేహంలేదు. ఓ సమస్త చేనశలాశరా! 
మహర్థులతోకూడా మారందరూ నా యూగశ కిని తెలకిం 
చండిె- అని ఈవిధంగా నిశ్చయంతో పలికి శుకయోాగి 
లోకఖ్యాతిగన్న దారదమునిం[ దులు వెళ్ళిపోవడానికి సెలవు 
ఒసంగి, తావు ఆయనవద్ద అనుజ్ఞ? కొని, అనంతం తేం|డి 
నప్టకు వెళ్ళాడు, 

తవీనరగా ముకు, మహాోత్తుడై డైన కృప. ఏసాయనుసికి 
మద కణ నవుస్కానాలు చేసి, ఆయన అనుజ అడిగాడు. 

అప్పుడు మహాముభానుడై సుకుని పలు 
కులు విని సంతసించి *నాయనా ! కుమారా! కొంచెంసేపు 
ఆగు తండీ. సీ మూర్తిని నా కనులార శాంచి అనందించ 
నివ్వు నాయనా ! అని పలికాడు. 

"కాని ఏ ఆపేవూ, ఎవరివై నా స్నేహములేని శుక యోగి 
సంశయ ఏపహెకుడై, మోవాన్నే "కాంవీస్తూ, తండడిని విడిచి 
పెట్టి పయనమై వెళ్ళివోసాగాడు. ఆవిధంగా బయలు దేరి సిద 
గకాలతో సేవింపబడుతున్ను కెలాస కిఖనానికి వెళ్ళిపోయి 
నాడు 

అనిచెప్పి భప్మాచార్యుడు మరల ఇట్లా అన్నాకు ; 

3 


L504 
అక్క: విష్టనమైన, ఏ |పత్‌ిబంధకమూ శని ఒక ఏకాంత 
[వేశంలో వ్‌రార్బునా్నా డు. శె న్హిాయం౦ంగాను, ఆచాం। పకాం 
న యోగం ప Cs సాదాలు 


ఉడయి డం క న్‌ వ్‌ళపగా కాళ్ళు చేతులు 
న క ౧౧ వ్‌ 
ముడుచుకొని పెసితు తై. ననా నాగు, క పక్కప ఒక పర్‌ 
గాని ఒక చప్పుశుగాని ఒకనసువు కనుపడపెంగాని అలకుం=ా- 
అంతా సన శూన్యంగా డన్న. ఆరీతిగా దినం 
తుడైన శ్లుకి యోగ్‌ యోగాన్ని ఆషకమించాను. అప్పు డత 
నికి అవ్ననన్నన కుంది. అతిను ప gon! ఆయి ఆ 
పరమాళ్ళను సండక్భించాడు, వ వుంద కాలం ఇకాడ మన్నా 
ఆ నువ యోగి మోవనూ రం వ] 0 0చడా నికే యాగం పట్టి 
డ fe a అ 
మహాయో?శి (స్య 3 అశాశాన్ని FC న్‌ా BE 
య్‌ 
షమ టిక్‌ 
అంతట నారదులనా3కె | పదిన్నీణం చేసి ఆయనతో తిన 


కాలాల 


ష్‌ న ఈ తీరుగా ెలివాడు. 


౪ ౧ 
prem f జు షన్‌ చానా | న్లో తో జె జ ఇ 

నా మాన్చ చ | పస్‌ = అ ED లాం ఇగ స్ట సుత = ఎః 
కా hel 

గాక | ల్‌) చల రాలా స Nn Pei? ఇటా. దట ఇ 

= టాం "తేదిన గ్‌ స్నా ' MM wri ఇ లెటరు వగ! Nr) దబు 
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వో ae జ జానా మె జ్య క్‌ మ 

మైన గతెని గ్ర అహ క్యా రూ వ్‌ క శ య చ TE ప ద్రం పం 73 

SC) న్న ప న నా 

గ తవ దిక్త ముస సాం రు, ఆయన ఆ నుజైం “ని, Suns 


మును ee ఆకాశానికి నన. ప, ఈవిధంగా 
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ఎగిరి చాయుభూాకుడే Ty 1 రుత ్రంకునిలాగా, చెలుగొందు 
తున్న |చాహ రేవు. ఎడ న కొోకయోగి చాయువేగ మవో 
చేగాలు" కలిగినవాడని సము స్వ (నాణులూ తెలుపుకొగన్నాయి. 


అనో 
అవా 


తరువాత ఆతను ముల్లోకాలను బహ్మువావనతో తలవోసూ 
దీర్ణ మైన వా వని ఆశ్రయించి, he సమా 


=| 


క్‌ సకమనుా క, అప్పుడు స meet etn స 
ర్లు tp 


ని 


కమైెన సమస్వ | పపంచమూ ఆతెనిని శాంక్‌నిగా, యు 


నగా. . 


ఘు 
నిగా మాచిండి. తపనాత దేవతలు పూలనాన కురెపించాకు, 


గాను  యభావిధిగాను: అకనిని. “పాజంచాన 


గో ౪ 
mar నాం air కష” = ఇషం కాం ఠి జో ఫి బగ్‌ 
చకిడుతా దాము, ఆ నంగాస యువులు, సిదులు ౫౦ 
క 
ఇ అము 
ఆశ 350 చు౦నారా 
క్‌! 3 
రక [య గార దవ అగ జాలాది ఇమ ౬ ఛ్‌ లా మలా 
పాపకి ద వాొందవనాకే అంతవపక.౦లొ పంరచక.ఎన్న 
త్‌ స్య లో ఇబ బు ae tel వో ర్న ఇతో క్ష ఇ జో 
ఇతడు ఎవడు ? శన అధఃకాయంనుండి క్యాడ్చుస్ట్రైని జక 
నా త Ce ఎన 1 అః క కం ో 
లె re = ~~ ae) షా 4 me 1 ? త్త SE దరి షక 
నలు అానకొమాంతనో 
జా ఇఒ సు జు లో యో a నింప ల శ నాలా 
వీంచాయు. తపనావ సూచన శుకుకు సుల్ల నెలలో 
ల చననానానాబానన్నీ నే 
అది కటా ణా నే తూ కు, జ నై షు 
OEM ues Me అంచ నివార సనా వలె ముమిలగ ఎ ఎరా రృ లై ౫ంం 
_ ay న | దె 
శా చ? వావాన - a5 న్‌ భూ = 
వెళ్ళ SEY OEY. TOs పఏబూస్ని జ్రూ-సూా 
ఇల ట్‌ నశ ఇ లు పట (జే బలో బ్‌ = ఎలో 
న స్తున్న కాకాని ఆఅహపునకలు మాచామ విన్నయం చెండాళు 
అనా సావన ౮ 


ధట we = అ ది Sa? అర ఆ సె అల్వా 
క చై వవం ఎవం? కతస ఉత్తమా పని వాంది 
క a w= జ WR Ens MC a w= 
రాదో కకం కంక నిష, రుం వ్ర పవ ౧షకగగాషడదు. ౦ బహెాం౦ 
ఆ ఏ0. కం శయ క. 


hh ఆర్యక శావరాల 


తరువాత కొకుడు ఊర్వశి, పూర్వచి త్తి త్రి అను అప్ప 
రసలు ఎల్లప్పుడూ నివసించే మలయప పర్వతానికి వెళ్ళాడు. 
ఆ ఇ్రరువ్రురు అస్పరసలూ వష కుమారుడై న శుకునిచూాచి 
మిక్కిలి ఆశ్చర్య చకితు లై నాకు 

“ఆహా! వేదాభాసనిరతుడై న యీ [నా త 
ముని మనోనిశ్చయం ఎంతటిది ! స్వల్పకాలంలోనే 1 చందు 
నిలా అంతరిక్షంలో సంచరి స్వన్నాజే ! ఇతను పితృశు శూష 
నల్లనే యిటువంటి ఉ_త్తమగతిని పొందాడు. అంతేకాదు. 
ఇతడు ప్ప సపస్వి, పితృభ కడు. తండికి [(వియమైన 
కొడుకు. ఎల్లప్పుడూ మనస్ఫూర్తిగా యితన్ని | చేమించే 
తండి యితన్ని ఎట్టా వొదిలి ఇెట్టాడ బ్బా 4”__అని ణారంశి 
ఆశ్చర్యంగా పలికింది. 

ఆ పలుకులు విన్నాడు శుకయోాగి. వినికూడా ధర 
వేత్త అయినందున ఆ మాటలలోని అర్థాన్ని మనస్సులో 
నిలుపుకొనా్నాడు. సమ _స్థదిక్షు లు కలయవూవాడు. కొండల 
తోను, వనాలతోను, " అకణ్యాలతోను నిండివున్న భూమి; 
ఆకాశం, నదులు, సరస్సులు అన్నీ అతనికి అగుపించాయి. 
సమ_స్తజేవతలూ గారవపురస్పరంగా చేతులు జోడించుకొని 
శుకుని రాకకోసం నిరీశ్నీ స్తున్నారు. అప్పుడు శుకుడు నా 
రందరినీమాచి యిోవిధంగా పలికాడు : 

“వరా నాయనగారు నన్ను. వెంబడించి “ఓ కుకా !” 
అని పిలిచినళైకే మారంతా జాగరూకులై ఉండి ఆయన 
విలుపుకు బదులుపలకండి. నాపట్ల స్నహవాత ఎల్యం మాపి 
యా పనిమ్మాతం చెయ్యండి”. 


శ్ర కుక చరి! కం 45 
అది విని సమ _స్పదిక్కు-ల్కు నదులు, సము! దాలు, పర్వ 
తాలు-కుకునిణో 
(కర్ట్‌ బాహో క్షమా! నీ ఆజ్ఞానుసారమే వనము = 
జీ అవవ ర్త యావే 
అని బదులు చెప్పాయి. 
భీప్మూచార్యులవారు ఈవిధంగా చెప్పి తరువాత మళ్ళీ 
చెప్పడం మొదలువెబ్లాడు 


9 


రి యుధిష్టేరమహోరాజా ! గొప్ప తపస్స్పంపన్నుడై న 
కకయోగి ఆ విఫంగా పలికి, చకుర్విధాలై న వదొపాలను 
పోగాబ్యకొని, సిద్ధిని హొందుటక్రై మళ్ళ బయలుజేరాడు. 
అయిదువిధాతై న రజోగుణాన్ని, ఎనిమిది రకాలైన తమో 
గుణాన్ని విడిచిపెట్టి. తరువాత బుద్దిశాలి అయిన సుకుడు 
సత్యగువాన్ని సహితం త్యజంచాడు. అది ఎంతో అద్భుత 


మనిపించింది ! తకునాత అతడు పౌగశేని నిషులాగా అ 
లిస్తూ, నిత్యము ని నిషప్రణము లింగరపాతము అయిన (బహ 


పచాన్నిగుర్చి. వెళ్ళాడు . ఆ సమయంలో ఉల్కాపాతం 
కలిగింది. దిక్కులు దహించుకొనిపోయినాయి. భూకంపం 
పుట్టింది. ఆది అందరికీ అత్యద్భుక మై చమూపవట్టింది. చెసె 
కొమ్మలను విడిచిట్టాయి. కొండలు నీఖరాలను నదిలివెట్టాయి. 
కుగుల చ వ్యడుతో హావునతో స (బద్దలై. నల్ల తోచింది. 
సూమ్యికు (వకాశించ లేదు. అగ్ని _|వ పద్యలించ లేదు. సము 
(దాలు, నదులు కలత చెందాయి. వాసవుడు రససుగంధభరిత 


కీ 


శీ 


45 ఆః ఏక ధామాల 


మైన జలాన్ని వర్ణించాడు. ఆ దెన్సపిమశాన్ని వహిస్తూ 
పవితుడైన వాయుబేవుగు సీచాకు. ఆ తరువాత నోొకుకు 
దిన్వమైనట్టిన్ని, హివునత్పర్వతాని!- మేరుపర్యశానికీ సంబం 
ధించినట్టిన్ని శ్వేతన్న ౦-పీతివక్షం కలిగినట్టిన్ని, ఆ రెండు 
రంగులూ కలిసి వెండి, బంగాచమయములై న నూజాముపల 
పొకుగు-నెడల్పు గలవై ₹ంవు కిఖూాలు కొనుపించగా వాటిని 
చూస్తూ, వాటికి ఉత్తరదిక్ట గా శంకశేని చిత్తంతో నకుస్తూ 
పోసాగాడు. ఓ ధర్భానందనా ! అప్పు డా ₹ెౌెంకుకిఖనాలు 
"వేగంగా చీలికలె నషు కనుపించి, మహా అద్బుతాన్ని కలి 
ఎ ౧౧ a 
గించాయి. పివు డట శుకుడు ఆ కొండకిఖాలనుంచి తం౮ 
తరగా వెళ్ళాడు. అ పతకం అతని మాన్చానికే ఎకి అవ 
రోభం కలిగించవేదు. తరువాతి ఆకాశంలో చేవతల థంని 
అధికి ౦గొ కలిగింది. అట్లాగే అక్‌ డున్న గంధకుంలు, బువులు 
MN అ 
"పెద్ద ధ్వనులు పుట్టించారు. ఆవిధంగా కుకు దాటివోవ 
డము, పర్వతేం కెంశు చీలిక లవటంచూచి అంతటా మేలు 
మేలు అన్న మహాధంని కలిగింది. ఓ యుధిష్టిర (మహో 
రాజా! అప్పుడు తుకుకు చేనతలు, గంధర్యలు, బుషులు, 
యతులు, నాకు సులు, విద్యాధరులు - మొదలై నవా రందరి 
చేశ పూజింపబడినవాణె , అంతరికుం అంతటా దివషమెన 
టె ట్రా 
పూలవానలతో నిండగా పకాళించసాగాడు. తిరునాత 
అతను అతిరమ్యము, పూలవెట్లతో అందగించునది అయిన 
గంగానది వై భాగంనుంచి నెడుతూ దానిని చూభాడు. ఆ 
గంగానదిలో అప్పరన శ్రీలు మిక్కిలి అభిరతితో జలక్రీడ 
లాడుతున్నారు. వ నాలు ఐిడిచిఉండికూడ చారు శూన్యంగా 
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దిగంబర నై. వెడుతున్న శుకయోగీం. వుని మాచి వమా & తం 
సెస్‌ పడకుండా ఉన్నారు, 


అప్పుకు వ్యాసమునిం దుకు, తన కువూకుడు ఉత్తమ 
—0 

గతిని ఆ శెయించి నాయువఢాన్ని దాటి అంతరెతమాన్హాన 
పోతూఉండడం చూచాడు. కొకుకునై ఉండే వువుకావాన్ని 
విడునలేక ఆ మహాళ్ళుడు తన; వవానంతో బహ్మభాకుడై 

న కీ త్‌ శి యా 
ఊన్న. కుమారో తొను ఒక మ అవలంబించి 
దెింబడించాడు. అందువలన ఆన్నావముహ ఒక్క-వినువషం౦ 
కేపళ్లోనే శుకయోగిని కలుసుకోగల్‌గాకు, oe wh 
మూగర్షంలో ఆ మ. "రెంకు చీలికపై ఉండటంచూచాడు. 
అపుడు అక్క_శజండే బుపిష్పంగవులు కేవ కయ 
అద్భుత కార్యాన్ని పకంసించగా విన్నాశు. అల్లా విని 
వ్యాసుడు ర్ట నుకుకా! అని బ్‌షజగా నొంతె క జర 
వాడు అపుడు నక రాగి, చన స్‌ డిగాంతు ముల్లోకా 
లలోనూ (పతిధ్యనించడం విన్నాడు. తాను వ. “తుడు, 
సక్యాకుడు, సవ్య శోముఖు శ కం కాయినంవున ఆ తం. డీశివిలి 
మూక “కి అని బవులుపలికాడు. తరునాత “ఓ అవే అడే 
చాచాన్ని వ్య్నాపీంపచేలూ వావర జంగ్నమాతృకమన పపం 

ఫ్ర — థి ఉపా? ఆ 
చం య్తావసూ బదులుపలికింది. ఆనాటినుంచి ఇప్పుతిదాకా-- 
కొంశసప హలలో పలికిన శవాలు ఈ శుకుని ధ(వికి (పతి 
సరమ రారా క ా.. ఆ తెగా క తన 
పనే క్ష 


కళాది గుణరహికుతై. పావముపడాన్నిపవాందిన, మహో 
సౌజోవిధి ఆయిన కుమావకుని ' వఛావంమదూచి, అతన్నే తలుచు 


వాతా 
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కుంటా నొాాస చవ “రాకు! 
ల a బు QQ te 

న్నాడు. కప్పుశా గంగానదిలో జల కఇలానుచున్న అప్ప 
దం అజా 

రహ సులు 'అక్యంజకి నవా ాం న్యాస కమపించగానే 


కొంగకు నిళ్ళలో మునిగా. కొందస నన్తాాలు కము 
ty 


లి 
క్‌ \ 
(౮ 
af 
ర్‌ 
0 


కొన్నాక. ఆ కాంతలు అవిఫంగా సం| ఛాంతో 
చూచి న్యాసడు, అందులకు కాకం తన కువూరని 
ముకృతి; తన సక్సిత అని (గహించుకొన్నవా దై సిస్ణపడ్డాగు. 
కాన కొడుకుమింద పీతిమా|కం' వదల శేకపోయిసాగు 
అప్పుడా బ్యాషమహార్షి వడ్డకు, గంధరులు, వుహాని ఏలు 
సేవిస్తూ నెంటరాగా, తీశూలపాశయ ఇ గవంతుడె డైన సంక 
రుడు అవమచెంచాడు. ప శ్రకోకంతో కమిలివోతున్న వ్యాన 
మహర్షిని (పియవచనాలతో ఓ చార్చాగు. 


“ఓయ్య్మో, న్యాసుడా! పూర్వం స్వ పంచఘాతాలతో 
సమానమైన పన్నాకమంగల కొడుకు కాచాలని కోశావు. న్‌ 
తపస్టుకు మెచ్చి నీవు జై ఇఇవ్చాను, సీకు అటునంటి 
లతుణాలుగ ల వ. అనుగ హింఛాను, ఆ విఫంగా 
నావరంనల్ల జని ౦చి, తేజోవంతుడు, కుచి, జి జితేర్య దియుడు 
అయి ఎవ్వరికీ 3 పా పీంచని ఉత్తమగతిని పొందాడు. జితేం. 
[దియులైన చేవతలక. కూడా అతనిగతి దుర్లభం. ఓ మహర్షీ ! 
అటువంటినాడికోసం చింతి స్తావుచేనికి +! అటువంటి కమాసుని 
పీన కన్నందున స్‌ , కొండలు, సము డాలు 6ఉన్న౦త 
కాలం నిలు స్తుందిసుమా ! ఓ మునీం దా! నా అన్నుగహం 
నల్ల సీ కొడుకుతో సమానమైన ఛోయను నీవు ఎల్ల ల్ల ప్పుతూ 
చూడగలుగుకావు. ఆ నీడ ఈ లోకంలో నిన్ను విడువకుండా 
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సీత్రోశే తిరుగుతూ ఉంటుంది !”- అని మహేశ్వరుడు తనం 
తట తానువచ్చి ర్చ్‌దార గౌ వ్యాసుడు ఊరడిల్లాడు, తన 
కుమారునిబోలిన భాయనుమాసూ పరవమసంః వంతో 
"వెనక్కు. మరలిపోయినాడు, 
భరతవంశంలో (ేమ్టుడనైన ర్డీ ధర్మరాజా ! సుకుని 
నృచకితి ఎట్లాంటిగో సీకు సవిస్తరంగా చెప్పాను, ఇక 
సీన్చ నన్ను అడగనలసిన చేమున్నది ? దీనిని దేవర్షి అయిన 
నారదుడు నాకు చెప్పాకు. మహాయోగి అయిన న్యాస 
మునిందులవాకుకూడా అప్పు సప్పుడు (సంగ నశాత్తూ సౌలు 
పుకూ వచ్చాడు. మోతు ధరో వచేశాలతోకూడిన ఈ 
పుణ్యచర్మెతను ఎవడు జ్ఞాపకం ఉంచుకొంబున్నాడో చాడు, 
శాంపిపముడై, ఉత్తవుగతిని పొందగలుగుతున్నాడు.” 


ఆచి భపోాచార్యుకు. ఢర్మరాజులనాకికి ఎవెంగించాడు. 


ణా ననమినతనాన్వాత వనితా. 


3. గురుభక్తి నుహిను 
( ఉపమన్యుకథ) 
అయోదు డనబడే ఢామ్యుడికి ఉపమన్యువు అశే ఒక 
శిమ్యు దున్నాడు. 
ఉపాథ్యాయులనారు అతనిని పిలిచి - “నాయనా! 
ఉపమన్న్యూ ! నీవు వెళ్ళి పశువులను మేపుకొనిరమ్ము శ్ర అని 
చెప్పి పంపారు, 
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కపాభ్యా యులనొకు చెప్పి నస్చే ఉపమన్నువు పశోవు 
లను కాచాగు. అతను పగలంతా పనువులను మేసుకొని 
సాయం; కంవేళకు గురువుగారి ఇంటికి చేకకొన్నాను. ఉపా 
ఛ్యాయులవారి ఎవుటు నిలుచుని ఆయనక మొక్కాడు, 
ఉపమన్యువు చాలా పుష్టిగా - బలిసి ఉండడం చాచి ఉపా 
భానయులనారు = 

“అబ్బాయీ ! ఉపమున్యూ 
నింపుకొంటున్నాను * మాడబో" 
ఉన్నావే !'” అని అడిగారు. 


! నిన ఏ పృ తిచేసి పాట్ల 
వక తు 
సీవు మిక్కి-లి బలిసి 


అంవులకు డపమన్యును, కేన ఛరున్రులనారెని చూచి - 

“అయ్యా |! నేను భీణాటనంచేసి పొట్ట నింపుకొం 
టునాషను.” అని బదులు చెన్నాడు. అందులకు ఉపాధ్యా 
యుకు - | 

“అభ్వాయరా ! పముక్షా ! ఇకమిోాదట ఏవ నాకు 
చెప్పకుండా భితను ఉపయోగించుకోకూడదు” అని పలి 
"కాడు. 

కే - “అట్లాగే నని పలికి మామూలు పకా 
రం భిడ ఎక్తుకొనివచి ఏం ఈ విషయం గురువులనారికి నివేదిం 
చాడు. అపుడు ఉఆవాధ్యాయుకు అతని భిశనంతా తాను 
తీసుకొన్నాడు, అందులకు ఉపమన్యువు సవేనని చెప్పి మళ్ళీ 
తాను పశువులను మేపడానికై వెళ్ళాడు. ఆవిఫంగా పగ 
లంతా పశువులను మేపి (పొద్దుకూశేవేళకు గురువుగారి 
ఇంటికి చేకుకొన్నాడు. గురున్రుల ఎదుట నిలువబడి ఆయనకు 
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నమస్క-రించాగు. అప్పటికీ ఉపవున్యువు పుష్టిగా - బలిసి 
ఆంఇడం మూచి ఉపాధ్యాయుడు లా 

“నాయనా ! ఉపవున్నూూూ ! నీవు అడిగి తెచ్చుకొన్న 
భక్‌ యావత్తూ - నీకు లేకుండా నేనే తీసుకొంటున్నాను 
విదా! మరి ఇప్పుడు నీవు ఎట్లా జీవిస్తున్నాను? నీ శరీరం 
ఏమాత్రం చిక్కినా కనుపించడం కేజే !”- అని అడిగాడు. 

అప్పుకు ఉపమన్యువు గురువుగారినిమాచి-ోస్వామిా! 
ముడట అడిగి తెచ్చుకొన్న భిశ తమకు ఇచ్చివే సున్నాను. 
మళ్ళి శెండవసారి "వెళ్ళి నేను భి యెత్తుకొంటున్నాను. 
దానితో వొట్ట నింపుకొంటున్నాను !” అని చెప్పాడు. 

అందులకు ఆపాధ్యా యుడు మళ్ళీ 

“అజాయ! లది న్యాయమైన గురుకుల * వృత్తి 
కాదు. నీవు, భిత యె తుకొని | బరుకుతూ తక్కి-నవారి జీవనో 
పాధికి భంగం కలిగి స్తున్నావు. కనుక నీ ఏ విధంగా [పవ 
_ సే లోభివి అయిపోతాన్సి._-అని పలికాడు. 

అప్పుడు ఉపమన్యువు-లా'అట్లాగే స్వామా! ఇక 
మాడట ఖత, యెత్తవి”----అని బలికి మళ్ళీ మూావమూలుగా 
నొవులను కౌాయబణోయినాడు, | 

ఆవిధంగా పకుల మేప్తకొని మరల /కువుగారి ఇంటికి 
నచ్చి. ఆయన వదుట నిలుచుని నమస్క-రించాడు. అప్పటికీ 
అవి బలిసియ్‌ ఉండకంచూచి ఉపాధ్యాయుడు యా 
విధంగా అడిగాడు 

“నాయనా! ఉపమన్నూూ ! నీ భిట్‌ యావత్తూ నేనే 
తీసుకొంబున్న్నాను. మళ్ళీ సీను రెండవ తడవ భిత యె_త్తడం 


~ 
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"లేదు, అయినప్పటికీ స్‌వ్ర ఏమ్మాతము చిక్సిపోలేదు. మరి 
ఎట్లాజీవి స్తన్వావు నాయనా *౫.____ 

గురువుగారు అడిగిన పశ్నకు ఉపమన్యువు--”స్వామి 
నేను ఈ ఆవులపాలతో బతుకుతున్నాను *--అని చెప్పాడు. 

అప్పుడు ఉపాధ్యాయుడు---* అ చ్బాయీ! ఇది సడైన 
పనికాదు. ఈ ఆనులపాలు |కౌగమని నేను నీకు అనా. కవర్ల 
"లేదు.._-అని పలికాడు, 

అందులకు ఉపమన్యువు-ోచి త్తం, అట్లాగే శానివ్యండి 
స్వామి. పాలు (తాగనులెండి”--అని ఒట్టుపెట్టుకొని మళ్ళీ 
అలమందను మేపడానికై వెళ్ళాడు. నెళ్ళి యధావిధిగా వసు 
లను మేపుకొని తిరిగి సాయం తానికి ఇల్లుచేరి గురువులకు 
నమస్కారింభాడు. 


అప్పుడు ఉపాధ్యాయుడు అత డింకనూ పుష్టిగానే 
వుండడం మాచి “అబ్బాయో ! ఉపమన్య్యూ ! సవ్ర అకు 
కొ్క-ంటున్నభిత నాకే యిస్వన్నావు. శెండవతడవ బిక్ష 
యె_త్తడంలేదు. పాలుకూడా (తాగటంలేదు. అయినప్పటికీ 
నీవు మనిషి. వరిముబ్లువాసికూడా తగ్గలేదు. మరి ఇప్పుడు 
ఏం తిని ఉంటున్నాను అని |పశ్నించాడు. 


అందులకు రఆపనున్యువు ఉపాధ్యాయులవారితో సవిన 
యంగా--ో*అయ్యా ! ఈ అవుదూడలు తల్లుల పొదుగులో 
పాలు తాగేటప్పుడు బయటికి నురుకు వెళ్ళ క్కు_తున్నాయి. 
ఆ నురుగుకాగి (బతుకుతున్నాను !’__అని సమాధానం 
చెప్పాడు. 
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అప్పుడు ఉపాధ్యాయుడు మళ్ళీ అతనితో 

“అబ్బాయీ ! నీవు ఈ రీతిగా (పవ_ర్తించి నోరులేని 
దూడల జీవనానికి భంగం కలిగి స్తున్నాను. ఇ్రకమోదట ని 
నా నురుగుకూడా (తాగకూడదు అని పలికాడు. 

అందులకు ఉ పమన్యువుోచి త్త తం-అలాో, తాగను”-- 
అని (్రుకిజ్ఞ చేసి మళ్ళీ ఆన్రలను సు. 


గురువుగారు నిషేథించడంవలన ఉపమన్యును భిక్ష 
తినడంలేదు. రెండవతడవ ఖీక్ష ఎ త్తడంలేదు. పాలు తాగడం 
"లేదు. నురుగున్నూూ ఉపయూోగించడంలేదు. ఆ విధంగా ఉప 
మన్యువు నిరాహారుడై. నోవులను కాస్తూనణా ఏడు. 


ఇట్లావుండగా ఒకనాడు అతనికి అడవిలో న అకలి 

నాధ కలిగినది. ఆచాధకు తాళలేక అతను అక్ష_డ కనుపించిన 

జుర్తడాకులను తిన్నాడు. ఉప్పు చేదు, కారం, “మాతు 

జీర ర మయ్యేసమయంలో య! తాపాన్నిపుట్టించే ఆ జల్లే 

క తినడంవలన ఉపమన్యుకు కళ్ళుపోయి గుడ్డివా 

డైనాడు. ఆ విధంగా |/సడ్డినాకో దారీ-జెన్నూ తెలియ 
కుండా తిరుగుతూ ఒకచోట. ఒక చావిలో పడినాడు, 


అంతట పొద్దు! కుంకెంది. ఇక్కడ ఉపాధ్యాయుడు 
సమన్యువు ఇంకా యిల్లుచేరకుండా ఉండడంచూచి తన 
శిష్యులను వీలిచాడు---*నాయనలారా ! ఉపమన్యుని జీవనో 
పాధులన్నింటిని నేను వద్దని నిపేధించాను. కాబట్టి వాడికి 
నామాడ కోపం వచ్చినంటుంది. కాబట్టి | పౌద్దుననగా వెళ్ళి 
ఇంతవరకూ ఇల్లుచేరలేదు. ఇప్పుడు మనం 'హానినివెదకాలి-? 
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అని చెప్పి శిష్యులను -వింటతీసుకొని అరణ్యానికి వెసాడు, 
అక్కొ_క అతనిని వెదకుతూ -- 

“నాయనా! ఉప సమన్యూ! ఎక్క-డున్నానురా, ఇంటిక్‌ 
రా నాయనా '- అని బగ్గణగా గొంతె శ్రి విలివాడు. 

ఉపాధ్యాయుల వారి విలుప్పు నూతిలో పడి ఉన్న ఉప 
మన్యువుకు వినిపించింది. అతనువుళ్ళీ బిగ్గజగా గొంతెత్తి... 

“అయ్యా ' నను నూతిలో పడి ఉన్నానూ” అని అన 
వాడు, 

అందులకు ఉపాధ్యా యును మళ్ళీ - “సిప్పు ఛావిలో 
ఎట్లా పడ్డావు *” అని అడిగాడు. 


తో 


అప్పుడు ఉపమన్యువు- “జళ్చెడాకులు త్తిని, 1న) 
నయ్యాను. అటు-ఇటు త్రిరుగుతూ కళ్గుకోనుపించక ఈన 
కడిన్నాను-” అని బదులు చెప్పాడు, 

అంతట ws “నాయనా! అశ్విని చేవ 
తలను Se నారు చేవ నిసుకి నీకు వుల 
కళ్ళు ఇ వచ్చేటట్లు చెస్తారు అని సలహా చెప్పాడు. 

ఆప్పుడు ఉపమన్యువ్ర, గురున్రలు చెప్పిన పకాం౦ 
అశ్విసీ'చెవతెలను బుక్కు_లతో స్తుతించడం "మొదలు వట్టా కు 

కర్ట్‌ ఆశ్విన్‌ "దేవతలారా ! మో ఇ్రరువుకిగుణాలను వై వం 
చడానికి, మిమ్ములను సు సుతించడానికి నాకు న్‌ 3 చాలదు. నవు 
కళ్ళు లేనివాడను. చారి కెలియక ఎంతో తడబకుతున్నాను. 
దుర్హమమైన ఈ కూపంలో పడిపోయాను. మిము గలను pele 
చేడుకొంటున్నాను. ఇక మాచే నాకు దిక్కు” అని ఈ 
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నపు దంతాలు ఉండగలవు. నికు మళ్ళ కళ్ళు రాగలవు. సకల 
కేయములున్ను హొందగలవు-” అని వరం ఒసగామ, 
అంతట ఉపమన్యువుకు మళ్ళీ కళ్లువచ్చాయి. నెంటనే 
అతను అక్ష_డనుంచి తన ఈపాభ్యాయులనారివద్దకు వచ్చాడు. 
ఆయనకు ననున్కా-రంచేసి జరిగిన విషయమంతా చెప్పాడు. 
అప్పు డా గురువర్యులు శిష్యుని భకికి సంతసించిననాడై ---- 
“నాయనా! ఆప సమన్యూ ! ఆశినీచేవతలు చెప్పిన 
బుగా పీకు సకల కేయస్సులూ సమకూరగలవు. సమస్త 
వేదాలూ సకల ధర gre నిలో (పకాశించగలవు-” 
అని షలికాడు. 


4. అజగరోసాఖ్యానము 


అంతట జనమేజయునకు వైశంపాయను డీవిధంగా 
చెప్పు దొడగాడు ; 

ఉగ ధనులగు పాండవులు వృషప రుుడనే రాజర్షి 
ఆ| శమంనుండి మరలివచ్చి, అ అనేక్‌ అద్భుతాలకు Bes 
మగు ఆ వనంలో నివసిస్తున్నారు. అట్లా ఉండగా వారిలో 
భనుప్పాణియు, బద్ధఖడ్డుడు అయిన భీమ సేనుడు చేనగంధర 
సేవిత'మై, అత్యంతేరమణీయమై అలశారుచున్న ఆ వనమం 
తయు కొంవాడు. దేవర్థులకు, సిద్ధులకు, అప్పరసలకు నిలయ 
మైన "హిమవంత(పాంతములను re బహుళ చ్బాయ 
ములై, మనః పీలిదములై, నయనానందకరములై , హిముసం 


అజ రోవాఖ్యానము స్‌ 


బె 


స్పర్శ కోమలములై, నిత్యం పుష్పుఫల సమ్మవ్షములై , చకోర 
కోకిలాది శకుంతసంతాన సేవితములై కోిల్లుకున్న నమా 
అవు అందందు తిలకింఛచాడగు. నెచూర్యమరో సన్ని భ ములు, 
హాంసకారంక వాయుతములు, హివుపంశాశములు అయిన 
జలములతో నిండిఉన్న కొంచయేబజులను, మేఫఘములవలలో 
ఉన్నుప్లు హరిచందన మి'శమువై న దేవదావు ననాలను అవ 
లోకించాశు. మహోబలుకను కేమసేనుకు వముషుభాముంంవు 
అనేక మృగముల వెంటదవులుచూ, మృగములము, వూహ 
ముంమ్కు వముహాపములనవు, కనుపించినవాణిని క నుపించినట్టుగా 
సంహరిస్తూ సంచరించసాగాశు. వందమంది ఒక్క-వెస్టున 
వచ్చి వై బడినప్పటికి నిలువవెంచుకొనజాలిన మళాబలుకగు 
సేమసేనుని వేగానికి వృతూలస్నీ ఒక్క-మామబుగా పెకలింప 
బడినాయి. స్వపవాకమవ్యోతకములగ నినాదాలతో అత డా 
పజబేశాలను, వనాలను నింకపివేశాను, అతని ఆమ్పలకు కొండ 
" 'సహలలోని మహాప త్త సంపన్న ముల'స ఏనుగులు సిం 
సోలు కూడా అదరి, బెదరి గుహూలనుండి బయటికి వచ్చాయి. 
కొన్ని పారిపోయినాయి. మరికొన్ని కదలలేక అక్క_డనే 
నిలిచిపోయినాయి. పెద్ద పెద్ద సర్పాలు సహితం జరజర (పాక 
పోయినాయి. 

అంతట ఆ పర్వత గుహాంతరాళమున ఇంచుమించు 
కొండంత శరీరమును, నొబ్లు కోజులును, గుహావద్భశ మగు 
న క్రోమును కలిగి పసుపుపచ్చని మిసిమిని విరజిము కూ బుస్సు 


బుస్పవి బుసలు విడునూ సషభూతములకు వెరపు పుటిస్తూ 
గ — క్‌ వ ర్రై—చి 
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అజగరమనే మహాసప్పం ఒకటి శ4మసేనుని కంట పడింది. 
అంతట ఆ సర్పం ముని చెంతకు పాకి బలీమిమై ఆని 


a 


భుజములను చుట్ట నె చింది. ఆ మజా అ ₹వుసేనుని గా; తం 
Wn 
స్పృశించి నంత సె యా నా తిప్పిపోయినాడు. పదివేల 


2 


ఓట 


వనునసుల బలం అచికొనిన ముదు ఆ భుజగ గాహామునకు 
వశికృతుడో నాచు, ఆనయనం౦ రదు సట కావ ఆస్‌ ఫ్రా 


నా న 


వ అంతటి బలం వమైవోయిందో తెలియదు. దాని షు 

ఓం-చుక్‌ కాం థీమశే వేనుడు ఎంతా వినగులాడాడు, స 
అతని | యత్నుమనుంకా న్యర్ణిమైపోయింది. తనకుగల అంత 
బలం అంత సల్చ్బ కాలంలో వ్యర్థమైవ యినందులకు శీవు 
చేనుడు మిక్కి-లీ విసయం చెందాడు. ఆ సర్పంతో" వి 
ధంగా పలికాడు : 

“అయ్యా ! సీ" వెనడవు ¥ నన్ను న్‌వు వం చెయ్య 
దలచుకొన్నాను * నేను పాండవ్రుజను. ee తపనాత్తి 
వాతను. నా వేగు భీమసేనుడు. పదివేల వనుగులబలం కల 
నేను ఇస్పుడు నీ కీ విధంగా నశుడనా నైనాన్లు. సింహ వ్యాను 
వరాహ వుహిషము లెన్నో వెనుక నా వేగానికి తాళ ైక 
ణా కొరిగాయి. రాశీసులు, వీశాచులు, పన్నగులు ఎందరో 
నా వేగాన్ని నిలువ దొక్కుకొనలేక వోయినారు. ఇ జేమిటి ? 
నేను ఎంతగా వెనసులాడి న ప్పటికీ ని ని పట్టు వ వదలించుకో 
"లేకుండా ఉన్నానే! ఇంతటి శ శ్రినీ కెట్టా eb వమైనా 
వరదానంచే లభించిందా? కేక మరి యే విద అయినా 
నేర్చాణా నివు? నిచే నా బలమంతా నికపయోగ మవషం, 
విచాఏంచి మూసే మానన్రలు షరా కమవంతు లన్నమాట 
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జై క లి Es 32 చా న 
ప గరం చి శప్తన్నది జా 5 ఈవిధంగా బు 
జేనుకడు స ou లుకుతుండ గానే వూ సర్పం తన హా నలా న్‌ ఏపి 
అతని శరీరం యావత్తూ చుట్టినై చింది. అకని భుజములను 
మూ, శం వదలివేసిం 


అంతట ఆ సరం ల్ల ఏచేనునితో ఈవి పంగా అనది 
ఎంతోకాలంగా అకెలితో అలమటిస్తున్న నాకు పారణగా 
నిన్ను చేవతలు నాక నిరశించారు. ఈ సర్బ్చరూపం నా 
కెట్లా వచ్చిందీ నికు చెప్ప దలశుకొ గౌ mn ఎహాక్తుల శాపమే 
నస్నే పితికి తెచ్చింది. సహుషు డను , సిద్దుడగు చా వెను 
సవ వినే ఉంటావు. అతడు సక [ 'పూద్యలకః: కా 
పూసపండు. ఆయువు వంశాన్ని నిలనబెట్లిన కూతు ఆ 


న్‌ 
( 


గించుకోనున్న్నాను. విధివిధానం ఎక్తూ  డెన్నుడో కరా | 


5 నై 5 న f= జి జాం ఇల ఇ ఆడ 
వవుససకాస, వూహవం౦కాని - వనజెనాసె, నాచే షపయుబడ్‌న 
జ 


చ 6 
ఖా న్ను జ మ. న 
“డేవ్‌ వ్రండకుముం బెన్నడూ నుుకృనొండి ఉంజఅవు. ఇక్‌ 
అవల 


తిర నొంనసి యన లం. కటునడనానసని ను చింటంచపపి 
వు పై దా ఠి 
చ జీ లో చ నానా అ Pn] వ్‌ ఆరా జని 
లేదు. విమానంనుండి | భషుడినై భూలోకానికి పడిపోతున్న 
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ఇంచుక జాలిగొని - కొంతకాలం గడచిన ఫపిముట నీకు 
మోక్షం లభిస్తుందని పలికాడు. అంతట నేను భూమివై 
పడిపోయాను. కాని జరిగిన వృత్తాంతం మాతం సంస్కార 
సమున చా మనస్సులో నిలచి ఉన్నది, నీ వడిగిన |పశథ్న 
లకు విచమీిశాయుతంగా ఎవడు (వత్తు త్తరం ఇ్రస్తున్నాడో 
వాడే నీకీ జన్నమునుండి మోజకిం |పసాదించగలడని ఆ 
మహర్షి నాతో చెప్పాడు. “నీవు పబ్బుకొన్నచేో ఎంతటి బల 
వంతుడికె నాసే తక్షణం స త్తం తీణిస్తుంది. అది అదనుగా 
గొని ఆ జంతువును ఆహారంగా గైకొనవచ్చు” నని దయా 
శీలురగు ఆ (బాహ్మణులు పలికిన పలుకులుకూడా నా కిప్పుడు 
ఉజొపకొం ఉన్నాయి. ఇంశేమున్నది ! నరక్షపాయమగు -ఈ 
సర్పజన్న్మం ఎత్తి కద శ్రక-మెద'ల్లేక దీనినుండి విము కి పౌండ 
డం ఎట్ట అని, పజల గ. అవకాశ ౦కొఅకు ఎదుకు 
తెన్నులు చూస్తూ కాలం వెళ్ళబుచ్చుతున్నాను” - అని 
ఈవిధంగా సర్పం చెప్పిన మాటలు వని మహాబాహువగు 
భీమసేనుడు ఆ భుజంగంతో మరల ఈరీతిగా పలికాడు : 


“ఓ సర్పరాజా! నీవై నాశెట్టి కోపమున్ను లేదు. 
నా బలాన్నికూడా సిందించుకొనడంలేదు. మానవుడికి సుఖ 
దుఃఖాలు వచ్చినప్పుడు, ఆపదలు సంభవించినప్పుడు, 
మనస్సును శ్లేశ వెబ్టుకొని [పయోజనంలేదు. పురువకారంచే 
దె వాన్ని ఎవడు వంచించగలుగుతాడు ? చెైవమే బలీయ 
మస్సీ పుకుపార్లం నిరర్లకవునీ నాకు తో స్తున్నది. భుజ 
ఏర్యముపై ననే ఆధారపడిన, నాకు దైవోపహతిచే ఎటు 
వంటి అవస్థ సంప్రాప్పి ంచిందో చూడు | చేను ఈవిధంగా. 


క, పనీ వాల బలో ఖు క 
అయినాననికూశ నాకు బెంగళలళం ను. లాబం, భన ఆఅ 
గె వూ, 7 వభ వ్‌ 

న్‌ కలి 


ఇ్యాలపాలయిన నా 'సోదపల పనెప్‌ 3 నాకు దుఃఖం 
రు 


(a) 


గిస్తున్నది. ఈ హీిమవత్చర్ణకాణ్యము లన్ననో యవ, 
నాతిస సంకులమై ఉన్నాయి. నేను కనుపించనిచో నా 
సోదరులు నాళొఅకు చెదకుతూ అల్లాడినైతారు.. నేను 
మరణించుట విని ధర గశీలురగు నా సోదకులు హకాకో 
లవుతాన, వాజ్యకాంపి, అగు దుర్యోధనునిచే పలునాము 
లకి లోనవుతారు. కాని నాకొక ఖై ర్యం ఉన్నుది. సవ్యా(స్ర్రు 
విదుడు, డేవగంధర్య నాకు t 
అయిన ఆస్ట్రును డున్నాడు. అతడు ఇం|దునిసహీతం స్థా 

(భంశెము నొందింపగల సవాప్టుడు. అట్టి అర్జనుడికి, నమ 
లోశకానికీ విరోధి, దంభమోహపవాయణుడు అయిన దుర్‌ 
భనుడు ఒక లెక్క_కాదు. కాని ఎల్లపునూ మాకో శుభము 
లెప్పుడజొడవునా ఆని ఎదుకు- కేన్నులు మా స్తున్న మా తిల్లి 
ఉన్న జే-ఆమను నా ఈ పరస్టితి తెలిసి ఎంతగా వావోతుందో 
కదా! నెను 'లేకుండావోయినట్లయి సే, ఆమె నాన్రై ERs 
కొన్న ఆశలన్నీ నిహృలముకే కదా? నకులుడు, సవహడేవుడు 
నొ బాహుబలంచే ఎల్ల వుడూ సురవ్నీశులయి ఉన్నారు. 
ఇష్టుడు నేను వారివద్ద ఉండకవోవనటంవల్న వారి ఉత్నావా 
మంతా అడుగంటుతున్నది. నారి బలపరా,॥ కవమూలకు తగిన 
రాణంపువకుండా పోతున్నది, అయ్యా, ఏంచెయ్యను Bae 
అని ఈ తీరుగా భీమసేనుడు, పెక్కు. భంగుల విలపించాడు. 
కాని ఆ భుజంగం పట్టనుండి మా|తం తప్పించుకో లేకి పోయి 


నాడు, 


3 ఇజ్‌, జ; హే 
కేసులకుకూడ అప ఖ్రమ్యుదు 
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ఇక ఇకండ ధర్మరాజు అనేక డెౌ్నమి కాములను 
పెడగాంచి అస్వస్థచిత్తుడెనాడు. కాకి నెనుకనుండి “కాకా” 
అని అరుస్తూ ఆతనికి సమీపంగా ఎగివింది. అంతలో అతని 
కుడిభుజం "పజేపబే అదరసాగింది. అతని వామచరణం సంచ 
లించింది. గుండె అచేపనిగా కొల్టుకొననాగింది. ధర శ్రవాడు 
అంకులేని ఆందోళన చెందాడు. [చౌపదిని కాంచి భీము 
గెక్కడున్నాడని అడిగాడు. బఐఇ్రిల్లువెడలి చాల తడనై నను 
ఇంకనూ మరలి రాకేదని ఆమె బదులు చెప్పింది. వెంటనే 
ధర్మరాజు ఆ శమంనుండి బయల్వెడలి భీమసేనుని వెదక 
నారంభించాడు. తూమ్పుదిశేగా నడుస్తూ చచ్చి పడిఉన్న 
అవేక మృగ సమూహాలను, సింహా నిచయాలను చూచాను, 
భగిషములై పడిఉన్న అనేక వృమోలను విలోకించాడు., అవి 
భీముని వీరవినోర చిహ్నాలని గుర్తించాడు. ఆ గుబుతులను 
అనుసరించి పోసాగాడు. పోయిపోయి ఒక కొండగుహను 
మావాడు. అంతట ఆకులులేని చెట్లః న్యాపించిడిన్న 
దిస్‌, రాళ్ళు, (మోడకులు, పొట్టికొమ్మలు, ఢడొడలుగల గుజ్జు 
(మాకులతో కప ్పబడినదిన్నీ అయిన ఆ పరగత?స పటాల. 
భుజగేందునిచే చే చేష్టలు దక్కి-ఉన్న భీముని కాంచాడు. ఆ 
విథంగా సర్పందమొక పకగచే టు కిన [ప్రియ సో 
దరుని "కాంచి యుధిప్టీరుడు “అయ్యా! ఇటువంటి ఆపద 
సికెట్లా వాటిల్లింది | “పర్వతమంత 'పెడ్డ ఆకారంగల ఈ వన్న 
గో త్రము డెన్యడు %” అని అడిగాడు. అంతట భీమసేనుడు 
అ|గజునకు యా వదడ్భృ కాంతం సం|గహంగా ఎరింగించాడు. 


అప్పుడు ధర రాజో సర్పరాజును చూచి - 
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“అయా! విక మసంపన్నుఊ7స చరా తెనుని వదలి 
చెటవలసినది. వీ ఆకలి తీశేటందుకు వేరొక ఆహారాన్ని సమ 
లు 
3" ౦చుకొంటాముి” అని | వాఇ్తించాడు, 
oJ ఆంటి 


అందులకు సక్పరాజమూోఈ వాజపు తుజే నాకు ఆహారం 
అనుకున్నాడు. ఇవాల్టికి నీవు ఇంటికి వెళ్ళు- శేపటిదినం వీవు 
కూడా నాకు ఆహారం కావచ్చును. నేనున్న |సాంకాలకు 
ఎవడు వస్తున్నాజో నాడే నాకు అహారం అనసనబ్లు నాకు 
వరం ఉన్నది. నేడు చేను ఇతనిని విడువను, వేవొకరకు చాకు 
అక్క_రకేదు-ి” అని సమాఛానం చెప్పింది. 


జాహుకు యుధిపురుడు ఆ స 
జ చ 
ఏకె కన్నె ౦చాశ కాకా 


జాందులకు సర్పము కపళం౦ంగా పగూాభావ౨ చెప్పింది_ 
చేను నసహువుడనే రాజును. నికు పామ౧కను. ఆయు 


ఆ 


న 
ఫ్షయకనం౦ం ఒన్చూను, ఇం' దియోలు వి గహించుకొన్నాను 


(0 
ff 
0 
కో 
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x 
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వఐశ్వశ్యాన్ని చూరగొన్నాను, ఆ ఐశ్యన్వంవలన నా దత్చా 
ఒకి ఆవధి€కుండా పోయింది. వేయిమంది బ్రాహ్మణో త్త 
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ములు గా పల్ల కీని మోసే జోం్ననా తై 

పాౌరలు కమ్మాయి, చేను వారిని ఎంతో అనమాన పరిశాను 
అప్పుడు అగ స్త్యుడను బుషి నన్ను శపించగా, నాకీ దు-వస్ట 
సంవ్నాప్ప ౦చింది. కాసి వ నళించవేదు 
వ్రష్తు డితను నాకు సకాలంలో ఆజోరం7గా  లభించాకు. 
mn నేను ఇతెసిని విడువను. వ్రంకొకయు నా కవసకంతకు, 
కాని నే నడిగిన | పశ్నేలక తృరకరంగా క సెప్పు 
గలిగితి వేని, నేను నీనోదరుని విడిచిపుచ్చుకాను.”” 


అంకట యుధిష్టార రుడు ఈవిధంగా పలికాడు - 


“ర్పరాజా ! నీవు అడగదలచుకొన్న పశ్నలను 
యభేచ్చుగా అడగవలసినది. నా శక్తికొలది సమాథానం 
జ అ రు 32 
చెప్ప పయత్ని నాను. 


అప్పును సర్పం ఈర్‌ిణా అడిగింది - i 


కర యుధిస్టరుడా ! | బాహుణు డనగా ఎవరు! 

0 
|సవంచంలో  తెలిసికొనడగినది వది!- వీటికి నీను చెప్పే 
సమాభానాలనుబట్లి స బుద్ధికుశ లతను ఈాహిం-చుకొొంటాను.”” 


అందులకు యుధిప్టీరంణు ఈవిధంగా బదులు పలికాడు- 


“ఓ సర్పరాజణా ! నసీనడిగిన (పశ్నేలకు సమాధానం 
చెప్పుతున్నాను వినవలసినది - నత్యం, దానం, తమ, నీలం, 
అన్ఫశంన్యం, తపసా, చయ- ఇవి ఎవరిలో కన్పిస్తున్నా యో 
అతనే (బాహ్మణు ఉని చెస్పబడుతున్నాడు. దేనిని పొంద 
మానవుడు శోకమునకు లోనుకాడో, అట్టి సుఖ దుఃఖ రహిత 


( 
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| జమాణ ము ఎప చేదవానంకూడ భూ ములలో నోదవె న్వు 
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పకా! న్‌ వడిగన అనం చెపతు 

చం ౫ ఆమ క ఇ వ్‌ ని 

నాషవుం విననలవెనద- తూ); దునిలో ఈ ౫సకా లున్నకుయి తే 
yn ౧౫ 


అతడు నూ కు:సకొడు. ! బాహ్నణునిలో ఈ గుణాలు లేన 
ట్రయి తె ఆతిను | చాహూణుడు కొడు. ఈగబకాలు ఎననియ౦దు 
వె నౌ నా ను. న్‌ 
గోచర సన్వాయో అతడే. , నాహ్మణకేబ్ద నాచ్నుడు. ఇప్‌ 
ల స్‌ 
~ 


® ణ 
వాక Ci 


తనివానిని కూ! నుడనే చేప్పవలసి ఉన్నది. ఇక ని రెండవ 
= 

| పన్న విుయము నికు కలిగిన కంక నిజమే అని సూప దె ఎపికీ 

టు చ థి కత 


అనిపి సుంద. కాని లోకంలో శీకాభావములే ఉష్ట్రకారన్ని, 
గ చ 
తదభావముతే రితతాగన్ని గు 3 సున్నవషుగా, సుఖాఫానముచే 


నన ™ MN 


దుఃఖాన్ని, చుఃఖాభావముచే సుఖాన్ని గురించ. వీలవుతు 


66 ఆర క ధామాల 


న్నది. కాని పకమార్షమున కేవలం 'సుఖమనిగాని, కేవలం 
Cee ie Pe TD 

దుఃఖమనిగాని లోకంలో లేదు. కాబట్టి సుకఖేతరమున్ను, 
దుఃఖరపాతమున్నుు అగు తత్త నుండుట అసంభవంకాదు,” 

అప్పుడు సర్పం యీకీతిగా పలికెంది--“ఓ రాశా! 
పధ నన న వీ నచనాలు విన్నపివు శ్ర భీమసేనుని 
భకీంప బుద్ధిపుట్టడం లేదు” అని ఈవిధంగా పలికి భీముని 
తన పట్టునురేడి విడిచిపుచి ఏంది. 

అంతట యుధిషిరుడు ఇట్లా అన్నాడు--“అయా ! 

అ ౧౧ 

నీవు వేద వేదాంగపారంగతుడవు. ఏ కర్మ ఆచరిస్తే మానవు 
డికి సన్షతి లభి స్తుంవో అన్నుగహించి నాకు తెలుపవలసినది. ”-_ 

అందులకు సర్పం ఇట్లా బదులుచెప్పింది ఓ శాజూ! 
ఎవడు సత్స్వా|తడానం చేసి, పీయవచనాలు పలికి, సత్యం 
వచించి, అహింనా నిరతుడై "ఉంటున్నాడో - వాడు సగ్తతి 
పౌందగలడని నా అభి పాయం.” 

ఆంతట ధర్మరాజు మరల ఈరీతిగా అడిగాడు — 

కక్ష సర్ప శేనుజా | అట్లా ఆనవ్ర తే తె_దానం, అహింస, 
సత్యేనికతె, వియభోవణము-వీటిలో యది మిన్న ? చెప్ప 
వలసినది.” — 

అందులకు సర్వాం ఇట్లా సమాధానం చెప్పింది :---- 

“రి నాజా! దానం, అహింస, సతంనిరతి, పియభావ 
ణము-విటిలో ఏ ఒక్క-టీకూడా ఎక్కు-.నని చెప ప్పడానికి ఫ్‌లు 
లేదు, కార్భగారవాన్ని బట్టి వాటిని సిర్టాయించవలసి 
వుంటుంది. ఒకప్పుడు అహింసకును, వురొకప్వుడు దానము 
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నకును, కార్భగారవాన్ని బట్టి (పాధాన్యము 'యేర్పకుకూ 
వుంటుంది. 
ఆపుడు ధర్మరాజు మరల ఇట్లా (పళ్నించాడు : — 


“అయ్యా ! ఇంతటి బుద్ధిమంతుడవగు నికు మోపాం 
ఎబ్లూ దాహాంచిండి 2 
అందుకు సర్పం ఈవిధంగా బదులు చెప్పింది :--- 
“స రాజా! ఎంతటి (పడ్డా జావంతుకుకూడ సుఖాలు 
మరగివ శై తె_మాహం అతనిని విజ్‌ తు స్తుంది, నా ఏష 
యమే హూ ఐశ (ర పమ మదంన CE కడ నెను పతితుడ 
నయ్యాను. స సతు ఎరుముడ నై. సవంటినానితో నంధౌషణం చేసి 
= శాపానికి అవనానదశను వాందాను. దివ్వవిమానంలొ 
లోశకాలన్ని సంచకంచే నాకు దూరదృష్టి. నకించిపోయింది. 
తెలతోకననాసులె న 'బహ్మూక్టులు, దేవ యక, నాతస, 


Cc: 


కిన్వసులు్యనాడ నాకు పమ్నులు ఇల్తించుకొగ్నారు. నా 
దృ్వక్లీవఫింలభో ఎవదు వడినాషకే, వాడి శక్తి ఆ క్షణంలోనే 
అడ్‌ స్తున్నది. ఆది నా దాపిబబుం, (బహి సహా 
రాక గుంగునటో Sh వ 0 బ్రహ్మో నై (సము 
పల్లకిమాసే ద్యుతికి వచ్చారు. ఈ దుక్నితయే 
బారా , భంశమునకు హెతువ్రు. ఒకనాడు ఆగ స్ట్యడు నా 
శిబకను మో స్తుండగా నా పాదం అయన శిరస్సుకు తగిలింది. 
అపు సతమ | కునుడె నన్ను సర్పరూపం వాండమని శపిం 
WC రాయా 
చాను, అ శాషంవలన వెంటనే విమానంనుండి అఫొలోక 
మున పడుతూ అప్పుడే శాపపిము క్తి చేశాను. అంతట 
అగస్త్యుడు నా యందు శయవలచి ని యీ అహంకారానికి 
ఫలం ఆవనానము నొంవగనే--న్‌వు యధాస్థ్రితి పొండగలివని 
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పలికాడు, అంతటి ఉత్తవువంశంలో జన్మించి, ఇట్టి దు దుస్థితిని 
పొందిన నాకు కక బకత యదారక్షంగా త్రో 'స్తున్నోది. 
సత్యము, దవుము, దానము, అహింస, ధర్శనిష్థ్ర-ఇ క నన 
లకు ఈ_త్తమసితిని సాధించిపెచ తాయి. జూతిగాని, కులంగాని 
యిందు ఉపకారికాదు. ఓ నాజా! నీకో కశుభమగుగాక! 
ఇడుగో సీ తమ్ముడు భీమసేనుడు. నీతో సంభాషి0చవంవల్ల 
నాకు దిన్యరూపం సంప్తా్పించింది. ఇక చేను చెడు 
తున్నాను---అని ఈ విధంగా పలికి నసహుషహచ। పైవర్తి సౌప 
విముక్తుడై అజగర "జేహాం విడిచి దిన్యరూపం ధరించి వురల 
స్వవ్లానికి వెళ్ళిపోయాడు. 


రీ జనమేజయా ! అంతట యుధిస్టిరుడు తన త్మన 
భీమసేనుని విడిపించుకొని ధౌమ్యునితో * మరల తేన ఆగే పూ 
నికి వగుబెంచాడు. జరిగిన వృత్తాంతమంతా అచ్చటి వాసనలకు 
నివేదించాడు. అక్కడున్న మునులు భీముని ఇక అట్టి సాహ 
సాలకు దిగవలదని మందలించారు. పాండన్రులు వీతభయుగు 
భీమశేనున్ని తగిన అన్నపానాదులతో తృ _ప్పినొందించాను”_ 
అని వైశంపాయనుడు జనమేజయునకు అజగ గోపాఖ్యానం' 
వినిపించాడు. 


5. కృతఘోా స) పాఖ్యానవు 


భీపొ గనార్యఆవారు ధర్మ రాజుతో ఈవిధంగా చెప్ప 
సాగాడు : 

పూర్వం ఒకప్పుడు, మధ్యమ ేశీయుడై న ఒక (నావా 
ణుడు భితొటనంకోసం ఒక [గామాననికి వెళ్ళాడు, ఆ (గామం 
ధనసమృద్దమై ఉండడం చూచి ఆచణారవంతుడుకాని ఆ 
(బాహృణుడు ఆ |గామంలో (వవేశించాడు. అక్కడ చాలా 
ధనవంతుడు, సర్వవర్ణ్య ధ ర్భజ్జుడు, సత్యసంధుడు, దాత అయిన 
ఒక దస్యుడు నివసిస్తున్నాడు. భిహెటనాగ్గం వెళ్ళిన ' బాహ్హ 
ణుడు ఆ సంపన్నగృవాస్సుని ఇంటికి వెళ్ళీ తనకు ఉండడానికి 
చోటు, వార్చికభికు ఇన్వవలసిందని కోరాడు. అప్పుడా 
గృహస్థు గతము డను వెరుగల ఆ (బ్రాహ్మణునకు (కొత్త 
బట్టలున్ను, భర్తలేని ఒక యువతిని సమర్పించి అతని కుటుం 
చానికి అవసరమైన సహాయం చేస్తూ వచ్చాడు. ఆవిధంగా 
ఆ (్రాహ్మణుడు తన కుటుంబంతో అనేక సంవత్సరాలు ఆ 
శబర |గామంలో నివసించాడు. శబరులతో కలిసిపోయి పత్తు 
లను, మృగాలను వేటాడుతూ నిర్ణయుడైై జీవహింసచేస్తూ 
వచ్చాడు. చివర కా గౌతముడు తన _వాహ్మణత్యాన్ని 
పూర్తిగా కోల్పోయి తానొక శబరునివల సంచరించ 
సాగాడు. 

తరువాత కొంతకాలానికి .ఆ (7 గామానికి మరొక 
(నాహణుడు వచ్చాడు. అతను జటాజినథరుడు. స్వాధ్యాయ 
వరుడు. గుణవంతుడు. మితభోజనం చేచేవాడు. అతనిది 
కూడా గౌతముని దేశమే. వైగా గొతమునకు మిత్రుడు, 
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సహోభాషయి. అందువలన ఆ (వాహణోత్తముగు ఆ నగొంగల 
[గానానికి వచ్చి, తన స్నేహితుడైన గాతముని నెదకు3సా 
తుదకు అతని ఇంటికి వెళ్లాడు. అదే సమయానికి గొశముకు 
విల్లు, అమ్ములు, చేతపట్టుకొని, హంసలు మొదలయిన పల్‌ 
లను చంపి మూసునప్మ్యకొని, నెమ్త రోడిశలు కనగా న్న 
ఒకనితో ఇంటికి వచ్చాడు. ఆ చన్నేహితు లిునరూ ఇంటి 
వాకిట్లో తారసిల్లారు. తన స్నేహితుడా న గౌతముని బాచి 
౧౧ ౧౧ న్న 


ఆ నచ్చిన టగావ్మాణుడు గుర్తు పట్టాడు. 


“షఏషమూాయోా! సీ సంసలం మధ్యవుటేశ నే కోదా ? 
సీ జేరు గౌతముడు గదూ + అయ్యా! ఉమ |భాహ్మణ 
వంశంలో పుట్టిన నీవు ఈవిధంగా దొంగలతో కలిస జంతు 
హింస చేస్తున్నావా! మో పూర్వికులంతా చేదం చమన్వ 
కున్న వాళ్ళు. (పఖ్యాతులు. వాళ్ళను ఒక్కసారి జ్ఞాపకం 
కెచ్చుకోవయ్యా. అయ్యో ! అటువంటి ఉ_గ్తమ నంశంలో 
పుట్టిన స్‌వ్రు చివరకేట్లా కుల| భష్టుడనై నా వేనుయ్యా + ఇప్సు 
డైనా నీ శీలం, నీ ఆచారం జ్ఞాపకం తెచ్చుకొని. బ్రిక్కి-% 
నుంచి రానలసినది” అని బోధించాడు. 


ఆ విధంగా తన మేలుకోరి చెప్పిన స్నేహితుని ప 
కులు విని గౌతముడు దుఃఖంచాడు. 


రి 


“ఓ స్నేహితుడా! నాకు చదువా రాదు. ధనపూా 
లేదు. ఇక నాకు ద్రవ్యం ఎట్టా లభి స్తుంది? అందుకోని ఈ 
(గామం వేరి ఈ విధంగా అయినాను. ఇప్పుడు నీ దర్శనం 
వలన నా జన్మ సార్థకమైంది. సీ ఏ ర్యాతికి ఇక్కజే ,ఉండ 
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వలసినది. శేపటిరోజు మన ఇద్దరంకలినే వెళ్ళిబోదాము ”- 
అని బదులు పలికాడు, 


G3 


ee 
గౌతముని ఇంట్లోనే పడుకొన్నాడు. కాని గౌతముడు ఎంకే 

వ చ వ్‌ A స వోన్‌ డో, టి 
GE అతిని ఇంట్లో ఐక్యూ ముకక అదు, భోజన 
చెయ్య లేదు, పచ్చిగంగ (తాగ లము ౬ 


ణ్‌ 
అంతట ఆ (బాహ్మణునికీ దయకలిగింది. ఆ ఛో! 


స్‌ 


౧౮ 


అని తెలిపి భీష్ముడు మళ్ళీ చెప్పసాగాడు : 


శ్రీ 


2 


ఓ, ధర్శరాజా ! ఆవిధంగా ఆ రాతి గడచింది. మరు 
సటి'రోజున ఆ బ్రాహ్మణుడు తన (తోనన కొను వెళ్ళడానికై 
(పయాణమైనాడు. గాతముడుకూడా అక్కడనుంచి బయలు 
"బేరి వెళ్ళి సము దతీరం చేమువకు చేరుకున్నాను. అక్కడొక 
వర్తకుల గుంపునుమాచి కానున్నూ ఆ గుంపుతో కలిసి 
సమ్ముద (స్రాంకానికి సాగిపోతున్నాడు. మార్షమధ్యంలో బక్‌ 
చోట మదించిన ఏనుగు ఒకటి వచ్చి అ వర్తకుల ౧సంపువై 
పడింది. వర్త్పకులంతా భయ భాంతులై. బెదరి-చెదకి,. ఎవ 
రికి తోళినట్లు వారు నలుదిశలకూ పారిపోయినారు. అప్పూడు 
గొతము ఒంటిగా మిగిలిపోయినాడు. జీవతాళతో ఉన్న 
అతనికి దిక్కూ తెన్నూ కనువించలేదు. చివర కవను ఒంట 
రిగా ఉ_త్తరదిశనుపట్టి బోయిహోయి, ఒక వనం చేరుకొగణాఎడు. 
ఆ వనంలో దిక్కూ - మయొస్కూ కానక ఒంటిగా తిరుగ 
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సాగాడు. అక్కడనుంచి సమ్ము దతీరం చేరేమాగ్గం అనినికి 
అగుకపించలేదు. ఆవిధంగా పోతుండగా అనినికి ఒక-వోట 
మనోహరమైన ఒక (శచేశం కనుఫేంచింది. అక్కు-౫3 పూల 
చు, పండ్ల చెట్టు అనేకంగా ఉన్నాయి. అన్ని కాలాలలో 
సమృద్దిగా పంజే మామిడి, మొదలైన ఫలవృఘూలతోను, 
యత. కిన్నరులతోను నిండి ఆ [పజేశం ఒని నంగనననంలా 
శోబిల్లుతున్నది. సాలనృ తాబ తాలవృ యౌలతోను, 
తనాలభులతోను, చీకటి (మాకులతో ను, చంవనపు చెట్ల 
తోను కూడిన గిర్మిపస్థములందు పరిమళ భరితములై న వచే 
శాలలో నానావిధములై న పక్షులు కిలకిలారావములు చేస స్తు 
న్నాయి. ఒకచోట వ మనుమ్యులనంటి ముఖాలుని ల నారుండ 
పతులు, భూలింగపకులు మొదలైనవి బ్నొరగా కూస్తు 
న్నాయి. ఈ దృశ్యాలన్నీ కంటూ ఈ శబ్దాలన్నీ వింటూ 
గాతముడు సాగిపోతున్నాాడు, 


అంతట ఆ men (మునకు ఒ కచోట బంగారపు 
ఇసుకచేలతో, సమంగా, ఎటుమాచిసొ నల్చదరంగా ఉన్న 
పజేళం ఒకటి కనువించింది. ఆ (పచేశంలో ఒక మట్ట చెట్టు 
ఉన్నది. అది అనేకమ్ములెన పెద్ద పెద్ద కొమ లోను, ఊడల 
తోను ఒక గొడుగులాగా, గుమ టరిలాగా అలనారుతున్నది. 
ఆ చెట్టుమొదట హరిచందనోదకంతో తడుపబడి, దివ్యకుసు 
మములతో కూడి ఉన్నది. అచేకములై న పూలఇెట్లతోను, 
తీగ్గాలతోను ఆవృతమై ఉన్న ఆ మహావృమాన్ని చూచి, 
గౌతముడు వెళ్ళి ఆ చెట్టు మొదట్లో కరార్పునాషడు, అప్పుడు 
సుగంధాలు వెదజల్లుతూ చల్లని- మెల్లని గాలులు ఏచాయి. 
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G6 


తని శరీరమంతా చల్ల బడింది. అతను వి శాంతివాంది 
అక్కడ సుఖన్నిద చెండాడు. i 

తరునాత (వొద్దుకూకింది. సంజ కెంజూయిలు అంతటా 
అపకు. అప్పుడు బహ్మచేన్రనకు ఆస ప్పృమి తుడు, 
నాడీజంఘుడు రాజధర్టుడు అను చేస్హగలవాడు అయిన ఒక 
బక రాజు (బహ్మసభకు వెళ్ళి అక్కడ కనుంచి మరలి, తన నివాస 
ముస ఆ మట్టీ చు చెంతకు విచ్చేశాడు. ముణశిభూపషణాదులు 
'తాల్చీననాడు, చేవకన్య క కుమారుడు, తేజోవంతుడు అయిన 
ఆ ఖగరాజును చూచి గాతముడు ఆశ్చర్యపోయాను. ఆకలి 
దప్పులచే పీడించ బడుకూ, దానిని చంప నిశ్చయించుకొ న్న 
CHE "లేచాడు. అప్పుడు బకనాజు అయిన రాజధ ష్మకడు 
గాతమునివుకాచి ---- _ 

కట్టీ (ాహృణో_త్త తమా? సీ చెవరివాడవ్ర? నీకు కుశ 
లమేకడా? సీ నాకవలన నాగ హం వావన మైంది. సూరర్థడు 
అస్తమించిన అసుర సంధ్య వేళ ఇది. ఈపూట నీవు నా ఇంటికి 
అతిధినై నావు, కనుక నేనిచ్చే సత్కారాలు పొంది పూజితు 
డన్వై శేపు వెళ్ళుదువుగానిి” అని పలికాడు, 


ఈవిధంగా తెలిపి భీష్ముడు మళ్ళీ ఇట్లు చెప్పసాగాడు- 


త 


నీ ధర్మరాజా ! వుధురములైన ఆ రాజధర్నుని 
మాటలు విని గౌతముడు అలరి, ఆశ చర్య మొంద సాగాడు. 
వ్‌ 
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అంతట ఆ బకరాజు మరల - “అయ్యా ! చేను కశ నప వజాపతి 
కుమారుడను. నా తల్లి దామాయణేి, నీ విష్వుడు గా ఇంటికి 
అతిధిగా వచ్చాను” అని పలికాడు. తన విద్యు క షి గ్గు వ్యాన్ని 
అనుసరించి గౌతముని తగురీతిగా సత్క-రించాడు. అతిని కొక 
పుహ్పృముయమైన ఆసనంవేసి కూర్పుండబజటి, గంగానదిలో 
యై క 
ఉండే వెద్లపెద్ల చేపలను తెచ్చి ఆహారంగా సమర్పించాడు, 
5" 
గాతము డది కడుపార తిని సంతుష్టుడెనాడు. అంతిట బక కాజు 
తన శక్క_లతో ఏసి అతనికి సేదతీర్చాడు. చాజగ. గ 2 
సీ కులగో (-కొదులు వవి-అని అడిగినప్పటికీ శాతము తజ 
ప్పక' తె 'సపమ్మాాతం చెప్పీ ఊఎకొ Nese తేగ౧నూాన 
రాజభరు రః మంచి మంచి పూలతో ఆకుటభో చస్కి_చి 
పాన్పు ఒకటి అవుర్చుగా గౌతముడు దానిమై సుఖంగా 
పడుకొ న్నాడు, 


అప్పుడు రాజధర్ముడు = కీయ; గొతహపూ! నీ 


విక్క-డికి వంపనిమిద వచ్చావు ఓ అని అడిగాము, 


అందులకు గౌతముడు - “ఓ మహనియా ! నేను గన 
కీానుడను, సము[ద| పాంకొనికి చెళ్ళదలచినవాడనై. ర్తి 
వచ్చాను” అని బనులు చెప్పాడు. 


, అదివిని రాజధర్ముడు ఎ “అయ్యా | అందుక. సీవ్ర 
చింతించవద్దు. సీకు కావలసినంత ధనం నేను వ్రస్తుగాషను, 
అ గైకొని కృతార్థుడ దై చెళ్ళవచ్చును. పాంం౦పస్యం, 
'దైవికొం, కామ్యం, మై మైతం - అను నాలుగువిధాలుగా ఛనం 
సిదిస్తుందని న. వాట చెప్పిఉన్నారు. స్‌ విష్టుడు 
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నాకు మ్నితుడవు. కనుక నావలన నీకు అర్థసిద్ది కలుగుతుంది” 
అని పలికౌడు. 


గాతము డది విని సంతుస్థ్ర హృదయుడై నాడు. ఆ 
రాతి గడచింది. లెల్ల వారింది. అప్పుడు రాజధర్నుకు గాత 
ముని చూచి 


కరీ |! ఇక్క-_డికి మూడు అవుడల దూరంలో నా 
కొక అ_ప్తమ్మితుడున్నాడు. అతని చేరు విరూపాక్షుడు. న్‌ స 
[తోవనే వెళ్ళి అతన్ని దరి ర్మెంచావా సీన్స అడిగినవన్నీ అత 
ఇస్తున్నాడు. అతను మహాదాత, సందేహంలేదు?” అని 
చెప్పాడు. అంతట గౌతముడు సంతోపీంచి అతను ఒనగిన 
వ వంటి పండ్లు ఆరగిస్తూ బయలు చేరి రవెళ్ళాడు. చంద 
నపుచెట్లు, అగరుచెట్లుగల ఆ ఆ |తోవన తంరతంరగా బోయి 
పోయి, పర్వత ప్రాకారాలతో "ఒమ్పుతున్న మేర్మునజ మనే 
ఆ విరూపాకి రాతుసుని పట్టణం తేరుకొన్నాడు. ఆ నాషవస 
రాజుకు తన వృతాంతం యావత్తూ ఎరుకపరచాడు. అప్పుకు 
విరూపాక్షుడు తన సేవకులను పిలిచి - ోసేవకులారా! నా 
స్నేహితుడు పంపిన es ఒకడు ద్యారంవజ్జ వేచిఉన్నాడు. 
మరు తక్షణం వెళ్ళి అతనిని తోడో-ని రండి ,అని ఆజ్ఞా 
పించాడు. అంతట సేవకులు వెళ్ళి గాతముని తీసుకొనివచ్చి 
రాశ్‌నరాజు సవుషంలో నిలువబెట్టారు. గౌతముడు, వువహో 
వ్‌ న ఆ నాతుననాజును చూస్తూ నిలుచుండివోయాడు. 


త. 


4 


ఓ, ధర్మరాజా! తిసవాతి నాక్షస్మపభునైన విరూ 
పాకుథు గౌతముని ఉచితాసనంవపై కాస్పండకచేసి సీ నెన్యశ 
వని అడిగాడు. గొతముకు తిన నో తంనూ| గమనే నెల్లి హర 
కొన్నాడు. అప్పుడు విరాసాతును (బహ్మనన్చృస్సు "లేనట్టినాగు, 
స్వాధ్యాయహానుడు అయిన గాతముని చూచి కేనలం గత 
మ్మాతుడేనని తలచి - “ఓయూ! నీ చనేమిటి 1 (గ్రాహ 
ణతగం సంపాదించే నీ గోతం వమిటి? బెడియపపకుండా 
నిజం చెప్పవలసినది” అని అడిగాశు. 


అందులకు గోతముస, “ఏఓ రాశస శాజా! నేను 
మధ్యమ దేశ వాసినగు [(నాహ శ్రనుతను. నేను శబర, గామంలో 
నివసిస్తున్నాను. ఒక విధవశాలిని చెంజ్లాశాను - ఇదే నా 


చరితా” అని బదులు పలికాడు. 


ఓ, యుథధిస్టిరా! అప్వుడా విరాసాతుడు గౌతమునిపలు 
కులు విని, “అయ్యా, నే నిష్పుడేం చేసేది! ఇది నా సుక్చతా 
నికి 'పీతువవ్చతుండా | ఇతడు జూతిచే ప్రాహణుడు. మహోళ్ళు 
డైన నా మితుడికి మితుడై ఉన్నాడు' కళ్ళప| పజాపతి 
కుమారుడైన ఆ రాజధర్ముడు త _నాహసుణుని సత్క-రించ 
వలసినదని నావద్దకు పంపాడు. రాజనధను శ్ర * ఎల పుకూ 
నాకు ఆ|శ్రితుడు, బంధువు, సోదరుడు, హిశుడు, కనుక అత 
నికి [పియమైనందున చేను ఇతన్ని ఆదరిస్తాను. ఇవాళ కార్హీక 
పౌొర్డ విం. నా ఇంట నెయ్యిమంది (గాహ్మణులు భుజిస్తారు, 
వారిలో ఇతనూ ఒకడు. తినిపోతొడు. అందరితోపాటు ఇత 
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నికీ ధనం ఇస్తాను. వైగా బ్రినాళ పుణ్యదివసం. ఇతడా 
అతిథినని వచ్చాడు. అదీకాక ఇతనికి కొంత ధనం ఇవ్యాలని 
ఇదివరే సంకల్పించాను. కనుక ఇక్క ఇప్పుడు శంకించడం, 
చింతించడం ఉచితంకాదు” అని తనలోతాను తలపోసి, 
ఒక నిశ్చయానికి వచ్చాడు. 


తరువాత వెయ్యిమంది బ్రావ్హాణో త్తములు స్నానాలు 
చేసి, అలంకృతు లై, నారబట్టలు కట్టుకొని నచ్చారు. వీరూ 
పాకుడు నా రందరినీ ఆదరించి యథావిధిగా సత్క-రిం'చాడు. 
ఆ వెయ్యిమంది _వాహ్మణులకు -బేరకువేరుగా దర్శాసనాలు 
వేయించాడు, నావిని కూర్చుండబెట్టి తిల దర్న్శోదకాలచే 
నారిని పూజించాడు. ఆ బాహా ణులలో కొందరు విేే 
చేనులుగాను, కొందరు పితృదేవతలుగాను ఉండి గంధ 
పుష్పాతతలతో అర్చించబడుతూ చం|దులవలె (పకాశళిం 
చారు. తరువాత వజాలు కాపిన బంగారు పాతలనిండా 
నెయ్యి, కేన, మొదలై న పడాశ్లాలన్నీ సమర్పించబడినాయి. 
ఆవిధంగా ఆ రాశ్షసశాజు గృహంలో (పతి ఆపాఢ, మాఘ 
హౌర్ణ మో తిధులందు మృష్థాన్న భోజన దానాదులు ఒసగ 
బడుతూ ఉంటాయి. మరిన్ని ఆ నిరూపాకుడు శరత్కాలం 
అయిపోయే సమయాన రత్నాలు (ాహ్మాణులకు దానమిచ్చే 
బడు. 

తరువాత అ సాహణులంతా భోజనంచేసినవిదప, విరూ 
పాకుడు వారికి వవ్నీణలు ఇవ్యడాన్నికై_ చెండి బంగారం, 
రత్నాలు, మణులు, మ్మక్షికాలు, వజ చైడూర్యాలు లా 
తెప్పించి సభామండపంలో నాసులుగా పోయించాడు. 
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“తా దో _త్తములానా ! ఏటిలో మాకు కావ 
లసినవాని నెల్ల పర్మిగహించండి. వారిన్నిపూ మో భోజన 
పా తలనుకూడా తిసుకొని వెళ ఇండి” అనై (పార్టి వాను. 

అది ఏసి ఆ _ాహ్మణులు పగమానందభరిగుసై నకం 
ఇష్ట ముచ్చిననన్నీ పరి గపహాంచారు. అప్పును విరూ.ఎ"తండు- 

(కర్ట్‌ భూసురులానా | ఇవాళ మూూతం నావిసులు 
నివారింపబడినారు. కినుక మోరు యూదినం నొెచెసలన ఏ 
భయవనమూ లేక, స్వేచ్చగా వెళ్ళండి. ఆలస్యం చెయ్య *ండిం” 
అని పలికాడు. 

అంతట ఆ షిపులంకా ss వారు పోసా 
గారు. గొతముడుకూడా విరూపాత్‌ డొసగిన బంగారపు 
మూటను మం. మోస్తూ, er నడుస్తూ; "మెల్ల 
మెల్లగా (పయాణంచేేసి మళ్ళి బకరాజున్న మొల్లువ అం 
చెంతకు చేరుకొన్నాడు. శాని అతను వాలా డస్పిపోయి 
నాగు. మిక్కిలి ఆకలిచాధతో శోషవచ్చి ఆ చు కింద 
కాలబడ్లాడు. తరవాత రాజధరగ్నుడు వచ్చి, తన వ్య లతో 

విసరి అతనికి బడలిక తీర్చాడు. పూజాపురస్పరంగా భోజనం 
వెట్టి సంతుష్ట్రీపరణాడు. గొతముడు spo విాంతి తీసు 
కొసి జా 
“ఆహా! ఈ బంగారంమాట చాలా బగున్సగా 
ఉన్నది. లోఛమోజపో వ పీడిస్తాయనికూడా భయపడక ఈ 
భనం me కాని నాకిప్పుడు దారిలో భోజనానికి 
ఏమి తేదుకడా ! వం తిని (పాణాలు నిలుపుకోగలను 1 అని 
చింతించినవాడై, వమితోచక, తుదకు కృతఘ్నుకై న గొత 
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ముడు — “మాంసపు (పోగులా ఉన్న ఈ బకనాజు నా 
పక్కన ఉండగా ఆహారంకోసం చింతచేనికి ? దీనిని చంపి 
పస్టుకొొని శీ ఘంగా వెళ్ళిపోతాను” — అని నిశ్చయించు 
కొన్నాడు. 


ఈ రీతిగా తెలిపి భీము డు మళ్ళీ చెప్పసాగాడు : 


ర్‌ 


శ్రీ ధర్మరాజా! అప్పటికే బకరాజయిన రాజధర్నుుడు 
తనరకుణార్గం ఒక కొజివిని తన ప్రక్కన పెట్టుకొని నమ్మకంతో 
సుఖని|డ చెందాడు. తరువాత విశ్వాస ఘాతకుడైన ఆ గాత 
ముడు మెలుకువతో ఉండి, మండుతున్న ఆ కొజవితో నిది 
స్తున్న నాజధరుని పలుమార్లు కొట్టి చంపాడు. ఆ విధంగా 
చంపి మిక్కిలి సంతోషించాడజేకాని తన కామహోక్షుడు చేసిన 
మేలు కొంచెమైనా సృరించ లేదు. శ్రీ ధర్మనందనా! అంతట 
ఆ కృతఘ్నుణు రాజధక్మని వెం తుకలస్నీ ఊడబెతికి, అతన్ని 
పులో పెట్టి "కాల్చాడు. తరునాత తనబంగారపు మూటతో 
కలివి దానినికూడా భుజాన చెష్టుకొెని, భారంగా ఉన్నప్పటికీ 
అలస్యంచేయక |[ఫపయాణయమై గా చెల్లి పోసాగాడు. 


యా 


ఇక, అక్కడ డానవనాః2 న ఏిరూసాతకు, ఛాతి 
కావశంచూచి తన కునూరుని పిలిచాడు,.- “అబ్బాయో! 


ఇ” 


మి|తుశేన నాజభసకు ఇనాళ నాకు కనుపించనే లేదు. (పతి 
ననూ జీ హ్‌ 


నా 


నిత్యం అతను పూర్వ సంధ్యలలో బ్రహ్మదేవుని నచేవించడా 
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యా 


చాడుకాదు. కాని రెండు రా తులబట్టీ అశని దన్శానమేనాక్రు 
దుర్టిభమెం 1 కున? '! ఎందుకోకాని నా మనస్సు 
కలవరపడుతున్న ది. కనుక నీవు తక్షణమే వెళ్ళి అతన్ని 'నెవక 
వలసినది. స్వాధ్యాయ శూన్యుడు, హ్హ వర్చస్సు చేని వాడు 
అయిన ఆ భాహాణాభముని విషయంలో నాకు అనుమానంగా 
ఉన్నది. నాడోక్కొ_డికి వెళ్ళి అతని "కేమైనా సోని చేణ"డజేమోా 
నన్న నంశయం కలుగుతున్నది. చాడు దయమూచాగయుగప,, 
దుర్భుద్దిక అలనాడు. వాడి ఆకారాన్ని చూస్తేనే తెలుస్తున్నది. 
వాడు [(పహారకరు SS. చా.మీశ్యాలు "వేనివానసీ, 
సచుడగు దస్యువని నాకు నున్నది. బాబ్లి మూచినప్పటి 
లలు దె 
నుంచీ నానునిస్సు మనస్సులో చేదు. 


నిశ నెల్లి బిరిగి వచ్చేటప్పుడు నన్ను చూడోకేం?కా పొయ్యే 


నాయనా! నీవు వెంటనే వ ఇంటికినెళ్ళి 
అతని శేవు సమాచారం  “లుసుకొని శొావలసినపా”ి అని 
చెప్పి కొడుకును సంపించాడు. 


అంతట ఆ దానన ఫుమారుశు కొందరు శాకు'ససులను 
-వెంటతీసుకొని రాజ". “ఏ గని నివాసానికి వెళ్ళి అక్కడ అశని 
కంకాళాన్నిమాచి గకయ్యాా-మొ రో అని చుఃఖస్తూ పగుగు 
పరుగున మరలివచ్చి ఆ వృత్తాంతం తం డికి ఎరింగింవాడు. 
అప్పుడు విరూపాక్షుడు తఠణమే అ గొతముని వెదకి సుక 
రమ్మని అనేశమంది రక్కాసులకు ఆజ్ఞఇచ్చి పంపాడు. నారు 
వెళ్ళీ గౌతముని చుట్టు ముట్టారు. _ అతన్ని పట్టుకొని, “రెక్క. 
లూడిఉన్న రాజధర్యు నితో సప తెచ్చి శాత ాతముండు 
పెట్టారు. అప్వుడందమేా ee ఆన్న రాజధర్నుని 
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చూచి మిక్కిలి దుఃఖంచారు,. విరూపాకుకు తన వంతు 
లతో కూడి అనేక విధాల చింతించాడు. దురా క్షుకగు 
అ గాతముని అందరూ దూపించ సాగారు. పట్టణంలో 
అహాల గోపాలము నిశ్చేష్ట్యులె ఉన్నారు, 


తరువాత ఆ దుష్టుని వధించమని నాతసనాజు తన 
కుమారుని ఆజ్ఞాపించాడు. అతని మాంసం అందరూ భీం 
చండని రక్క-సుల నియోగించాడు. కాని మహాపాపిఅయిన 
గౌతముని భకీంచడానికి నారెవరూ ఒప్పుకోశలేదు:- 


“మహాప్రభో! ఇతన్ని దస్యులకు అప్పగించ వలసినదే 
కాని మేము తినము. దయచేసి మమ్ముల నిర్మరీధించకండి ' 
మహారాజా!” అని చెక్కుభం/సల [పారి ౦ంచారు. శాజు ఆం 
దులకు అంగీకోకించి- “ ఓరీ! ఏళ్ణై తక్షణమే తీసుకొనిపోయి 
ముక్కొ-లు ముక్కలుగా నటికి దస్యులకు ఇవ్వండి!-” ఆని 
ఆజ్ఞాపించాడు. చారు ఆ విఫంగానే చేశారు, కాని, దస్నులు 
కూడా అతనిని భ కీంచడానికి నమృతించలేదు. మాంసభకుణ 
చేసే జూతుతేఏకూడా కృతఘ్నుగని తినడానికి ఒప్పుకోవు. 
ఓ యుధివ్యీనా! _బహ్ముహత్య చేసినవారికీ, సురాపానం చేసిన 
వారికీ, సువర్ణం శొంగిలించిన వాడికీ (నతభంగం వేసిన 
నాడికీ- [పాయశ్చిత్సం ఉన్నది కాని కృతఘ్నుని పాపానికి 
మాతం (పాయక్సి త్తం "లేనేలేదు. మిత దోవాం చేసిన 
నానిని, కృత ఘ్ను ని కన్యాదులు ముట్టరు సరికదా, (కములు 
కహాూడా ముట్టవు | 


అని బీమ్ముడు మళ్ళీ ఈ | పకారం చెప్పసాగాడు: 


ది 

ఓ, ధర్మరాజూ! ఆ తరువాత విరూపాక్షుడు తన మికు 
డైన రాజధర్మునకు చితి వర్చాటు చేయించాడు. దానిని 
రత్నాలతోను, వస్త్రాలతోను, చందనగంభాది పరిమళ 
ద్రవ్యాలతో ను అలంకరించి, అందు అతని కళేబరాన్ని ఉంచి, 
పజ్యలింపచేసి (పేతకార 0 నెరవేర్చాడు. అప్పడు నునుండి 
కామభేనువు శీరం వర్ణించింది. గీరమిశమైన కామభేనువు 
నోటి నురుగు ఆ రాజధగ్నుని చితివై పడగానే, అతను ఎప్పటి 
వలె జీవించి విరూపాకుని దగరికి వచ్చాడు. అప్పుడు చేవేం 
(ద్రుడు ఆ ఛాకనసరాజు పట్టణానికి అరుబెంచి---- 


“కీ డదానవరాజా! నీనూలంగా ఇనడు మళ్ళీ జీవిం 
కూడు, పూత్వం ఒకప్పుడు ఈ రాజధమడు (7 బహ్మాసభకు 
వెళ్ళశం మానాడు. అందుకు (బహ శ్ర కోపించి శపించాడు, 
ఆ శాస ఫలితంగానే ఇత నీ విధంగా గొగముఐచే నుర్చురణం 
పొందవలసి వచ్చింది. మళ్ళి ఆ | బహ్ముబేవుజే ఇప్పు డీతనిని 
(బతికించాడు-” అని తెలియచేశాడు. 


తరువాత శాజధరు ణు చేవేందుని చూచి నమస్క- 
రించాడు- * ఓ సురనాథా !'నీకు నామై అనుగ్రహం ఉన్న 
ట్రయితే నామిత్తు న ఈ గొతమునసి (బదికించ వలసినది 
అని ప్రార్థించాడు. అందుకు, "దేవేర్యదుడు సంగోనీంచి 
అమృత వర్షం కురిపించి గౌతముని మళ్ళీ టతికించాశు. గొశ 
ముడు ఎప్పటివలె సువగ్శ భాండముతో  శేచివచ్చాగు. 
అప్పుడు రాజధర్నుడు, గౌతముని కౌగలించుకొని, ధనంతో 
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సహో అతనిని పంపించివేశాడు. తాను యథా|పకారం (బ్రహ్మ 
సభకు వెళ్ళి, అక్కడ గౌరవం పొందాడు. తరువాత గాత 
ముడు తన శబర గామానికి వెళ్ళిపోయాడు. 
mo ధర్మరాజా! బ్రది కృత ఘగోపాఖ్యానం; దినిని 
సిక తెలిపాను” i 

అని భీప్మాచార్యులవారు ధర్మరాజుకు చెప్పాడు: 


6. నిది చరిత్రము 


కోమశమవార్షి ఖ్‌. ధర శ్రనాజులవారికి ఈ విధంగా చెప్ప 
సాగాడు : 

ర భరరాజా! ఇది భృంగతుంగ పర్టత మని చెప్పాను 
కొదా! బ్రిక్క_డే విత_స్హ్మ జల, ఉపజల అనే నదులు యమునా 
నదికి ఇరు షక్కొ-లా పవహి స్తున్నాయి. ఇది మహార్థులకు 
నెలవు. ఈ చల్లని, నిర్శలోదకాలలో స్నానాలు చేసిన 
నామ సర్యసాస ఏిమ్వుక్తు లవుతున్న్నారు. ఓ, ధర్మనందనా ! 
ఈ|వచేశంలోనే జొళశీనభుడై న శిబిచ్చకవర్తి పూర్వం యజ్ఞాలు 
చేసి చేవేంః దునికోంకుకూడా అధికుడై నాడు. 

ఆ విధంగా శివిచ|కనర్తి యజ్ఞాలు చేస్తుండగా ఇంద్రుడు, 
అగ్ని, ఆ శిబియొక్క- చిత్తవృత్తి ఎటువంటివో తెలుసుకొన 
దలచినవావై ఒకనాడు అక్కడికి వచ్చారు. చేవేందుడు 
డేగ అయినాడు. అగ్నిదేవుడు పావురంగా మారాడు. ఈ 


84 ఆర రిక భామాల 


విధంగా మారురూపాలు ధరించి చారు శిబిచ్చకనగ్నిని పరీ 
శీంచదలచుకొన్నారు. ఆ డేగ పావురాన్ని తరుముకొంటూ 
'వచ్చింది. అప్పుడు పావురం డేగ వెంటాడుతుంకగా భయ, 
పడినదై, పారిపోయివచ్చి, శిబిచకనర్తిని శరణుజొచ్చింది. 


2 


అంతట శ్వేన (జేగ) రూపంలో పావురమును నచుము 
కొంటూ వచ్చిన ఇం దుడు శిబిచ కవితో ఇట్లా అన్నాడు. 


“ఓ, శిబిచ్చకవర్రీ! రాజు లందరిలో నీవు ధర్మాస్యడ 
వని లోకంలో అంతా అంటున్నారు. మరి నేనా, ఆకలి 
బాధకు ఓరంబేకుండా ఉన్నాను. ఈ గపోతసూ, నాకు ఆఃహో 
రంగా ఉంటున్నది. దీనిని నీవిట్లా అట్టి ప్య్టైకోనడం ధర్న 
ఏరుద్దం. కానున నాయందు దయడంచి ఈ పాన్రగాస్ని 
విడిదిసెటు 


అప్పుడు శిబిచక్రవర్తి ఇట్లా పలికాడు : 

“ఓ పత్నీరాజూ ! ఈపావురం నీకు భయపడి |పాణ 
రతణార్గ్ల ౦ నా మజుగు జొచ్చింద్‌. కాబట్టి చేను దీనిని 
విడిచిపెట్టరాదు. _పాణభీతితో నన్ను శరణువేశుకొ న్న ఈ 
కపోతమును నేను విడిచి"వె ట్రినట్లయి లే త నేను ధర్మం తేప్పిననాణ 
నవుతున్న్నాను, శరణన్న వారిని రశ్నీంచనిచో గోహత్య, 
(బహ ఆహళ్య్‌ చేసినంత పాతకం చుట్టుక్‌"ంటున్నుది”---- 

అంతట జేగ మరల ఈ రీతిగా పలికింది ,: 


వ్లిఖ్లి చరి తము రిక 


“ఓ, రాజేందా! సమస్త భూతాలుకూడా ఆహారం 
వల్లనే బీవించి అభివృద్ధి చెంచమతున్నాయి. దేనినైనా సే 
విడిచి పెట్టి జీవించవచ్చునుగాని, ఆహానాన్ని విడిచి వెట్టి 
(బతుకవచ్చునా ? పీన ఈ పావురాన్ని విడిచి పెట్టక కపోతే 
నేను శృద్చాధకు తస్టుకో లేక తక్షణ మే (పాణాలు విడు సాను. 
ఆ విధంగా నేను చనిపోయినపివు ఉట నా భార్య, బిడ్డలు జీవిం 
చరు---దాట్ళా | (వాణాలు వీడు స్తారు. కాబట్టి Te పావురం 
కోసం ఇన తవం బలి నయ గ సీను ఆ ఒక్క- 
పావురాన్నే రవ్నీంచా లనుకొన్నాన్ర కాని ఇన్ని పాణాలను 
కాపాడాలనుకోవడం లేదు. శరణన్నవారిని రశ్నేంచడం 
ధర్మమే. కాదనను. అయినప్పటికీ ఒక్క- ధర్భంకోసం అనేక 
స. సంభవి స్తున్నాయికనుక ఈసమయంలో ఆ ధర్భం 
గహించదగినదికాదు. ఓ, నశేందా! ధర్మాభర్మముల 
విషయంలో గారవ లాఫఘవాలను, బాధ్య బాధక కతాలను 
జాగ్రత్తగా పరిశీలించి మరీ ధర్మాన్ని నడపవలసి ఉన్నది.” 


అందులకు శిబి ఈ విధంగా బదులు చెప్పాడు :---- 
“ఓ విహంగో త్తమా! నీ మాటలధోరణి పరికించి 


చూ_స్తే-నీవు సమస్థ ధర్మాలూ తెలిసినవాడవని వ. 
తో స్తు స్తున్నది. సీకో కెలియని ధర్మం ఒక్కు-టికూడా ఉండ 

ఊోపి స్తున్నాను. కాని ఒక్క-విహయం. శరణన్న వారిని య 
జంచటం ధర్మమనవచ్చునా ! అయినా నీ యా (ప్రయత్న 
మంతాకూడా ఆహారం కోసమేకదా? కనుక ఓ పవీవాజూ! 
నేవే వదైనా ఒక జంతువును ఆహారంగా ైకొనవలసినది. 


అప్పుడు నీకా, |పాణాలు నిలుస్తున్నవి.- నాకా, శరణాగత 
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రతిణ సిద్ధి స్తున్నది. ఈ విధంగా కొండు స్తణ్యకాళ్య్యాలూ 
ససలీక్ళతమయ్యేటట్లు వేరొక ఆహారాన్ని నీను వ తియ 
విహంగరాజూ ! ఈ అరణ్యంలో వుంజ వరాహ మృగ, 
మహిపాదులలో వ జంతువు మాంసం కానాలగ్నా సక 
యి సున్నాను, కోరుకో.” 

— 


అప్పుడు డేగ 'ఈవిధంగా బదులు చెప్పింది :--- 


“ఓ రాజేర్యడా! నీవుచెప్పిన వ మృగమూకూగా 
నాకు అహారంకాదు. పాశురములు డేలకు ఆ;హినమని నేదా 
లలో చెప్పినవిషయం నీవు ఎరుగవా ? ఒక్క. కపోతవు "ంసం 
ప్ప ముకే మృగమాంసమూ చేను తినను. పాన్సుం నాళ 
చేవవిపహితమైన అహారం. కాబట్టి నా అహాం౦ నాకి ఖని 
వలసినది. సారంలేని వ్యర్భపునవూటలవల్ల (వయోజనం 'తేను, 
వెంటనే పావురమును విడిచి పెట్టవలసినది. ”---- 


అంతట శివిమువారాజు ఈరీతిగా పలికాను :-- 


“ఓ విహాంగోత్తమా ! శీను వది కోరినా ' యిన్లాను. 
కాని పావురమునుమూ తం యివ్యనుసుమా. కావా౭౧ శ్‌ 
సీకు నా రాజ్యం యావత్తూ యిస్తాను తీనుకో. అంశేకాని, 
నన్ను శరణువేడీన క పోతాన్నిమా(తం విడునను. నికి నేను 
వదియి స్టే ఈ పావురమును అజేశ్నీంచకుండా ఉంటానో దానిని 
SIR 


అప్పుడు శ్వేన (జేగ) రూపంలోనున్న. ల్రం|యుడు 
లిబిని ఈవిధంగా కోరాడు :--- 
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“కీ మహారాజా! అవుతే అడుగుతున్నాను విను, 
ఈ పావురం ఎత్తు మాంసం నీ శకిరంలోంచి కోసి తూచి 
నాకివ్వు ! నీ నృషేష్టుడా ! దానిని. భతీంచి సంతృప్తి 
నొందుతున్నాను [”--- 
అందులకు శిబిచ| కవ_ర్తి య్లూపకారంగా బదులు 
పలికాడు 3 
“ఓ విహంిగోత్తమా! అట్లాగో సీవు కోరింది ఇస్తు 
స్నాను, ఈ పావురంఎత్తు మాంసం నా చేహంలోనుంచి 
కోసి తూచి నీ కి స్తునాషను, స్వీకరించనలసినది PP 
అని తెలిపి రోవుళుడు, ధర్మరాజుతో వురల మూ 
ఏధంగా చెప్పసాగాడు :---- 
న్డ్‌ ధర్మనందనా ! ఆవిధంగా ఫర్మాతుడై న వివి 
హోనాజు, మహా పసానమంటూ జేగకోర్కె తీర్చ సంసిద్దు 
2 నాడు. (తాసులో ఒకవైపు కపోతాన్ని ఉంచాడు. కెత్తి 
తీసుకొని తన మాంసం కోసి (కాసులో రెండవ! పక్క- 
వుంచాడు. కాని తన మాంసం పావురంతో సరితూగ లేదు. 
అప్పుడు శివి తన చేపుూంనుంచి మరికొంత మాంసం కోసి 
_కాసులో ఉంచాడు, కాని అప్పటికీ ఆ మాంసం పాన్రరం 
ఎతు తూగలేదు. 
నీ యుధిష్టిరమహారాజా ! అంతట ముహాతు శ్రతె. న 
తిచెచకవక్త తానే | తాసులో ఎక్కి కూర్చున్నాడు ! 


a 
అప్పుడు, మారురూపాలతో శిబిని పరీశ్నీంచడానికి 


వచ్చిన ఇం దుడు, అగ్ని బేవుడు- క్యేన, కపోతరూపాలు విడిచి 
తమ నిజరూపాలతో (పత్యతుమైనారు, 


రర 


అన్యక థా 
అంతటచడేవేం చును, శిబిచ్మపినక్రిత్‌- “ఓ, రాజేంద్రా! 
చేను ఇం|చుశను. నేనే ఈ ౩:౫ రూపంలో నవ్చాను. ఈసా 
వ్రురం అగ్ని "బేవుడు, "మే సకసల ల నీథర్మణున్ధి ఎ నంటివో 
పరీనించాలని ఎంచి, ఈ స్రీషగా పసరు ప Re oy యస 
నాటికకు వచ్చాము. సీను థర గ్రా రివి. ధరా ఈసి పరిశీలించి 
సిన న్స్‌ శరీరా సే కోసిన బ్యావు. అందుకు మేమా" గ సంతో 
వంచాను. ఓ, వి. దక్రివ_ గ్తీ! నీ ష్‌ త స ర్చి భస్మానికి 
మెచ్చాను. నీ క్షి see సర్యలోశాలలో హ్‌ గా న్యాపించి 
ఉంంగాసి! నీ క్షి నిలిచి ఉన్నంతశాలం నీవు సృుణ్యలోశా 
లలో ఉంటావు” 

అని పలికి ఆ ఇం! చుడు, అగ్నీ చేన్రునన, గాయ విమ 
రూపాలణో మళ్ళీ తమ నివు లోకాలకు "న్డ్‌ (పోయారు, 

స్స థర రొజు! అనంతరం మహాత్మున్న సున నిబిచ కో 
రి కొంతకాలం వ తప్పుకి రాజ్య పరిస సొలన శావించి 

నాత స్వర్షలో కానికి "నె నన్చి పోయాడు, 

అని రోముశముసిం౦| దుడు ధర్భాజుకు స్పక్యా| పదమైన 
శిఖి చరితం చెప్పాడు. 


అల Corus] Ca 
7. పతివ్రతామాహాత్మ్యం 
కుమారుడు తం| డికి ఈవిధంగా చెప్పసాగాడు | 


పూర్వం పతిష్థానపురం అనే పట్టణంలో కారికు డనే 
(ాహ్మణుడు ఉండేవాడు. అతను పూర్శజన్నలో చేసుకొన్న 
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వపాపంవల్ల కుష్టువాడై నాడు. అతని భార్య మహాపతి! వత. 
ఆవిధంగా కుష్టువ్యాధితో బాధపడుతున్న భరకు ఆ సాధ్వి 
సమస్త పరిచర్యలూ చేస్తుండేది. భయంకరమైన ఆ కసష్టు 
న్యాథినల్ల అతని శాలి వేళ్ళు, చేతి, వేళ్లు, కుళ్ళిపోయినాయి. 
చేహమంతటా చీము నెత్తురు ఓడుస్తున్నది. గొంతులో 
గునక పుట్టి కళ్ళె వస్తున్నది. అటువంటి సీతిలో ఉన్న భరకు 
ఆ ఇల్లాలు (పతినిత్యం అతని వంటిమిోది పుండ్ల న్నీ కడిగేది. 
చీము, నెత్ఫురు తుడిచేది. నూనెతో తల, కాళ్ళు - చేతులు 
పలుమార్లు తోమేది. అతను కక్కే కళ్ళె, విడిచే మల 
మూ; తాలు ఎత్తి వోచేది. వళ్ళంతా ఆర్పి బట్టలు కచ్పేది. 
అన్నం తినిపించేది. |పక్క-న కూర్చుని [పియ వచనాలు 
పలుకుతూ భర్తను సుఖమెక్తుది. అతను ఎంత కోపించినా, 
తిట్టినా, వమాత్రం నొచ్చుకోక, మారుమాట చెప్పక, 
భర్తనే దైవంగా నమ్ముతూ ఆ మహోసాధ్యి అత్యంత (శద్దా 
భ కలతో ఎల్ల వేళలా అతనికి సమ_స్హ ఉపచారాలు చేస్తూ 
నచ్చింది. 

ఇట్లా ఉండగా ఒకనాడు ఆ చ్రావ్యణుకడు తనభార్యతో 
ఈవిధంగా అన్నాాడు-- * 


కర్డ్‌ సాధ్వీ ! ఇవాళ చేను రాజమాన్దాన ఒక వేశ్యను 

మాచాను. ఎట్లాగైనాసరే నీవు నన్ను దాని ఇంటికి తీసు 

కొని పోవలసినది. ఓ, మానినీ! ఆ వేశ్య సర్యాంగసుందరి. 

పూ దీగనుపోలు ఆమెజబేహం, కనకకుంభములవంటి ఆమె 

పాలిండ్లు, పద శ్రవత్రాలవంటి ఆమెనేత్రాలు నన్ను మోహంలో 
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ముంచే స్తున్నాయి. ఓ మగువా! ఆమెను పొంవనిచే నేను 
జీఏించళేను. నాచి త్తం ల పద. అం 
తాళలేకుంకశా ఉన్నాను. ఇప్పుడా, oS విగ స్ట 
అలుముకున్నాయి. నాకా, నడిచివెళ్ళే శ కి లేను. కొనుసి స్‌ న్స 
ఎట్లా? నా నన్ను డాని ఇంటికి తీసు కొనిటెళ్ళి పుణ్యం 
కట్టుకో 
ఈవిధంగా భ_ర్హ పలికిన పలుకులు ఆ సాస్యలగామ 
విన్నది. వనయంతోను, భక్షితోను, ఆ పత్నిసన రూషనాతు 
న తన ఛర్తకోన్తై తీర్చ నిశ్చుయించుకొన్నుది. బోగము 
దానికి ఇన్వవలసినధనాన్ని తీసుకొన్నది. చీక గెట్టిగావిగించు 
కొన్నది. భర్తను మూపున ఎక్కించుకొని “వెంటి స "వేళ్యా 
గృహానికి పయనమైంది. అప్పు జా నిశీఫసమయంలో ౦౩ట 
చిమ్ముచీకట్లు అలుముక నాయి. దట్టంగా మబ్బు పట్టింది. 
మెటుపులు మెగుస్తాన్నాయి. ఆవిధంగా కన్నువొచుచు 
కున్నా కనుపించని ఆ న్యాతివేళు భర్త కోర్కె. తీచ్చేటం 
దుకై ఆ మహాసాధ్వి, రాజమాన్చాన "వేగంగా పోసాగింప. 
అప్పుడా మార్షంలో ఒకచోట మాంషన్ఫు గనే 
(ాహ ఉత్త తముని, తలారివాళ్ళు దొంగ అని శంకించి పు 
కొన్నాను. పట్టుకొని అతిన్ని కొజతెవేసి సిపెట్టారు. ఆ పంగా 
కొజత వేసి ఉన్న మాండన్యమునిని చీకట్లో భూపగ ౪ శి 
కుడు గట్టిగా అతినిని ఎబిడమభుజాన్ని తొశాస, ఆ తకు 
డుకే మునికి తీవమైన బాధ కలిగింది. అతను కోపించి = 
“నస్నీరీతి వృభాగా నొవ్పించిన నరాఫముణు _వెట్లు 
ఫొడిచేటప్పటికి మరణించుగాక [అని దారుణంగా కవ. 
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అంతట మునిశాపం విని మహాసాధ్వి అయిన కౌెశళికుని 
భార్య నోకత ఫయె --- 

“సూర్యుడు ఉదయి స్తే నా భర్తకు |పాణహోని సంభ 
విస్తున్నది. కనుక నేనే పతివత నగుదునేని ఇక సూర్యుడే 
ఉదయించకుండా ఉండుగాక !” అసి పలికింది. 

అంతట సూర్యుడు ఉదయించలేదు. ఇక పగలన్నది 
"లేదు. అంతా ర్యాతే అయిపోయింది. లోకాలన్నీ అంతు 
"లేని అంధకారంలో ముసిగిపోయినాయి. జగాలన్నీ సంత్సుఖి 
తముల నాయి. అప్పుడు డేనతలంకా భయ భాంతులలో 
చిక్కి, దిక్కు కానక బహ్మ టేవునివద్దకు “వెళ్ళారు. ఆ పతి 
[వళతా మాహాత్స్యాన్ని ఎరింగించి ఈవిధంగా మొజివెట్టు 
కొన్నారు. 

“ర్క ప్రై దములాసనా |! సూర్యోడయం సూర్యా సమయం 


తేకుండా పోయినవి. ఆ కారణంవలన కాలాలు చికు నజ్జా'యి, 
డతిదినం స్నానసంభ్యాడ్యనస్థానాలు అడుగంటాయి. జప 
పహూోవూది వివిధకర ఇలా భగ్న మైనాయి. వేదాభ్యయనా 
దులు నిలిచిపోయినాయి. విధివిహిత స్వభాస్వాహాదు అన్నీ 
కూడా ఆగిపోయినాయి. ఓ, ేనటబేవా! నిత్య నైమి వెనక 
కృత్యాలు, యజ్ఞ యాగాది క్రతువులు, డేవపూజలు, అతిధి 
పూజలు, భగవడారాభనలు- అన్నీ భూవుండలంలో అడు 
గంటిపోయినాయి, వీటివలన మేము హవిర్భాగ ములు సరె గ 

ణా 5 ఎవి అత్త ఎర యో న్‌ 
హించ అనకాశం కకుండా పోయింది. అందుచేత మానవ 
లోకానికి క శూన్యమైనాయి. వశ్హాలు, పాడి _ 
పంటలు, అన్ని నశించాయి. లొకాలకు అనర్థం వాటిల్లీంది. 
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కాలగతి తప్పడంవల్ల లోకవ్యనస రాలన్నీ విచ్చిన్నములై 
నాయి. ఇక ఇప్పు ఒది మూస్టిం- మళ్ళీ సూరొగ్యాదయం ఎెట్టూ 
అవుతుంది 1౫ 

అని ఈవిధంగా ేనతలు మొజ పెట్టుకోగా, వ 
ఘః న|బహ్హ్మ కోరుణించి వారల కీరీతిగా (గ్‌ స్ట గారం ఒన 

గాకు 

“దేవతలారా ! డీనికోంతకూం గారణం ఆ ore ాాణుని 
భార్య---ఆ ముహోసాఖ తన సాలి| వత న్య వుహివుచేన సూర్యో 
దయాన్ని అరికి ట్లింది. ఆ పతి వల్‌ మూ: సగం పతీ వత 
చేతనే గాని నా "కావున పరమ పటి వత, తపస్విని, 
అయిన అ త్రిమహోమునిభార్య అనసూయా బే జీవి క. సన్న 
చక్కబెట్టి సమష్థ రాలు. మోరు వెళ్ళి అమెసుపళ్ళి చండి 

ఈవిధంగా (బహు -దేశ్సడు చెప్పగా నిని "ేసతలంతా 
పుణ్యవతి అయిన అన నసూయా బేవివజ్జకు నెళ్ళి చిక్కు_విభాల 
(పారి ం౦చారు; 

“తల్లీ ! అనసూయాదేవి ! నిత్యసత్యవతీ అయిన ఒక 

మహాఫత్న వత ఆజ్ఞదొప్పున సూగ్యుడు ఉదయిం చకుండా 

ఊరుకున్నాడు. పెద్ద విపత్తు వర్పడింది తల్లీ ! నీను కాపాడ 
"తొవని వచ్చాము, స పుణ్యవతీ | స్‌ యెప్పటిలాగా మూాక్ష్న 
పగలు, రాతి, సంధ్యా కాలాలను దయచేయవలసినది” అని 
"బేవతలు, అనసూయను వేడుకొన్నారు. 

అప్పుడు అనసూయా బేవి --- 

“క్క జేవతలాశా! ఆ పతి వతమహక్త్య్ణం సాటిలేనిది. 
దానిని ఎవ్వరూ దాటలేరు. కావున నేను మోకొక ఉపాయం 
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చెపుతాను. మాండవ్వముని శాపంవలన ఆ పతివత భర్త 
మరణించకుండా మారుచెయ్నండి; నేను ఎప్పటిలాగా సూర్యో 


దయమె అహూోరా। తాలు ఏర్ప జేటట్లు చేసాను” అని 
ou ౯౧౧ వావి 
చెప్పింది. 


అందులకు చేనతలు సంతసించి అంగీకకించారు. అంతట 
అనసూయాదేవి చేవతలను వెంటబెట్టుకొని పతి వకొతిలక 
మైన ఆ (వాహ్మణపక్ని గృహానికి వెళ్ళింది. ఆమె క్షేమ 
సమాఇానాలు అదిగింది --- 

“కళ్యాణే ! నీవు నీఛ్నర్తను చేవతలకంచు ఎక్కువగా 
భావి సునావుకదా ? ఆయన ముఖారవిందాన్ని చూస్తూ 
ఎల్లప్పుడూ సంతోపి_స్తున్నావుకదా! ఓ, సాధ్వీ! పతి 
శుళూవ చేయడంవల్ల నే నేను ఇస్టార్ట సిద్ధిని పొందాను. 
పుణ్యవతినై ధన్యునాల నయ్యాను, ఎల్లప్పుడూ నీమంగా పతి 
శు ళూపకావించే సతులకు లోకంలో పౌందశానిడి వవ్‌ 
లేదమ్మా. (క్రీలకు ఉపవాసాలు, [నతాలు, తీఠస్నానాలు, 
దానాలు, చేనపూజలు- వీటితో పనేలేదు. భ్వర్తను భక్తితో 
ఆనాధి సే బాలూ సమ_స్తకోర్టెలూ వాటంతట అవే లభీ స్తు 
న్నాయి, పణ గతులువ్రా పి స్తున్నాయి. కీ, కశాంణీ! సీవంతో 
ధన్యురాలవు, వినీతవు, పుణ్యచర్శితవు. నీవు నీ భర్తను ఎల్ల 
ప్పుశూ భక్తి తో చేీవిస్తున్నావు. చైవంకంచు మిన్నగా 
చూచుకొంటున్నాను. పూజలతోను, వినయాపచారాల 
తోను గౌరవిస్తూ ఆయనను సంతుష్థ్రీపరు స్తున్నాన్రు. ఓ, పతి 
(నతామణ ! ఈ భూనలయంలో వ ప్ర హడా. నీకు సాటి 
రాదు !” అని అనసూయా జచేవి పలికింది. 
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అత్రిమహాముని భార్య అనసూయా బేవి ఆ తీగుగా 
(సియవచనాలు పలుకగా 'కొవవ్రని భార్య విని |సీగుళాలై ౦ది. 
న్‌ ము హ్స్‌ 


“అమా! అననూయాేసీ! సీ రాకినలన మా 
గృహం పాననమెంది. నీ దర్శనంవలన ధన్యూంాలనై నాను. 
న్సి అనుగ హంనలన చేవతాదర్శనానికి యోగ్య రాలనై నాను. 
నాకు ఎల్లప్పుడూ భర్తనై భక్తి తొలగకుండా ఉంజేటస్లు 
అను గహించు తల్లీ” అని అనసూయకు |మొక్కి-, మళ్ళీ 
ఈ విధంగా పలికింది : —ోతసన్సీ ! నీవు ఎంతో ఆఅదరముతో 
నా గృహోనికి అరుజెంచావు. నానల్ల సీకు కాగల వని నమిటి? 
ఆజ్ఞాపించు తల్లీ’ 


ఈ ఏవంగా ఆ పతి నత అడుగగా, తెరిగి అనసూయా 
డేవి ఈ రీతిగా పలికింది : 


కళ సాధ్వీ ! నీ ఆజ వలన సూడు ఉదయించవం 
మానుకొన్నాగు. ఇప్పుడు సృష్టి యావత్తూ. చీకట్ల" చిక్కి 
పోయింది. దేవతలంతా నచ్చి నన్ను వేడుకొన్నాగం. వారి 
వేడుకోలు విని నేను నీవద్దకు వచా నమ్మా. సూర్యుణు ఉద 
యించనందున పగలు శూన్యమైపోయింది. పగలన్నుది లేక 
పోవడంవలన సమస్త కొర్శలూ నళశిరచాయి.. కర్ష్శినాశనం 
చేత స్వగ్గనాసులందరికీ పుష్టిపానత కలిగింది. ఆ జానణం 
చేత అనావృష్టి సంభవిస్తుంది. డానివలన జగత్తు యావత్తూ 
నశ్‌_స్తుందవ్మూ. కావున నీను చేవతల హితంకోసం పూర్వ, 
(పకారం సూర్యోదయ సూర్యో స్త్వమయాలు సాగిపాయ్యే 
టట్లు ఆనుుగహించి లోకాలను ఉజ్జరించవలసినది 
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అందులకు కొనీకుని భార్య అయిన పతి వత ఈవిధంగా 
బదులు చెప్పింది : 

అ! సూర్యోదయం అయితే నా భర మరణి 
సాడని మాండవ్యుడ కనే మహోత్సుడు శాపం పెట్టాడు. అందు 
“వలన సూర్యోదయం కావడం నాకు స సమ్మతం కాదు” 


అది విని అనసూయాదేవి ---- 


EIN సాధ్వీ ! పతి నతలైన శ్రీ లందరూ నావలన 
న కాంచుతున్నారు. నీవు పరమ పతి! వతవు,. కావున 
స్‌ భర్త చనిపోయినట్లయి తే చేను మళ్ళీ అతన్ని (బదికించి 
చావాయున్సుగా చే స్తున్నాను” అని పలికింది. ' 


తపస్విని, అ।|తిమహాముని పత్ని అయిన అనసూయా 

డేవి ఈ విధంగా పలుకగా పఠతి వత అయిన ఆ | చాహ్మణ 

సతి సంశోపించింది. చేతులు జోడించి భకత క్ట 

సూర్య భగ వానుడా | శీఘుంగా ఉదయించు నామా ౫? అని 
నలం 


అంతట చీకట్లను చీల్చుకుంటూ, దిక్కు-లనిండా దీప్తి 
చెదజల్లుతూ, అకుణశారకులతో సూర్య భగ వానుడు ఉద 
యా దివై పొడుచుకొని వచ్చాడు, 


ఆ విధంగా పది నాటి తులు గకచినపివప సూర్యోదయం 
అయింది. "నెంటనే మాండన న్యముని శాపంనలన ఆ పతి నత 
భస్మ అయిన కౌనికడు మరణించాడు. అప్పు జా సాథి, 
వుహామఃఖంతో భర కశేబరం |కిందపడకుంకా విపాది 

RN = 
పబుకొన్న దె. 
5౮ హా pe 
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అఫ్వు జా పతి వతను మాచి అనసూయ ---ోఅవూ! 
చింతించకు, పతి శుకూపాగపోబలంవలన నేను ఇప్పుడే 
నీ భర్తను |బతికి స్తునాను నూడు.ి” అని చెప్పి, తిరిగి 
ఈ విధంగా పలికింది : 

రూపంలోనేమి, శీలంలో నేమో బుద్ధిలో నేమి, నాష్ట్ట 
లోచనేమో, విజయాది గుణాలలోనేమా--నా భరతో సాటి 
మరొక పురుషుడు లేడని నేను దృఢంగా నమి కన ్నసూాట 
సత్యమే అయినట్లయితే అ సిలోున. ఈ | భాహ్మృ." త్త 
ముడు తక్షణ మేజీవించి, రోగరహితుకౌ, యావనువైః , భార్య- 
"తాను నూ శేంట్లు సుఖంగా నర్ణి ల్లుగాక ! నేను మనో బాగాయ 
కర్మములందునూ, ఎల్లప్ప్వుకూ భశ్చితో పఠిశు గూన చేశే 
దాననై తే -ఈ (ాహ్మణుడు వనవుణమే జీవించుగాక 1?’ 

తపస్విని, పుణ్యవతి అయిన అననూయాటేని ఈ 
విధంగా పలుకగానే కెనికునవు (సాణాలు వచ్చాయి. అగను 
"లెచి కూర్చున్నాక. అతిని కెష్టంవ్యా థి పోయింది. ఎక్కొ-డ 
చేని "తేజస్సు, సౌందర్యం, రనొవనం అతనికి నచ్చాయి, నన 
మన శా కారుడైై దిన్యరూపంతో కేజరిల్ల సాగాయసు,. అప్పడు 
దివిని దేవదుందుభుబు (మోగాయి. పూలన్లానలు కురిశాయి. 

అంతట ఆహా, విమ్షు, మహేశ్వనాది “"జీవచలంతా 
మెచ్చి అననూయాబేవితో___ 
ట్య కళ్యాణీ ! నీవలన నే ఈ చేవతల కార్యం చక్క 
బడింది. 

పీ మూలంగానే మళ్ళీ సూరో దయమై లోకాలు 
ఉద్ధరింసబడినాయి. శ్రీ పుణ్యవతీ ! మే మెంతో సంతుష్టి 


సుకన్యా చరి! తము g7 


చెందాము, నీకు కావలసిన వరం కోరుకో - ఇస్తున్నాము” 
అని పలికారు. 


అపుడా అనసూయా బేవి--- బహ, వము, మహేశ్వరు 


“ఓ చేవతలారా! నాకు పు త్ర ప్రాప్తి కలిగేటట్లు 
అను గహీంచండి. (బ్రహ్మ, ఏమ, మహేశ్వరులు ముగసరూ 
~ టం లె ౧ 
నాకు పకమయోాగుుతైె న పుతుల పాశేటలు వరం రునాదిం 
ఫై “jo — “6 ౧౧ 
చండి” అని కోరింది. 


అప్పుడా (కైమూ రులు, తపస్విని అయిన అనసూయా 
చేవికి కోరిన వరం ఇచ్చి, మళ్ళీ తమ తమ లోశాలకు వెళ్ళి 
పోయినారు. - 


నసీం ద్ర ధర స్యా 
రం సుకన్యా చరి త్త ముం 


న్యాసమునీర్మ దుడు జనమేజయ మహారాజునకు ఈ 
విధంగా చెప్ప దొడగాడు : 


శీ జనమేజయ నృపాలా ! వైవన్వతువి కమూమడు, 
ఆర్యుడు అయిన శర్యాతి నుహారాజు నాలుగువేలవుంది 
భార్యలను వంచ్తాణాడు. వా రందరూకూడాొ పుణ్య చరితలు, 
జ్‌ ) 
సౌందర్యవతులు, సర్వలక్షణ సంపన్నలు. అందరికీకూడ 
భి రయడల ఎంతో | చేవ. ఎల ప్పుడూ భర్తకు బీతి 
— ag — 


క. 


చేకూరుస్తూ ఉన్నారు. ఆ మహోరాణు లందరికీ ఒక్కతే 
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కుమా పై. ఆమ చేమ సుకన్య. ఆ అమ్మాయి బాలా చక్క. 


Dp 
నివ. ఆ సీస అం తల్లులంనరికీ పంచ పాణాలు. తం డికి 
క్‌ 
ఎంతో గారాబం. అందువలన ఆ తేల్లీ చర్మడుల ఇంట సుంద 
నాంగి అయిన సుకన్య ఎంతో అల్లారుమున్దుగా పెళగగుం గరా 
| £ 


నచ్చింది. 


ఆ శర్యాతి మళోరాజు నగరానికి కొంచెం సమూాపంలో 
ఒక సుందరమైన సగోనరం ఉన్నది. మానస సరోనళానికి 
సాటివచ్చే ఆ సరోవరం, నిర్శలజలంతో నిండి అత్యంత రమ 
ణీయమై శోభిల్లుతున్నది. హంసలు, కారండోనములు, చక 
నాకములు, చాత్య్యూహములు (వానకోయిలలు), సారస 
ములు, మొదలై న సమస్త పశ్నీసమాహాములణోను, అయిదు 
విధాలైన పడా శ్రలలోను, తుము గైదలతోను ఆ తటాకం మనో 
సారయె ఒప్పుతున్నది. సరోవరం చుటూ శుభ పదమైన 

కాం లు యమా 
నానారకాల నృతాలు ఉన్నాయి. సాలవృగశౌలు, చీకటి 
[మూనులు, డేవచాగు చెట్టు పన్నాగలు, అకోకలు, నట 
వృకోలు, కదంబ వృజూలు అరటిచ్ళె, నేరేళ్ళు, సూదీ 
వలాలు, ఖరూూలు, పనసలు, నారికేళాలు, కోవిచానాలు 
గ జె 9 | 
"మొగలి మొదలైన వృతూలున్ను, ఇంకా అపవి మల్లె, 
యె (ల) 

మల్లి క, మోదుగ, నింబ, మారేడు, ఉకిరిక, ఖదిగ ఆదిగాగల 
నానారా”ల వెర్టున్ను ఆ సరోవర ప్రాంతంలో సిండిజనాన్నయి. 
ఆ శెట్టసై నుండి ఎల్ల ప్పుశూ కోకెలాద పనీ సంగిగులు మధు 
రంగా కూూూస్తుంటాయి. ఆ రమణయ'మైన సనా కనన [నాం 
తంలో, ' సమాపంగా అల్లి బిన్లిగా అల్లుకొనిడస్న నృ 
సమూహాల మధ్య, మంగళ। పదమెన ఒకచోట, శాంచు ళం, 

pen ర దయా 
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వకాంగురో ఛాన్గవచ్యవను డనే మహాముని తపము సలుపు 
తుగ్నాశు. ఆవిధంగా ఆ మహాముని, మౌానియై, విజన 
సంస్థితుకై, దృణాసనం వేసుకొని, జితేందియుడై, కదలక - 
మెదలక, పచ్చి గంగ అయినా పుచ్చుకోక, అంబను ధ్యా 
నిస్తూ అనేక సంవత్సరాలుగా ఉ|గతపస్సు చేస్తూ వచ్చాడు. 
అప్పు డా చ్యననమహోముని శరీరమంతటా పుట్ట వెరిగింది. 
చుట్టూ "పెద్ద మట్టి ముద్దలాగా ఏర్పొడి, ఆకులు, తీగలు అల్లు 
కొనిపోయినవి. చిన్న చిన్న ఫురుగులు అందందు పారాడ 
జొచ్యాయి. జ 

ఇట్లా ఉండగా కొంతకాలానికి శర్యాతి మహోరాజు 
తన రాణులను వెంటబెట్టుకొని, పరిబారసమేతుడై ఆ సుందర 
సరోనర్మపాంతానికి విహారంచేయ్తు వచ్చాడు. వచ్చి తన 
రమణవుణులతో ఆ సరస్సున జల క్రీడ లాడుతూ, యభేచాగా 
విహరిస్తూ కొంతకాలం అక్క-డ ఉన్నాడు. అప్పుడు శ ర్యాతి 
కుమా శ్తె అయిన సుకన్య సర్వాభరణభూపషితయై తన చెలి 
క_కెలను వెంటబెట్టుకొని, ఆ వనంలో విహరించసాగింది. 

ఆవిధంగా ఆ చంచలాన్నీ చంచల (మెరుపుతీగ) లా 
సంచరిస్తూ అందందు పూలుకోస్తూ తుద కొకచోట, చ్యవన 
వుహాముని వై చసెరెగియున్న్న ఫుట్టను మయాచింది. ఆ పుట్టలో 
నుంచి చ్యవనమహాోముని కంక్షురెండూ కెండు మిణుగురు 
పురుసులవలె, మిణుకుమిణుకుమంటూా ఆమెకు అగుపించాయి, 
అమె పుట్టను సమాపించి, ఆటగోడితనంవల్ల ముల్లుతీనుకొని 
ఆ పుట్టను తవ్యబోయింది. అప్పుడు చ్యవననుపోముని 
సుక న్యను చూచి 


100 ఆర్యక'ఛా మాల 


“ఓ సుందరీ! వాడిమైన ముల్లుతీసుకొని ఈ "ుట్టను 
త్రవ్యబోతున్నావు, (తవ్వకు సుమా! నేను తొవసుషను, 
దూరంగా వెళ్ళు” అని సన్నని కంశస్యరంణో పలికొగు. 

అయినా సుకన్య ఆ మునిమాటలు వినిపించుకోక, 
చాల్యణాపల్యంవలన, దైవ పేరణంనలన ఇదేమిటో మాజా 
వునిపోయి, తీక్షణమైన ముల్లుతో ఆ ఫుట్టరం ధాలలో పొడి 
చింది. చానివలన చృవనమహామునికి కోళ్ళుపోయినవి. అంతట 
సుకన్య-'అయ్యా ! ఎంతపని చేశానని కొంతసేపు చింతిం 
చింది. కాని మళ్ళీ ఆటలుమరిగి ఆ విషయం మరిచిపోయింది. 
ఎప్పటిలాగా ఇలిక _జైెలకూడి విహరించసాగింది. తగువాత 
చ్యవనుడు నేత్రహీనుడై వేదన సహించలేక పరినిపించ 
సాగాడు. అంతలో దాని ఫలితంగా శ శ్యాతి మహారాజునకు, 
ఆయన సైన్యానికీ శకృన్నూ కౌలు బ౦ధించుకొనిపోయినవి. 


(వ! 


అంతట సైనికోలువచ్చి ఆ విషయం మహారాజుకు ఏన్న 


వించుకొన్నారు. ఏనుగులకు, గుక్జాలకు, సమ_నస్స ఘు నిసి జనా 
నికి మలమూూూ తాలు బంధించి పోయినవస్‌, | పాణాపాయం 
సంభవించనున్న దసీ చెప్పారు, ఒక్క-నెట్టైున అందరికీ యా 
విధంగా అవడానికి కారణ  మేమిటని శర్నాఖివహజాపూజు 
మిక్కి-లి చింతించాడు. మళ్ళీ పరివారంతో తన గృసోనికి 
వెళ్ళాడు. తన రాజ్యంలో -ఈ దుహ్క్య్బు త్యానికి ఒడిగట్టినవా 
డెవడై వుంటా డని శంకించాడు, తర్వాత సైనికులను పిలిచి 

“ఈ నగరానికి సమోపంలోగల సరోనరానికి పళ్చి 
మాన వ్షనమధ్యంలో తపోధనురై న చ్యవనమహాముని తపస్సు 
చేసుకొంటున్నాడు. ఆ మహాతు గ్రెడికి ఎవరైనా అపకారం 
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చేశారా? అగ్నివంటి తేజోనంతుడై న ఆ మహాతాపసికి ఎవ 
శె నానచే తెలిసిగాని, కెలియకగాని కొంచెమైనా వీడ కలి 
గించారా + చెప్పండి! నాకు చూడబోతే వృద్ధ డెన ఆ 
మహాత్ముడికి ఎవరో, ఏదో అపకృతి కావించారని తో స్తున్నది. 
బ్తెది నిశ్చయం. ఎనరో ఆ ముని శేష్టుసికి పీడ కలిగించడం 
వల్ల ఆయనే మనకీశా ప్పి వేశాడు.” ఆ అపరాధి ఎవడో 
శెలి స్ట చెప్పండి ?'” అని ని కఠోరంగా అడిగాడు. 


అప్పు డా సైనికోలు భయంతో గడగడలాడిపోతూ 
“మ్మో పభో ! Si మేము యీ దోషం 
చెయ్యలేదు. మేము వపాపమూ ఎరుగము అని విన్నవించు 
ష్‌. 
"తెలిపి సై. | మళ్ళీ యీ తీరుగా 
వెస త పా 


2 


ర్‌ జనమేజయనృపాలా ! సైనికులు తాము నిరప 
రాధులమని చెప్పిననూ వినక, శర్యాతిమహోరాజు కోపము, 
శోకము ముంచుకొనితాగా ఆ సైనికజనాన్ని కఠినంగా 
లికీంచడం మొదలు ఇెత్తోడ్ళు, ఆవిధంగా తండి చింతా 
కాంతుడు కావడం, జనం పిీడించబడటం చూచి సుకన్య 
తం! డైవద్దకు వచ్చింది. తానుచేసిన అపరాధం ఈ విధంగా 
తెలిపింది 
“నాయనా! నేను వనంలో ఆడుకుంటూ ఉండగా 
ఒకచోట నాకు ఒక పుట్ట కనిపించింది. చుటూ “ఆకులు, 
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తీగలు అల్టుకొనివునా్నాయి. ఆ పుట్టకు నెందు నం! ఛాలు 
కొనుపించాయి. ఆ ర ౦ ఛాలలోనుంచి జ్యూతులవలె మినుకి 
మినుకు మని కాంతి (పసరించింది. అవి మిణుగసగెంబుయంను. యును 
కొసను ముల్లుతో ఆల ౦|ఛాలను పొడిచాను. అప్పు శం 
దుండి జలం (సవించింది. అంతేకాక మందంగా. 1ఫాారోవనం 
కూడా వినిపించింది. ఇచబేమిటన్ళా అని నేను వినయము 
చెంది వెనక్కు-తిరిగి నచ్చాను. ఆవిధంగా నేను ముబ్లుణో 
దేనిని పొడిచానో నాకు తెలియదు. అబేమిటో నేను చెప్ప 
"లేను. కాని నాయనా ! జరిగిన విషయం యిది [”-- 


ఈ విధంగా తన కోమా_ర్తె సుకన్య చెప్పినమాట విని 
శర్యాతి, అచే మునివర్యునికి జరిగిన అపశాఫమని నిశ్చ 
యించుళొన్నవాతై వెంటనే వనానికి వెళ్ళాను, మెల్లగా 
(పయత్నించి ఆ పుట్టనంతా తొలగించి, అందు అపోవృద్ధు! గ 
దుఃఖితుడు అయిన చ్యవన మహామునిని చదాచాము, భు+చి 
సాష్టాంగ వండ ప్రణామం ఆచరించి వినయంతో -కః సఫంగా 
అన్నాడు 

ఓ మునివర్యా ! నా కుమార్తె అజ్ఞానంవలన మిమ్ము 
లను నొప్పించింది. అందులకు ఆ|గహించనలదు స్వామి. 
అది పసిపిల్ల, “తెలియకోచేసింది. తాము తపోథనులు. ఆ 
హం తగదు. కనుక దానితప్పును క్షమించండి మశోముసీ?._ 

శర్యాతి ఇెప్పింది ఏని, చ్యవనమహోముని ఈసి;నంగా 
బదులుపలికొడు ;--- 

“క్‌ రాజూ! సీకుమార్తె నా కీవిధంగా క్యు 
పోగొట్టినందుకుగాకు, నేను కొంచెమైనా కోపం తెచ్చుకో 
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ళ్ళ 


లేదు. మనస్సులోనైనా ఆ విషయం తలపోయలేదు. కను: 
నీకూ నీ పరెజనానికీ, ఈరీతిగా దుఃఖం సంభవించడానికి నేన 
శాపం పెట్టానని నీవు ఎంతమాత్రం అనుకొవద్దుసుమూ 
ఎవ్యరికీ వ అపకారం చెయ్యక తపస్సు చేసుకొనే చేపీభక్తు 
లక, ఎవరు కీడు ఒనరించినా శివుడు వారిని ఊరుకోడు 
మహారాజా ! వారికి సుఖం చేకూర్చడు. కావున ఇది భగ 
వంతుడు చేసిన పని. కాని నేనా వృద్ధుడను. మైగా షగడ్డి 
వాడ నైనాను. ఇక నాకు పరిచర్వ చేసేవా రెనకున్నారు ? 
ఓ శాజూ! నాకు నంభవించిన ఈ దీనస్థితిని తలుచుకొని 
దుఃఖస్తునా్న్నాను.” 


vu. 


2 


te 


| 


అంతట శర్యాతి మహారాజు, చ్యవనమునితీే ఈవి 
ధంగా అన్నాడు : 


కర మునివర్యా ! తమకు ఉపచారం చెయ్యడానికి 
'కావలసినంతమంది సేవకులను పంపుతాను. వామ నిరంతరం 
మోవద్షనుండి పకిచరలు చెనారు. కనుక ఇకనైనా తపో 
ఏ వూ వక. 
ధనులు, అల్పకోపులు అయిన తాము కోపం ఉడిగి శాంతిం 
చండి”, 


శర్యాతి పలుకులు విని చ్యననముని - 

ఆర నాశేంచా ! అంధుడను, నృద్దుడను నిరంతరం 
నిష్టత" పసు చేనుకొనేవాడను అయిన నాకు నీవు పంపే 
చీవకులు ఏంచెయ్య గలుగుతారు 1! వారివలన నా ఆచారాది 
కరాలు వవిధంగా నెరవేసతాయి. కనుక నాకు సపర్నలు 
చేయడానికి నీ కోమా _ర్రెను పంపవలసీనది. నేను సంతోషంగా 
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తపస్సు చేసుకుంటూ ఉంటాను. ఓ, నశేర్యదా ! మనస్సులో 
ఏనూతం సందేపొంచక నాకు కన్యాదానం చెయ్యి. దాని 
టూ! 
వల. నెను సంతృ ఏ చెందుతున్నాాను. కులావాగ |పశొరం 
ar) స్రావ థి 
నా గిపస్సు యథావిధిగా సాగిపోతుంది. నీకా, నీ సైనిక 
జనానికివ్పీ సుఖము, కొధము చేకాగుగుంది. ఓ, బాజా |! 


pi ETS ఖా గ రా జీ 
వేసిన తప్పుకు నిజంగా తహాపణ చెప్పుకు నేనా నై తె 
~ ల "గాం భో గి శక భు ల్‌ 7 చ యా. 
న్యాయ పశ రం నికుమ్యూ గౌను నా కిచ్చి థి చెయ్యి, 


సంచేహింపకే, తొపసులమైన మాకు సిన్యాదానం చెయ్య 
డంలో నీ కెంతమా[తం దోషంలేదు” అని ఇెస్పాగు. 

ముని పలుకులు విని శర్యాతి మసారాజా మిక్కిలి 
చింతశకాంతు డైనాడు - 

యె 

“అయ్యా ! ఇప్పుడేం చేసేది? ఈయన ముసలివాడు, 
వైగా (గుడ్డివాడు, ముని. ఎట్లప్పుశూ అరణ్యాలలో కోన 
దము వో గం J 
మైన తిపస్సు వేసుకొనేవాాస. ఇటువంటినాడికి చేనకన్య 
లాంటి నాకుమూ రె సుకన్యను ఎలా యిచ్చి 'వెండ్లి వేసేది! 

ws (4) Op) 
మునిని భ_్హగా పొంది సుకుమారి అయిన నొ కూతురు వ 
విధంగా సుఖపడుతుంది ? మంచీ-చెజ్టూ శతోౌలిసిననా ఈౌనడై నొ 
13 
తన సుఖంకోరి ఈవిధంగా కువూై గొంతు కోస్తాడా? 
కిన్నకూతురు కాపుశాన్ని పాడుచేసి అమెకు సుఖం లేకుండా 
ms కీ చ కలా క | 

చేనాడా 1 అట్లా వేస్టే అతనికి కీర్తి వ స్తుండా |! అదేరా ! 
యౌాననం, రూపం కలిగి మన శభ నాణాగ్నిలో వగిపోతున్ను 
నా కుమార్తె ఎవ్వడు అంధుడు అయిన ఈ తాపసిని 
భ_రృగా వరించి _బతికినంతకాలం ఎట్లా కాపురం వేస్తుంది! 
అందచండాలుగల ఆడపిల్ల 'లెప్పుడూ తమకు అన్నివిధాలా 
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కాంశలు ఇటునంటి కురూపినిపొందలేరు. పొంది సుఖపడనూ 
లేకు. పూర్ణం తాపసుడైన గౌతముని భ్నార్తగాపొంది 
అహాల్య కొహ్టాలవాలు కాలేదా + చేవేందుని పొందు ఆశించ 


జు వలా క టంటే ఖు శ ॥ 
చోనిన భో వాలీ కానాలని కోరుకుంటారు. యావవీషకికి 
Db oy, ర i 


ఆవిధంగా ఇం దునిచేనంచింపబడిన అహల్యను గౌతముడు 
శపించాడు. ఆమెఆరని-తీరనిశోకంలోమునిగిపోయింది .అట్టా౫ో 
ఈ గుడ్జినాని కిచ్చి వెండ్లిచే_స్తే నా కుమా_ెకమ్యాతం 
కీశు మూడకుండా వుంటుందా? కనుక లోకంలో ఆడపిల్ల 
లకు అనుకూాలదాంసత ౦0 సుఖకరం. అననుసణ డాంవత్యం 
కన్న సీచమైనది మరొకటిలేదు” అని ఈవిధంగా శర్యాతి 
మహారాజు పరిపరినిధాల చింతించి, తన కుమా_ను చ్యవన 
మునికి యినండానికి మనస్క-రించక మళ్ళీ తన గృహానికి 
నచ్చాడు, మం| తులను విలిణాడు. విషయమంతా నాకె? 
చెప్పాడు :--- (౮/7 237 ci 
“నా కుమార్తె నిచ్చి చెండ్లి చెయ్యమని చ్యవనముని 
కోరాడు. ఇవ్వనిపతంలో మనము కష్టాలపాలు కానలసి 
వస్తుంది. రెండువిధాలా చిక్కు-గానేవున్నడి* ఏం చెయ్యాలో 
తోచడంబేదు. ఇందుకు మో శేం సలహాచెపు తారు అని 
అడిగాడు. 
అప్పుడు మంతులు'మహారాజా ! దుర్భగుడైన 
ఆ మునికి సుకుమారి సుందరాంగి అయిన సుకన్యనిచి ఏ 
వివాహం చెయ్యడం మాకున్నూ ఎంతమ్మాతం సమ్మతం 
కాదు”అని చెప్పారు. 
7 
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ఈవిధంగా మవాలాజున్నుు, మం|తులున్ను చింతా 
_కాంతులై సంభాపి స్తున్న సమయాన సుకొన్న వారి మనో 
వ్యధను కలుసుకొని అప్కె-డికి వచ్చింది. తం డితొ యా 
విధంగా పలికింది :— 

“నాయనా ! నాకోసం మూ అందరికీ యింగా ఆపద 
రావషం కూడదు, సనువెళ్ళి (గుడ్డివాళ్లైన. ఆ పొనికి నేన 
చే నాను, ఆయన నయికు చే తులాల సువ్ఫు ౫ ”ను, సనాొషాయన 
కిచ్చి ఇండి చ a ద వ్యాకలం వదలి మోూారోంుి స్వస్థ 
చి త్తులుకండి. సుఖంగా వుండండి నాయనా,” 


సుకన్యమాటలు విని శర్భాతినమాగో రాజి, మం్మశు 
లంతా వింటూనుం౫గొా--- 


Sas |! నా చిన్నారితిల్లీ ! ఆ వనాలలో సీ నెట్లా 
వుంటానస్మూ ! 1 సుకునూరివే ! వృద్ధుడు? (పడి నాడు, వం" న 
కోపి అయిన ఆ వసస న ప్పి చేట్లా సేనలు చేస్తానృతిల్లీ? 

నా సుఖంకోసం ంతీబేవినంటి నిన్ను. ఆ ముసలివాడకి గిట్ల 
'బడళానా! నద్దమ్మూూ ! ఐశ్వర్యం, అందం, యొననం-రన్నీ 
ఉన్న సుందరపురుసులేకే నిన్నుపొంద సౌళ్ళా ఫం కారు గు 
వంటి ఫశాలామీపి, ] మృదుభా పీణివి అయిన నిన్ను--న్‌ నిండి 
ఒక వృద్ధుడికి ఇచ్చి పెండ్లి చేస్తాజటమ్మా ! ఇది అంతహ తం 
ధర గంకాదు, భై వా. ఇ ముదుసలి, స్రైగా 
(గుడ్డవాడు. డై పెచ్చు మాకోకోపి, ఫీటికితోంన. కా? ఘిగవూా 
అరణ్యాలలో, మచాసగాజునై న నో కడుపున కన స్‌సున్నై ఇం) 
వంటినాడి కిచ్చి 'పండ్లిచే చస్తే నాకో పుట్టగగపలుంటాయా తల్లీ ి 
అమా a ! చెప్పుతున్నాను వను సై సకులంజా (షకల స. 
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అంద షల 
చక 


సమే, నా శాజ్యం యానత్తూ నాశనమైనాసనే, నే చా 
పోయినాసశే, మశేమైనాసశేశేను భయపడను. చలిం 
చను నిన్నా కళ్ళు లే లని ముసలినాడికి కిమా|తం యిచ్చి వళ్ళి 
చెయ్యను. కానున్నది కాకమానదు . జరిగేది జకిగితీపతుంది. 
ఖైెర్యంనూ. తం పీడను తల్లీ !__అని పలికాడు. 
అంఫట తం్యడిమాటలు విని సుకనం పసన్న నడవ 


నల 


టీ 


లీ 


| | 


అత్యంతె' 'పియంతో యీవిథంగా బదులు పలికింది 
“తండ్రీ! మూ కీఏధంగా మాట్లాడటం సాయం 
కాదు. ౪ మునినర్యుని ముసవినా  డంబున స _శాదు. 
ఆయన లోకసావనుడు, మోనుధావుడు. భోగా లనుభవించా 
లన్న ఆకాంక్ష నా శేమా(తం కేదు. ఆ ర. వ 
వొంది-నిత్యం సేవిస్తూ వుంటాను. పతి శు శూవకంకు పతికి 
వమేంకానాలి. వెగా నావలన సమ సజనులకు సుఖం కలు 
ర్‌ూ 5 ర 
తున్నది. నాకు కావలసింది అచే తం డీ ! వనాలకు నె 
కొను. a ss 'సేవినైాను, ఆయనమాటకో ఎదూాడక' 
భక్తి కిత్రో పూజన్నాను. మోకు క్తేర్తి ర్తి తెస్తాను తండ. కనుక 
మోప చింతెంచక నన్నా తాపసుని ని కిచ్చి వెండ్లి చెయ్యండి.” 
ఈ విధంగా సుకన్య నిశ్చయించుకోవడం చూచి 
అక్క_శున్న మం (తులంతా పిస య చెందారు. శెక్నాతీ 
మహోరాజున్న్యూ మక్కలి అవ గ్‌ పోయినాడు, 





తకపనాత — సంతోషంతో చనన 


al 


మహాముని పన్ని థికి వెళ్ళు ఆయనకు నవు 


AS 


ర మోత! నా కమూ్షైను మోకు పరిచన్నలు 


) 


సయడాసికి కరకు నాషనుు  ఏపిపహాన రగా జికా కివి స చా 
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వ లా లో అప న్ని జో క పల త ini ie 
నాం ్ఞమసాను  సయసప:నని నంకెరింది నను ye ఇని 
Ca) శి “ వి 


నాడు జ ళో ళు గా rn స ts జో సుర అనల అర ఇ 
చెయ్యం (ని నిక్క సంగా సుక నను ఇస్టనసననుహో 
fl) అజా. ౧ /] 


మునికి వచ్చి చెండి వేశాడు. చననముని సంగా ప్టాంత 
1 ee fe 1 


© Opn - అం ల స్త త వాలి? గి 
నంసంా , పంనానము = గును (నన్యానులు ఆ వపా స [గాం 
టా Re dh Je 
ఇ లో 
న్‌ నా ల ల జ షి న్‌ అ, ఇళ గ rd 
ఇక "నలం నుసి న్వను సనా ౧౧౦ ముర] ”"టాంచానం, ఆ ro 
2 Ne ww 


ల 


భ్‌ ౯ క టా బున వా మం కిల 
మ శ న్యాతిమసో నౌాజక ఆయన సె నికులకు, జనులకు 
ప. న అ a Yn) AS 
సౌఖ్యం చపవావింది. సు రం వాటిని న ఆపన బొ "ొలగిసోయి 
(2 మిట్‌, 
రణ 


అంవపి సంతొషం కలిగింది. గతునానా శర్యాగిమరోనాజు 
తన గృసోనికి పయననునమంపగా మూచి సుషిన్న లా 
ఓ 
5 ఈ స ఇ (స్‌ు 
“నాయనా ! నాకి సొమ్ములు, నిణుసన చిరెలు 
అక్క-శైను. నటిని తసికొని గాక. ఇంక చరాలు నాన 
ఓ 
వ్‌ ce) ల ద్ని అ Ry ధి వాలి ఇ దె లా a ల! గ 
-నచేలు ఇవ్వండి. మునిపత్నాశపుం గగిస్తాను నొ భృాగ్మకు 
సై బశ స జ wa వ్‌ జంట 
సంతొవమ్ము మాకు యెన్‌ అపు నాకు నము క్ల శః గటట 
తాగా. ఓ 
|పనర్శ్మిసాను. ఇక మూసు నన్నుగురించి ఏన గం సజారెం-చ 
ee జో జు 
పనిలేదు. గా శిలాన్ని గురెంది మాసు గంకించ ననునంలేటు. 
నూ కసూ "౫ వీరూ ఆిన్నునూ అపకెరి తసుకం గం, తొపసి 
ml) — 
"వేషం తాల్చి- నృష్గుడు, అంధుడు, మహోనుభాొన్రుశు అయిన 
' 4 
ry ' ym అ శం, (1 చ a జ్‌ జ d= pn ఖు 
నా భ్రైను ఎల్ల ప్పుడూ భరిలీ సవిస్తూ ఉంటాను. అన 
అ వళ హ్‌ ల జ్‌ = ; లా ॥ 
సూయీ బెవి అ|పీనుహోమునిని చేవించిన్నుగాను, అసుంధతీ 
చేని నశిష్తమభహోమునిని కొలిచినట్లుగాను నేను ఈ ముని! "జేసని 
he 9 
కొొలుస్తాను. మూరు నిశ్చింతగా ఉంజండిొ అని చెప్పింది. 


పరమధన్మాత్ము రాలైన కుమా? సె పలుకులు విని 
శర్యాతిమహోరాజు, సన్నుల అశువులు రాల ఆమకు చంక 
చర్మాలు, నారచీరెలు ఇచ్చాడు. అప్పుడు సుందనాంగి 
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అయిన సుకనం తన సొము లు; చీరెలు వలిచి పెట్టి, ముని 
పత్నీ వేషం తాల్సీంది, 
ఓ, జనమేజయ మహారాడా! అప్పుడు శాజసేనక 
లందరూ ఆ సుకువూరిని చూచి బిగ్గణుగా రోడనం చేశారు. 
ఆ సాధ్వి శీలం ఎంతటిదో ee 


తరువాత శర్యాతి మహారాజు వల్కలాజినములు 
ధరించి మహోాతాపసివలె ఉన్న కుమా_రెను విడువలేక విడిచి 
చెట్సి మం|తి పరివార సహితుడె మళ్ళీ తన నగరానికి వెళ్ళి 
లు నన 
పోయాడు. 
అని తెలిపి వ్యాసుడు, మళ్ళీ ఈ పకారం చెప్ప 
సాగాడు : 


3 


ఆవిభంగా శర్యాతి వెళ్ళిపోయిన అనంతరం పతిసేవా 
పరాయణ అయిన సుకన్య బా భకితో భర శు శూవ 
చేయసాగింది. అడవిలోకి వెళ్ళి నానావిధాలైన కందవవూలా 
లు పలాలను తెచ్చి భర్త (పకన ఉంచేది. అగ్నిహోో కేం 
సుకునేటందుకు ఎండు సమిధలు. వకుకొనివచ్చి ఇచ్చేది. 
క ల తోమి శు భపిచేది. నిత్యకర్శలు నెరవేర్చు 
కునేటందుకు పువ్వులు, దర్భలు శౌచ్చి ఆయీనవద్ద 'పెచ్పెది. 
భర్తను క సీళ్ళతో స్నానం చేయించి, కృష్టాజి అల పజుచి 
దాసివై కకార్పుండ'బెర్తేది' స ఇక మా నిత్య 
కర్ణులు నెరవేస్పకోండి ? అని చెప a నెరవేర్చు 
కొ"నినపిదప ఆయనను చెయ్యి పట్టుక” ని తిసుకొనివచ్చి ఆస 
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నంవై కరాస్పంశచేసి, ఎంటో | సీషితో, నవాన్న మును, 
కొందకిసాల సనాంసబతో సి Dy భోజనం సెక Mer 
ఒరిశోది. సిదప కాళ్ళు చేగులు సిడిగి - గయ్యకి ఆ తిసుకుని 
creer ది “కొంబూలం. సేవించండి ae అని 
"తె న కర ఇచ్చేది. వరునాగా భై న్‌ పరిక్ష య 7, కొని, | ఫె లు 
సిలు" ౮ాకోనగకంకోనగం (సన్న ఏ పండో ఎ గులెవెరా do 
అరగించేది. తెరిగి వెంటన భన సన్ని ధికినొచ్చి, నీనయింగా - 
“పాదాలు ఒశమంటారా% అని అడిగి అయన సంతో 
సీంచేట* పరిచర్యలు చేసేది, మరల సాయిం|గాం ౫ెగానే, 


ag) 


ల 


హాలోము (చన్యాలన్నీ సంశరించి పెళ్టేది. మధునసలాలు "చ్చి 
ఆయనకు కిడుపార పైడున బెట్టి, భర ర వినగా మిగిలినబ "కొను 
భుఎంచేది. తసవాత సు జన పాను Se పని అందు 
సపపంపుబెప్టిది. అనలననన:వచనేస నచేస్తూ, ఆయనను సతి 
వా ఫన్మాలు అడిగి పెలుసుకొ నేది. ఆయన ని| దించిన 
నెనుక ఆయన పాదములచెంత తానూ పడుకొని ని దంచేది, 
vr SON లేచి మళ్ళీ భ_గకు ఉతపహచాసాలు 
చేస్తూ, ఛ్కృతో "కొలిచే 


ra 


సవికాలంలో భర్తకు తాపోపశమనాగం, 'శొటా 

కుల విసనక స్తతో విసకుశూ ఆయనకు ని దిప్ట్థున నగు చేసేది, 

నీ తాశాలంలో చలిమంటలువేసి, ఉప్లోదకి మ కష్టం చేయించి, 

ఉస్టాన్న భోజనాదులు కీడువ చెట్టే. - సాహూ! మోకు 
సుఖంగా ఉంటున్నదికదా ?” అని అడిగేది. 

_్రాహ్మీముహూర్తంలో తేచి, జలపాత (కొని, 

భర్తను కౌచార్గం ఆశ్రమానికి అనతిదూరానికి_ తీసుకొని 
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పోయి ఆయనను అక్క_డ దిగవిడిచేది. తాను ఒక కనుమమ/స 
[పబేశంలో ఉండి, తరువాత మళ్ళీ ఆయనదగ్గరికి వెళ్ళి 
చెయ్యి పుచ్చుకొని ఆ శమాసికి తసుళొనివచ్చేది. అసనంవై 
కూర్చో బెట్టి, మట్టిచేత, జలంవేత ఆయన పాదాలు యథా 
విధిగా కడిగి శు! భపరిచేది. ఆచమనానికి వీళ్ళు ఒసగి యశో 
కంగా పండ్లు త్‌ో ముకొనుట్నకై దంతకాష్ట్రం, “వేడినీళ్లు తేచి ఏ 


ఇచ్చేది. 


“సామీ ! దంతధావనం అయిందికడా ! ఇంకేమి 
ఆజ్ఞ? ఇవిగో, వేడినీళ్లు సిద్ధంచేశాను. స్నానంచెయ్యండి 
స్వామోా ! హోోమసమయం సమిావిస్తున్నది-”లఅని [పియంగా 
పలిశేది. 


ఈవిధంగా పతిసేనాపనాయణయెొన సుకన్య; | కతి 
Cn 3 


నిత్యం భర్హకున చ్యవన మహామునికి భక్తితో సమస్త పరి 
చర్యలుచేస్తూ, ఆయనకు ఏ కష్టమూ కలగకుండా తృ 
పరుస్తూ అతిధి, అభ్యాగతులను పూజిస్తూ, లోకం వెచ్చగా 


పతిచేన "కావిస్తూ నచ్చింది. 


అంతట ఒకనాడు సుందరాంగి అయిన సుకన్య, ఆశ 
వూనికి అనతిదూరంలో ఉన్న తటాకానికి సాానార్ధ్యం 
వెళ్ళింది. న్నానాదులు ముగించుకొని ననూ ఉండగా అంతకు 
మునే (క్రీడార్థం అక్కడికి అకుదెంచి ఉన్న అశిసీచేవతలు 
ఆమెను మాచారు. అమె అసదృశ లావర్యాన్ని చూచి 
ఆశ ఎరోచకితులై నారు, ఆమెను సమిోాపించి [= పీతిపూర్వకంగా 


త్త కవికాతు అవా 
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“కీ,  ఇారులోచనా ! ఒక్కతిణం సేపు నిలువు" 
"మేము అగింసీచేవతలము. నిన్న్నొస్ట్‌ విషయం అడుగుతున్నాం 
ల ష్‌ జః వవ ట స © 
చెప్పు. ఓ, పంకజాశ్న్‌ ! నీవు ఎవరి కమా_రెను? నీ భర్తే 
శేమి ? ఇక్కె-డికి ఎందుకొచ్చాను? ఇప్పు గెక్క_డికి_ నెడుతు 
స్నాను* మృదునై న సీ పాదాలతో ముళ్ళు లా రాళ్ళు ఉన్న 
ఈ నేలసె నడు స్తుంశు మాకు ఎంతో జూలివే సుంద. ఓ, 
== — i 
సుందరాంగీ ! విమానంలో ఎక్కి సంచరించనలసిన నీవు- ఈ 
అరణ్యంలో కటికి నేలవై నడు స్తునాన్నవేమి | నూసువుంది 
దానీలను నెంట తీసుకోని నావలసిన నీవు, ఇట్లా ఒంటరిగా 
వచ్చావేమిటి! ఓ, జననీ ! నీను శాకమాౌనా ? లేక అప్ప 
రనవా+ నిన్నుకన్న తిట్టి ఎంతె ధన్వురాలోకదా! నిన్నుకొన్న 
తెండి ఎంతె పూజ్యుడోకళజా ! నిను చేపట్టిన భగ ఎంత 
పుణ్యాతు గడోకదా ! ఓ, వూూననా! ఈ భూమిమీోన నీ 
కలిమి ఉన్న 'జే-అగ దేవలోకంలో కలిమికంెకుకకూటూ అధికమై 
నదిసువూ ! ఈ వనంలో నిన్ను నిత్యం వ) మే మృగాలు ఎంగ 
భాగ్యంచేసుకునా్న యూసి దా ! కక్యాడ నిన్ను నిగం తిలకించే 
పకులు ఎంతి పుణ్యంచేఎకొన్నవోకడా ! నీ పాదథఖూాళినలన 
ఈ భూమి పావనమైంద౦ కే నమ్ము. ఓ పదువళాయతా.న్ని ! 
నిన్ను పొగశడంశకాదు. నిజంచెపుతున్నాము. సీభ్త ఎనరో, 
§ ల ము ఆర ఖే టై స లో 
నిన్ను కన్నతం[డి ఎవరో మాకు చెప్పు, ఆ కృితేకృత్య్య లను 
దర్శించాలని మా శంతో కుతూహలంగా ఉన్నది” 


అళింసీచేవతలు ఈరీతి పలుకగా విని సుందరాంగి 
అయిన సుకనః ఎంతో సిగ్గుపడినది. తరవాత వారితో. 
“అయ్యలారా ! నేను శర్యాతి మహారాజు కునా_ర్టెను. 
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పూజ్యుతైన ho భార్యను. వృద్ధుడు, అంధుడు, 
అయిన నొ భర్తకు అహోర్మాతులు ళు; శేరావు చేస్తూ నే 
నిక్క-డ ఉన్నాను. నా అనుమతి పకారం నా తం|¢ డి నన్నా 
మునీం|దునకు ఇచ్చి వివాహం చేశాడు. మహానుభావుడు, 
సద్య ర్షనుడు అయిన ఆ ముని అ అదిగో-అదే అగు 
పి స్తున్నది. ఓ పుణ్యాతు తా! తాము మా ఆశ ఛవూనికీ 
నచ్చి మమ్ము పావనం చెయ్యండి” అని చెప్పింది. 

అప్పుడు డేవనై ద్యుకై న అకినిచేవతలు సుకన్యను 
మాచి ఈవిధంగా పలికారు __ 

క కళ్యాణ ! ఇంతెటి లావణ్యవత్‌నై న నన స 
తర్మడి- దున్భావుడు, (గుడ్డివాడు, ముదునలీ అయిన ఒక 
మునికి ఇచ్చి పెండ్లి చేశాడా! అయత. ఎంత అన్యాయం! 
సిక్సీ చాత రాసి పెట్టిన విధాతకు hs -వెజటుపు 
తీ7లాంటిడానపు నీవు. స మ_స్తభూపషణాలు. మైక్‌ కొన్ని. లీని 
చీనాంబశాలు కట్టుకొని అంతఃపఫుశాలలో సుఖంచవలసిన 
నీ ఏ విధంగా, నారచీరెలుభరించి కాపసివేవంలో వనాల 
సంచరి స్తన్నావా ? ఓ, భామినీ! సౌందర్యంలో నీకు చేవ 
లుకూజా సాటిశారు, జ విశాలాశీ.! ననయాాననంలో 
ఉన్న నీవు, ఆ |గుడ్డివానిని, వయసు మళ్ళినవానిని భర్తగా 
ఎట్లా | వరించావు ? అయ్యా! రూపంలో, వయస్సులో నీకు 

సకివచ్చే మరొక పురుషుని వరించకపోయినావా! ఓ 
న్‌! జగచేకసుందరినె న నీ వెక్క-డ * ఈ నార చీరెలు, 
వనవాసాలు, మునిశేవలు ఎక్క-డ ? ఈవిధంగా నీ యావనం 
అంతా పరర చేసుకోవడం చేనికి?! జీవితాన్ని నిమవృలం 


GA 
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చేసుకోనశం డేనికి? ఓ, సుంసరీ! నూ బ్రిసనురిలో ఒక్కరిని 
వకించరాజా ? వరించి స్వగ్లలోకంలో, నంవనన నంలో 
చైత్ర రగిమున. ఎెల్లప్పుతయా మనోరసాలు త సకుంటూ 
స్వేచ్చగా ఏహారిం-చ sree నృ సంతు, అంధుడు (యిన ఈ 

మునినలన నీశేవి | పయోజనం'! న్‌ా వో గనూూ 
వు సుకుమాశివి, సౌందర్నశాశివి, సవుస్తభోగాలు అనుభ 
ఏంచవలసినదానను, అయివంటి సీన్స (గడివ్నాన క్‌ ను. గని 
లన న సుఖిద్దా వ మనుకునాను ! అయ్యా ! ఈవిధంగా 
సీ సుఖవుంతా ఎందుకు పాథుచేసళొంటున్న్నాను ? ఇ'ునంటి 
నానిని సౌందినందునల్ల నష్ట తగిన విచోచాలు, సంసనణ 
సుఖాలు ఉండవుకదా? ఓ శాకనూరీ ! సకల గుభలపిణ 
సంపన్నవు, కోతులాంగివి అయిన నీను కందపుూూలాగులు తిని, 
నీళ్ళు | | తాగగా, ఆ రసం దాసినై, "దీహోన్ని ఫున్ని-౦ప 
చేసుకురెటూ ఒంటరిగా యూ వనాలలో ఎండాక్రం ున్న్నావు! 
ఇధి సీకో మేలుగా తోచింజడా? మహోరాజుు] శివి విళొల 
నే త్రివి అయిన నీకో యూ సునివృ_న్సీ తెగదు. | గుడ్డివాడు, 
నుసలివాడు అయిన ఆ మునిసేనలో సీ సౌంని న్యాన్ని 
యాననాన్ని, సుఖాన్ని సాడువేసుకోవణం నీకో భోయిగా 
కనుపి స్తున్న దా *€*"-__- 

ఓ జనమేజయనృసాలా ! అశ్వినులు ఈనిఖంగా పలు 

క్రగా అ. విన్నది---- 


3 


అసి 


శౌలిపి వ్యాసుడు మళ్ళీ యీవిఫంగా చెప్ప 
సాగాడు ;- ' 


p 
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అంతట సుకన్య అశ్విస్‌చేవతల పలుకులు విని ఇ ర్యం 
అవలంబించి వారి కీవిధంగా బదులు చెప్పింది 


“అయ్యలారా ! మో రిరువురూ సూర్యభగవానుని 
కుమారులు. సర్వజ్ఞులు. మోక "తెలియని విహయమంటూా 
చేదు. అటునంటి మారు నిష్కారణంగా అన్యకాంతను, 
సాధి(ని అయిన నన్ను ఈవిధమైన మాటలు అనడం ధర్మ 
మేనా? ఓ, అశ్విని చేవతలాళా ? కశ్యప పజాపతి కుమా 
రుడు, కర్శసాఖీ అయిన ఆ సూర్యభగవానుడు సమ_స్తమూ 
చూస్తున్నాడు. ధీరులు మోవంటివారు ఇటువంటి మాటలు 
ఎక్కడైనా మాట్లాడవచ్చునటయ్యా ! నన్ను నాతండి, 
మహానుభావుడు యోగి అయిన అఆ మునికిచ్చి వివాహం 
కావించాడు. చే కుల స్త్రీని. పుంశ్చలిని కాను. మో రిక 
అధిక ప్రసంగాలు చెయ్యవద్దు. మో రింకా ఇట్లాగే మాట్లూడి తే 
శవిసాను---” 


ఈ విధంగా పతిభ కిపరాయణమైన సుకన్న కోపంగా 
పలిశేటప్పటికి అశ్వినీబేవతలు, ఆమ శపి స్తుంచేమోనని 
మిక్కి-లి భీతిల్లాకు. వెంటనే ఆమహాోసాధ్ధ్యిని (పసన్ను రాలుగా 
చేయడంకోసం వినయంగా ఇట్లు పలికారు :- 


ల కళ్యాణ ! నీవంటి శీలనతులు లోకంలో మరొ 
న్యరూ లేరు. మేము నీకొక నరం ఇస్తాం, తీసుకోవలసినది. 
జాసినలన నీకు సౌఖ్యం చేకూరుతుంది. అందంలో అశ్విన్‌ 
జేవతలను మించినవారు లేరని కపిశ్యరులంతా-మా అందాన్ని 
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పొగడుతూ ఉంటారు. నీ భ_ర్షనుకూజా మావంటి రూషము, 
వయస్సు కలవానినిగాచేస్తాము. అప్పుడు నీవు నాముగ్గురిలో, 
ని చాతుర్యంవలన ఎవరినో ఒకరిని వరిసావా ! ఓ, వశాననా! 
ఇది సీకు సమ్మతమై లే చెప్పు, నీ ఛభార్తను మావంటి రూప 
యావన సంపన్నునిగా చేస్తాము.” 


-బేవనె వెద్యులై, న అశ్వినీదేవతలు ఈ పకాగ౧ం చప్పగా 
సుకన్య విని విస్మయమందింది. వెంటనే ఆశ్రమానికి. నళ్ళి 
భర్తను మాచి “స్వామి ! సూర్యపుస్టు లె న అశ్సిసీ 
-జీవత లిరువ్చరు తటాకంవద్ద నన్ను చూచాను. చూచి 
కామాతురులై “ఓ కళా భ్యాణీ 1 ముసలితనము, (గ్రుడ్డితనము 
హోరున న్‌ భ్ర్తకు తషణమే మా ఆకారంతో సరియన ఆకా 
రం వచ్చేటట్లు చేస్తాము. అప్పుడు ఒకే ఆకారంలో ఉండో 
మా ముగ్గురిలో సీ యిస్థంవచ్చినవానిని వరించు అని 
ఇప్పారు. “ఇందులో వ ఏదైనా కొపటమున్న బేవో మహఃత్తా ! 
ఈ నృత్తాంతం తెమకు 'వఎరింగించి, తమ అబ్బ ఎట్లా పు ప్లై 
. అట్లా చేద్దామని వచ్చాను” అని పలికింది. 


భార్య, సుకన్య చెప్పినది విని చ్యవనమహాముని సం 
తుష్టాంతరంగుడై _--- 
“క, కాంతా! చేవతలు సువతులు, సత్యవామలు. 
ఆడినమాట తప్పరు. కనుక వారి ఆజ్ఞను మన్వించడం మన 
కెంలేని కేయస్క-రం. కాబట్టి నీవు వెంటనే వెళ్ళి ఆ చేవ 


వైద్యులు కీ భుంగా బ్రక్క-డికి "వచ్చే ఏర్పాటు చెయ్యవలసి 
నది” అని చెప్పాడు. 
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ఆవిధంగా సుకన్య, భర ఆజ్ఞగై కొని త్రివిగి అశ్వినుల 
3ంవకు వెళ్ళి “క డేవతలాలా ! మారు ఛైప్పిన విషయం 
నా భర్తకు ఎరింగించాను. ఆయన అందులకు సమ్ముతించాడు. 
గ తాము అక్కడికి దయచేసి ఆవిధంగా చెయ్యండి” 
ని కోరింది. అంతట అళ్యినీ దేవతలు సుకన్వ “వెంట చ్యవన 
ముని ఆశమానికి అరుదెంచారు. ఆమెతో “ని భన 
రూాననవంతుడు కావడానికే జలంలో మునుగవలసిఉన్నది” 
అని చెప్పారు. చ్యవనుడు అందులకు సమ్మతించి ఆఏవిఫంగా 
చేశాడు. అప్పుడు అశ్వినీ డేవతలున్ను, చ్యవనుడున్ను తటా 
కంలో మునిగి లేచారు. 

అప్పుడా ముగ్గుకున్నూ ఒశేరూపంగా ఉన్నారు., 
ముస్టరిదీ ఒకకే వయస్సు. 

“ళు కాంతా! చేవతలు సు వతులు. సత్య వాదులు. 
ఆడినమాట తప్పరు. ముగ్గురూ ఒకే యావనంలో ఉన్నారు. 
ముస్లురివీ దివ్య దేహాలు. హర పం. 

దివ్యభూమణాలు భరించి, అమిత జోవంతులై KE పకాశి స్తు 
చాషను. అంతట నారు సుకన్యను చ మాచి - 

కక కళ్యాణ్‌ ! మా ముగ్దిరిలో నీకు ఎవనివై అను 
నాగం ఉన్నదో ఆతనిని వరుకొననలసినది”- అని చెప్పారు. 

వకరూపధారులైన ఆ ముస్చుకినీచూాచి సుకన్య మిక్కిలి 
ఆశ్చర్య చకితయెంది. 

ఒశేరూపం, బేవమాట---బఒశేపలుకుగల ఆ ముస్టరిసీ 
మాచి అందులో తన భర్ష ఎవరా అని తేలుసుకొనజాలక 
సుకన్య చింతించసాగింది-- 
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“ముగ్గురిదీ ఒకట చక్కదనం. ఒకతే నయస్సు. 
ఒకటే రూపం- అయ్యో ! ఇప్పుజేంచేశీది ! ఈ మ్యురిలో 
నా భర్త ఎవరో ఎట్లా తెలు స్తుంది ? 

అయ్యా! భగవంతుడా! మరణంతప్ప చే ఉపాయం. 
ర -ఈ అశ్విసీచే దవతలు ఇస్యాడి  కెంటుకు 
రావాలి! నాకీ చిక్కు ఎందుకు తటసించాలి ? అయ్యా? ఈ 
ఇం దజాలాన్ని తెలుసుకోవడ మెట్టాగ? 'గ_గ్లనువిడిచి మరొ 
కొనిని వరించినట్లయి తే, నాకు ఈలోకంలో తీనని అహ్యాలి, 
పరలోకంలో దుర్లతి లభి స్తున్నాయి.  పలి|వత  లంగురిలో 
నవ్వులపాలనుతున్నానుగ దా 1.” అని ఈ విధంగా పత్మినన 
అయిన సుకన్న పెక్కు-విధాల చింతించి, చింథించి, చినగకు 
జగదంబ అయిన ఆ పార్వతీ చేవియే తనకు దిక్కు ని నిశ్చ 
యించుకొన్నది. ఆ పరమేశ్వరిని మనస్సులో నిలిపి ఈ|ప 
కారం ఛ్యానించింది : 

“కీ జగనా శా! నిన్ను శరణు 'వేడుగుర్నాను. నా 
దుఃఖాన్ని తొలగించవలసినది. ఓ పరాశ_, J నిన్నూ స 
కంటున్నాను. నన్ను rs నా సతీః స్వం ష్‌ "లగి 
పోకుండా కాపాడవలసిన 

ళీ చేపీ! పూమేక్వరీ 1 శ్చ నివు ప్రియ నుం! స్రీ 80: గ! lf 
ఓ వేదమాతా! ఓ సరసంతీ! సమస స్పసృష్టకీ ఆగక భూత 
వైన ఓ దేవే! ఓ (తిమూర్తిజననీ ! నీకు వ. రిగున్నాను. 
నన్ను రతీంచు. ఓ SRNR ఓ పకి : 
పురువస్యరూపిణీ ! సీకు _పణతు లర్బిస్తున్నాను. ఓ ₹ 
సీను సమస్త లోకాలకూ భుకినీ ముకి సీ ఒసంగుతున్న్నాన్స. 
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అ ఆలేక్వరనై వ వలుకున్నావు. జ్ఞానులను చల్లగా కాపాడు 
తున్నావు. సౌఖ్యము, జ్ఞ చు. సిద్ధి, కరి, జయము - 
సమ స్తనూా [పసాదించి రశ్నీస్తున్నావు. ఓ జీవ! ఆవ్షానులు 
సీ మహీవును వలలు నీ జగజ్జననీ ! నిన్ను శరణు 
Su నావను. ఈ ముగురు పురుషులూ “ఒశేరితిగా ఉన్నారు. 

రిలో నా భర్త అయిన చ్యవనమపహాముని ఎనరో జెలిపి, 


నా షి! srs నిలిపి, కాపాడువునూ ప? 


న్య ఈవిభంగా మాటిమాటికి (పస్తుతిన్తూ (మొకం 
క్ర జగదంబ అయిన త్రిపురసుందరీ చేవి ఆ పరమపక్‌|వ 
తవు ఆవు; గహేంచి ఆమె హృదయఫ సలకమునందు నెలకొని 


దివ్యజ్ఞానం (పసాదించింది. 

అపు వా రాజప్పుక్ట్రై శ్‌ సుకన్య సవూన రూప వయో 
లానణ్య్యాలు గలిగి ఒకేవిధంగా ఒప్పుతున్న ఆ ము/ష్టకెసి పరి 
కించి చూచి, అందులో తన భర్తను తెలుసుకొని అతనిని 

పర్మిగహాంచింది. అస్పుడు త. "చేవతలు ఆమె ధర్మాన్ని 

చూచి ఎంతగానో సంతోొషించాపే. 

అంతట చేసి పసాడముపలన త్‌న భార్య తెనను నకించి 
నందులకప చ్యననమహోముని మిక్కి-లి సంతుష్టాంతరంగుడై , 
సుకొన్యను కొన్నులార కాంచుతూూ, తిరిగి వెళ్ళిపోయేటందుకు 
(పయత్ని స్తున్న " అశ్విసి-చేవతలను మాచి (పేతిపూన్వకంగా 
ఇలా పలికాడు ;-- 

“క “జీవత్రో తవములాళ్లా..! (గడ్డెనాడనై న 
నలన వస స చెడి భార్సును సుఖ పెట్ట చక మఖ స్తున్న నన్ను- 


చ 


మారు. ఆవు; గహాంచాష. మళ్ళీ నాకు కళ్లు వచ్చేటబ్లు 
be et) a) 
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ళ్‌ 
పూ! 


చేసా, నయము, సాంవిన్నుము పసాదించి నన్నూ సంసార 
సుఖానస్ట్టనిగా శావించాగు. మోన వేసిన మహోపకారం 
ఎన్నటికీ శుగవరానిది. ఓ, అశ్వినిచేనశబానా 1. ఉపకారం 
సన మి తులకు Ss చెయ్యం నిధి. అట్లా 
చెయ్యనివాగు అపకిర్మిసా అన్ఫటయేశాష నానికి బుణపగు 
తున్నాడు. అతని జీనితమున్నూ న్యగ్భమన్సయున్నది. "కానన 
ఉసజకారంచేసిన మోకు-- నేను ఏమి (ప్రత్యుపకారం చెయ 
గలను? మో వాంభితం వగో నాకు తెలియచెయ్యండి. గప్పక 
య. స న 
మో టా తీరు స్తున్నాను”---- 

చ్యననమహోముని యోోారీతిగా వలుకిగా విని అశ్విన్‌ 
-జీననిలు-ా-- 

“సీ నుహాత్నా! వూ నర్మడి అయిన సూన్వుబేనని 
అన్నుగహంనలన నూకు సమస్తమూ లభించి ఉన్నది. నీకు 
మా కోరా. నరవేర్పనలెన నే యిచ్చ ఉన్నయి లే---ఒక్క- 
విషయం నున్నది. చెప్రజాము విను. మేము ేననై ద్యుల 
మన్న మిషమేత, ేవతలంపొ మము లను యజ్ఞ్ఞలణో సోను 
పానానికి అనన్ములుగా చేశాన. నీకు మాయందు (పీతి నున్న 
సైకే-నీ మహత్తరమైన శక్తి చే మమ్ములను సోమపానాక్ట్ము 
లుగా చేయవలసినది. ఓ ముసీం దా ! పూర్వం 'నేసపర్వ 
తంనై చేవేందుడు (బహ్మూనుగూర్చి యజ్ఞం చేశాడు. ఆ 
సమయంలో మా కీ అనమానం తటస్థించింది. దీనిని పోగొట్ట 
డానికి నీ వొక్కొ_డవే సమస్థుడవు””---అని పలికారు. 

అక్లినీచేవతల కోర్కె. విని చ్యవనమహాముని (పీతు 
డైనాడు. నారి కీ విధంగా (ప్రత్యుత్తరం ఒసగాడు | 
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కీ "చేవతలారా ! మోవలన నాకు నేత్రాలు నచ్చాయి. 

రూపం, యావనం కలిగాయి. మహోతురైన మోకు నేనీ 
సహకారం తప్పక చేస్తాను. చేవేం[దుని నారించి నేను మోకు 

నిరాటంకంగా సోమహానాన్ని యిస్తాను. నుహామహుడై న 
శర్యాతిమహారాజుచే సే యజ్ఞ ౦లో మో కిది తప్పక లభించ 
గలదు 

చ్యవనమహోముని పలుకులు విని అశింన్‌బేనతలు సంతు 
స్టాంతరంగులై నారు. ముని అనుజ్ఞ కొని మళ్ళీ స్వక్షలోకా 
కుక్షి వెళ్ళిపోయినారు. తరునాత చ్యవనమహాముని తన భార్య 
అయిన సుకన్యను తీసుకొని మరల తన ఆశమానికి వెళ్ళి 
పోయినాడు--- 

అని ఈవిధంగా వ్యాసమహర్షి జనమేజయునకు-- 
పరమపతి వత అయిన సుకన్యా చరిత్రం చెప్పాడు. 


క 


రి. నకులోపాఖ్యానము 


జనమేజయునకు వైశంపాయనుడు యీవిధంగా చెప్ప 
సాగాడు 3: 
ఓ, జనమేజయమహారాజా ! ధర్మరాజులవారు వేసిన 
ఆ అశే గమేధయాగ ౦లో ఒక అత్యద్భుత మైన సంఘటన జర్‌ 
గింది. యాగం జయ్మపదంగా ముగిసింది. భూలోకంలో 
వుంచే (బాహ్మణ యెష లంతా ఆ మహాయజ్ఞానికి విచ్చే 
8 
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శారు. జాయాదులు, బంధువులు, మి|తులు-వీరేకాక భా 
లోకంలోన్రండే నిరుపేదలు, (గసడ్డివాళ్ళు, వీనులు వీగంతొ 
అక్కడికి వచ్చారు. వా రందరి ధర్మరాజు భూ వీణ 
లొసగాణు. ఎవరికికావలసిన పదార్థాలు, ఖోసుమగులు వారి 
కిచ్చి ఇందరిని సంతున్షుల శానించాడు. అప్పుడు అన్ని నై సల 
నుంచీకూడా ఆ యాగంయొస్కై గొప్పతనాన్ని గుగొంచిన 
పొగ _ఢ్లలు మిన్నుముట్టాయి. ' అందరూసాజా. గోన్గగాబుల 
నారిని ప్‌ ర్తించారు, అప్పుడు ఫగ్నాన౦దనుని శిరస్సున ఇప్పు 
వర్ణ ౦ కురిసింది. 

నీ భరతివంశ। శేస్టుడా ! ఆ సమయంలో ఒకి మహః 
ద్భుతిం జరిగింది. సలి ళ్ళుగ ల ఒక ముంగిస అక్కో-డికెనచ్చింది. 
డాని శరీరం ఒక్కపగ్కు బంగారువముయంగా వున్నది. అది 
మేఘగర్జననంటి గంఫిరమైన స్వరంతో మాట్లాడింది. ఆ 
విధంగా ఆ వెద్దముంగిస ఒక రంధింలోనుంచి బయిటికినచ్చి, 
బ్వొరగా ధ్వనిచేస్తూ, సమ_స్తమృగాలు, పగులు ఛయపో 
టట్లు గ రూ, ఆ బ్రాహాణులమధ్య నిలుచుని వాన నగింసి ౦శో 
యోావిధంగా పలికింది ;--- 

నీ (ాహ్మణో_త్తములారా ! మో తంగదిరా ౧౫% 
యజ్ఞాన్నిగురించి మహో గొప్పగా చెప్పుతున్నారు. కాని కిం 
శే తంలో స్వక్ష ప్రస్థు డనీ _గాహ ఖు నునెస. గొప్పు 
దానశీలుడు. ఉంఛనృత్తిశో జీవిస్తున్నాడు. ఆ మసోన్షుడు 

సిన ధర శ్రంతో యీ మహాయజ్ఞం సరితూగము 1” 

ఓ జనమేజయనృపాలా ! ఆ ముంగిస యీావిథంగాొ 

పలిశేటప్పటికి, అక్కడున్న (గాహ్మ శేష్థులు యావన్నందీ 
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ఏని మిక్కి-లి ఆశ్చర్య చకితు లైనారు. అప్పు డా (నాహణు 
గ్గ |» Brrr ఇద్ర 
లంతా ఆ ముంగినను సమోపించి— 


“క్‌యోా ! ఎంతో పరినోదంగా, ఆచారయు_ కంగా 
జరుపబడిన ఈ మహో యజ్ఞాన్ని తిరస్క-రి స్తున్నావే - అసలు 
సీవీయజ్ఞానికి ఎప్పుడు వచ్చావు? నీశక్రియొక్క-పరిమితి ఏమిటి? 
సీ పాండిత్యం ఏపాటిది ? ఈ మహా యజ్ఞాన్ని నీవు గర్హించడా 
నికి కారణం వమిటి? ఈ యజంలో దీ విడిచివెట్టలేదు. 
శ్యాస్త్రయు_క్షంగాను, వేదసమ వంగాను ఈయాగం జరిగింది. 
ఇక్టడ మం|త్రతంత్రాలన్నీ యథావిధిగా ఆచరించబడి, నానా 
విధములైన కర శూ నఠనేర (బడినాయి. -వేదవిహితంగా 
నానారకాల దానాలు ఇవ్వబడినాయి. బహుళమైన కా 
గాలు, ధర్యాలు చేయబడినాయి. _(బాహ్యణులందరూ సలునిధా 
ల న గొప్పగొప్ప చానాలు, దక్నీణలు పుచ్చుకొని సంతుష్ట్లులె 
నారు. తు త్రియు లందరూ యుద్దంవలన సంతసించారు. పితృ 
వితామహాోది పితరులు గౌద్లాదులవలన తృ ప్రి చెందాకు. 
వైశ్యులు, తమకు కలిగిన రతణవలన సంతో పీంచారు. 
ఉ_త్తమురాండ న శ్రీలు అనేకమంది తమ వాంఛలు తీర్పు 
కొని సంతృప్తి చెందారు. ఛూ దులు ఉడారమైన | పసంగాల 
వలన, తక్కిన యావన్మంది జనులూకూడా గొప్పగొప్ప 
దానాలు పొందడంవలన సంతోషించారు. ధర శ రాజులబారు 
వరాపిన పరిశుద్ధ మైన్మవవ_రృనవలన సమ_స్తమైన దాయాదులు 
బంధువులు సంకుస్టాంతరంగులై నారు. చేనతలంవరూ హవి 
రాగాలు స్వీకకించిన్నీ, పుణ్యక రలు (గహించిన్నీ ఆనం 
దించారు. శరణాగతు లందరుకూడా రశీంచబడి సంతసిం 
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బారు, కొనుక అన్నివిధాలా స|గసిమంగా నిర్వహిం చబడిన ఈ 
యాగం |శేహ్టమైనడి కాదని నీవు ఏ శొరణంనలన అంటు 
న్నాను ! పీవ ఎది సి SE అయినాయి క పే అచజేమిటో మా 
అందరికీ గోలిముచెప్పు. నీవు స్యానుభనం వలన ఈ మూట 
అంటున్నా నా 1 శక రానా ల వపఫపసన్నానా + మే 
మంతా విన కుతూవాలపషుగసనా్నం.. ఓ, నషమలోత్తగహ ! 
సీమాటలు ఎంతో విలునై నవిగాను, విననగినవిగాను “వేస్తు స 
న్నప్‌. సవ పజ్ఞానంకుడివిగా సినుపీ 'సునావ్వవు. దిస్యరూసంనో 
ప సాకి నావు. న్ఞాననంతులై లైన న. మవ్యకు 
వచ్చాను నీవు, పనుకో విక సమం  నపుట్‌! సివే సవి_స్టగంగా 
మాంకు ఎరింగించవలసినదిలా”” అని అడిగాను. 


అ విధంగా En యులు అడుగగా విని మురగిన చిత 

నన నన్రురతూ వారీ కీ ప్రకారం చెప్పం మొదలు పెట్టింది: 
కస్‌ హణ ర్రోష్టంలారా ! నేను పలికిన ఇటుకలు 
అసత్యం" క అహాంశారంఛోనునూ్నూ ౫ నామాటలు 
మాట్లా లేదు... నీను చెప్పినవా? ఫ్రం మాగంనా.. విం్య్నాయ 
కదా | శ్రీ (హా? నో వములాళా !-- ఈ యజ్ఞం అష స 


జో 


స్థుడు ఒనర్సిన భన్మంతో ఎంతనూ తం స నూసీడు ! బది 
సత్యం ! శీ (వణ శేస్థులారా | జరిగిన విషయం మోకు 
యథాక్థంగా ఏినరెంచి చెఫ్పుకాొను, గ్రొజ్ఞగా వినండి---- వ 
ద్భుతేము, అత్ఫు త్ల తవమము అయిన సంసుటన ఇది. a ము 
కళ్ళారా చూచాను, అనుభవించానుకూడూ. వపను టే? గంలో 
నివశిస్తూ, ఉంఛవృ్తి తితో జీవించే ఉదారుణె డన ఒక [ 


ణునికి సంబంధించిన విషయం ఇది. ఓ, ద్విజ తేష్టులారా | 


నకులోపాఖ్యానము 125 


దీసివలననే ఆ _నాహాణుడు, తన భార్యతోను, హొడుకుతోను, - 
కోడలుతోను స్వన్హానికి "వెళ్ళాడు. దిసిమూలకంగానే నా శరీ 
రంలో సగభాగం బంగారు మయమైంది-” 


అని “తెలిపి ఆ ముంగిస మళ్ళీ వారి కీ (ప్రకారం చెప్ప 
సాగింది : 


కర్‌ _్రాహ్మణో త్తములారా ! ఒక _బాహ్మణుడు 
తనకో న్యాయంగా లభించినదిస్నీ, అతిస్వల్ప మైనదిన్నీ దానం 
చేశాడు. అది అత్యు _త్తమము, అత ద్భుతము అయిన ఫలం ' 
ఒసగింది. ధర్భక్నే త్రము, అనేకమంది ధర్శజ్ఞులకు నివాస 
యోగ్యము అయిన కురుతే తంలో ఒక [వాహ శ్రుడు నివ 
సిస్త్వన్నాడు. అతను ఉంఛవృత్తితో జీవిస్తున్నాడు. ఒక 
పావురాయి జీవనాథారం అంత జీవనాధారం అతనిది! అత 
డక్క-డ తన భార్యతోను, కుమారుదితోను, కోడలుతోను 
నివసిస్తున్నాడు. ధర్మాత్ముడు, జితేందియుడు అయి తపో 
నిష్టతో జీవిస్తున్నాడు. ఉంఛవృ త్తితో పొలాలలో శాలిన 
గింజలు వరుకొని, య బతుకుతున్నాడు. అతను క పతినోజూ, 
Et వతేనివ్యత్రో ఉండి మాగడుజాములవేళకు భోజనం వేసేవాడు. 
ఆ సమయానికి ఏమో దొరకకపోయినట్లయి తే ఆ _నాహ్మా 
ణో త్తముడు, ఆరోజు ఉపవాసం ఉండి మళ్ళీ మరుసటిరోజు 
అచేవేళకు భుజంచేవాడు. ఓ, (మాహ్ముణశేష్టులానా ! 
ఇట్లా ఉండగా ఒకానొకసమయంలో అక్కడ ఒక భయంకర 
మైన కనును సంభవించింది. ఆవిధంగా దుర్భితు౦ నంభవించిన 
సమయంలో ధన్మాత్చుడై న ఆ (బాహ్మణునివద్ద వ పదా 
ర్ధమూ నిలువకేదు. అప్పు డా రాజ్యంలో ఇట్లు - చేమలు - 
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అన్నీ మలమల పూాడిపోయినాయి.. ఎక్క గింబ- భాన్యం 
నిలునలేను. |పలిరొగీజూ భోజనసమయం అయ్మేగుప్పటికి ఆ 
(వాహ ఎనిన తినజూది శేమీొ ఉంేదిాకాదు. ” ఈపిగు౦ంగొ 
రోజుతగువాత గోజుగంసస్తూ నచ్చింది. ఆ (్ఞాహాుని ఇంట్లో 
అందరూ పస్తలుంటున్న్నాను, ఆకలితో అలమటిగా నాగు. 
అయినప్పటికీ వారు చేసీటేమావేకి ఎలాగో నదోజలు గడప 
సాగారు. 


“ఇట్లా ఉండగా. శ్వేష్థమాసంలో ఒషినాటి మిట్ట 
మధ్యాహ్నం వేళ, ఎజ్జనిఎండలో అఆ _(నాహ్మణుడు ఖాన్యపు 
గింజలు ఏరుకొంటున్నాణు. ఎండ తాసానికి వేగిపోగనూ, 
ఆకలిబాగకు సుళ్ళు తిరిగిపోతూ నే అతజా గరగ తశపోనిస్థును 
సాగిస్తుగాన్నదు. కాని అతడా విధంగా ఎక్కు-నసేసు గింజలు 
వయుకోశతేకసోయినాడు. ఎండ చెబ్బకు, ఆకలిగాగకు నాళ 
జూలగ అలనస్కి సాను సిల్లి (పోయినాడు. .అశనిశోసనానో కుం 
బంలో అందరూ ప_స్టేా ఎవరికీ తినణానికి తిండిలేషి. ఆ 
తీరుగా అతడు దారుణమైన నాధ అనుభవిస్తూ గ్‌ోజులు 
గడిపాడు, 


“అంగట ఒకనాడు మూడుజాములవేళకు ఆ ాహ్మ్‌ 
ణును స్యల్పంగా ఛాన్యపు గింజలు వరుకొని రాగలిగాడు. 
అప్పుడు చా నా గింజలను చేలాలుగా వేయించుకొని చేల 
పిండి తయారుచేసుకొన్న్నారు,. ఆ పిండి కంచెను అయింది, 
తరువాత వారు మామూలుగా స్నాన సంధ్యాద్యనుష్టానాలు, 
నిత్యకర లు ముగించుకొని, చేవ, పితృయజ్ఞలు, పూజలు 
నిర్వర్శించుకొని, ఆ కొద్ది చేలపిండినీ ఇంట్లోఉన్న నలుగురూ 


నకులోపాఖ్యాన 127 


నాలుగుభాగాలు చేసుకొని సమానంగా పంచుకొన్నారు. 
ఒకొ-క్క-రికి ఒకొ-క్క- మానెకు చేలపిండి వచ్చింది. అం 
తట వారు ఆ పేలపిండిని భుజించడానికి సంసిద్దులె ఉన్న 
సమయంలో వారింటికి ఒక అతిధి దయచేశాడు. తిద్ధ రావ 
డం చూచి వారందరూ ఎంతగానో సంతోషించారు. ఆ 
వచ్చిన అతిధికి భక్షి తో నమస్కా-రంచేసి అతనిని లోపలికి 
తీసుకొ నివచ్చారు. అతనిని మామూలుగా అడిగే కుశల; (పశ్నే 
లన్నీ అడిగి గౌరవించి కూర్చోబెట్టారు. 


ఓరీ _్రాహ్మణ। శేష్ణులాశరా | 1 ఆ వి (కుని కుటుంబంలో 


అందరూకూడ పరిశళుడ్ణమనస్కు-లు. కల్ల -క "పటం ేనినారు, 
ఉదారులు, కామ-[కోధాదులను బయించినవారు, వా రెవ 
రికీకూడా పరులసుఖాన్ని మాచి అనూయప డే స్వభావం' లేదు. 
మాత్సర్యం అంతకన్నా లేదు. నా రండరూ మదా కోథాదు 
లను త్యజంచినవారు, ధర్మాకు లు, బాహ్మణ శేషులు. 
వారికి తెలియని వర్మవివి అంటూ "లేదు. ఓ _ావ్మణో త్త త్రము 

లారా! అంతట వా రా అతిధికి తమ గో, తపవరేను చెప్తూ 
కున్నారు. అట్లాగే ఆ అతిధి గో (త; (ప్రవరలు అడిగి తెలుసు 

కొన్నారు. ఆకలిగానివృున్న. ఆ అతిధిని సగారవంగా భోజ 
నానికి తోడొ_నివచ్చారు. తమ కుటీరంలోకి తీసుకొనివచ్చి 
స ఒసనగి అతనిని పూజించారు. దర్భాసనం 
పరిచి దానివై అతనిని కూర్చోబెట్టారు 


ఓ మహోాకా వ మాకువున్నది శుచిగా తయారు 
వేసిన యీ పేలపిండిమ్మూతమే ! ఇది మేము న్యాయంగా 
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అర్టించినది. ఓ (భాహ్మణో_త్తిమా ! దీనిని మాప భ్యతో 
సమర్చి సున్నూం. పరి గహించనలసీనది”---అని కోరాము, 

“అందులకు అతిథిగావచ్చిన ఆ (నాహ్మలుడు సంతో 
పంగా అంగీశరించాడు. అప్పుడు గృహ యజమాని అయిన 
సక్షు పుడు తననంతువచ్చిన మానెను శేలవిండినీ ఆ అతిధి! 
సమర్పించాడు. అలిఖ దానిని ఆన్రరానురున భుశించాడు. 
కాని మిక్కి-లి శుద్బాధాపిడితురై ఉన్న ఆ అతిథి ఆకరి తీర 
లేదు. అపుడు ఉంఛవృ త్తితో జీవిస్తున్న ఆ (నాహ్మణో్త 
ముడు “అయ్యా! ఈ అతిధికి ఆకలితీరలే దే! మేమి ఆహాోవం 
సెట్టి ఇతనిని సంశ్ళ ప్రిపూచేది అని చింతించసాగాడు, 
అప్పు ఉతేని భాగ -స్వామా ! నా భాగంవచ్చిన సేలపిండిని 
ఈ అతిధికి సమర్ప్చిస్తాను. అతిధిస త్మ-రంకంటు మనకు అధిక 
మైనస్పణ్యం నమున్నది ? కనుక అతినిని తృ _పిఫొందించడం 
మనవిధి. ఇది తీసుకొనిపోయి. అతిథికి వెట్టి అశనిని సంత్భ_్టి 
పరచండిస్వావిా*---- అసి పలికింది. 

“అప్పుడు సాగ్యిఅయిన శసభార్వ ఆవిధంగా చెప్పడం 
వినాష్ష్నణు స మ పస ౨. ఆకలితో అలమటించిపోతున్న భార్య 
ఆ రీతిగా చెప్పినం వరన ఆమె భాగంనచ్చిన చేలపిండి తీసీ 
అతిథకి పెట్టడానికి ౦ (బాహ్మణో_త్తమునికి మనస్క-రించ'బేదు. 
పూజ్యుడైన స్త పస్టుడు తను ఆస్థితిలో ఉండికూడా భార్య 
మయొుక్క-పరిప్షితి వివేకంతో తెలుసుకో గలిగాడు. పాపమా 
ఇల్లాలు వయస్ఫువళి న మనిషి. (శమపడిన మనిసి. ఆవులో 
ఎక్ట_డా కళా-కాంతులు లేవు. ఆకలితో ఎండి వరుగ పోయింది. 
చర్మము, ఎముకలూలతప్ప అమెవంటిమోద మశేమోలేదు. 
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శమి_ం౦చి కష్టించి పుల్ల లాగా అయిపోయింది. ఆ విభంగా 
బాధతో చలించిపోతున్న ఆ అసహాయురాలిని మాచ్చి నక్ష 
et / ల అనల 
(పస్టుడు- “ఓ, కళ్యాణ! సమ్నస్తమైన పక్షులు. మృగములు, 
కీటకములు, పునుగులు కూడా తమతమ [వియురార్యడను 
పోషించి, రశీ స్తున్నాయి. కావున ఏపీ దీతిణా చెప్పడం 
ధర్భంశాదు. భార్య తన భర్తకు. | ఉమతో భుజించ బెట్టి 
అతనిని కళ్ళలో వెట్టుళొని కాపాడ్డుతున్నది. ధన్మాార్ల్షకావముము 
లన్ని౦టికికూడా ఛార్వూయే చబవూలం. సంతాన (పా ప్పికీ- 
తద్య్వానా వంశాభివృద్దికీ ఛార్వయీకడా పాదు. భర్తకు 
క్ష — 
శు శూవ చేసి అతని సంత్బసైది భార్భయేకచా + గృహా 
స్థకు భార్య యే ఆధారం. ఆమె లేకపోతే వ ధర శ్రమూ లేదు, 
అ 


ళీ 
ah 


కర్భలనలన భార్య అతనిని తెలుసుకొంబున్నడది. తన 
భార్యను పోషించి, రక్నీంచశేనివాశు ఈ లోకంలో అపక్షీక్తై 
పాలై. తరువాత నరకానికి బోతున్నాడు. అంతేకాదు; ఎం? 
కీ ఇ జాలి అయినాసేే, అతనికి సట్టగళు లుండవు. ఎన్నటికీ 
అతను ఉత్తముతిని పొందలేము.” అని పలికాడు. 


“అప్పు డా ఇల్లాలు భ రృనుమాచి- “సామి ! మన 
ఇరువురి దానధ రాలు, సంపద ఒకే. కనుక నా భాగానికి 
వచ్చిన నాలుగవనంతుపేలపిండి తాము దయచేసి తీసుకోండి. 
నన్ను సంతోవెట్టండి. సత్యం, సుఖం, భర్శం, మోాతం, 
అన్నీ కూడా శ్రీలయుక్క- సుగుణాలనలననే పొందబడుతు 
నాయి. వారి కామ్యాలన్నీ కూడా భర్హవైననే ఆధారపడి 
ఉన్నాయి. ఓ మహాత్మా! సంతాన[పాప్కికోసం తల్లి తన 
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రక్తాన్ని ఛారవో స్తున్నది. తండి తన బీజాన్ని [పసాదిస్తు 
న్నాడు. భార్యకు భ గృనుమించిన బై నంచను. భల 
అనుగ హాంవలన శ్రీలు సమ_స్త సుఖాలను, సం జాన వాపైని 
పొందుతున్నారు. మూరు నా భక్త. నవ్నుషాలించే (ప్రభు 
నులు. చేను మావే భనింపబుసతునాన్నను. అంతేకాను, నూగు 
నాకు సుస్తుని (వసాదించిన ముణ్యాత్యులు. సనుక నొ ఫాగం 
వచ్చిన శేలపిండిని అతిఫికి పెట్టి అతనిని తృ స్పైపరచండి. 
మోరు నాకంెటు వయసు ్పమల్ళిననారు. వాగ్షశ్నంలో ఉన్న 
నారు. అఆకలిచాధనలన తొను మరీ శీ ఉించిపోయినారు, 
ఉపవాసాలు చేసివేసి ఎంతో శుషప్కి-ంచి ఉన్నారూలా అని 
చెప్పింది, 

“ఆవిధంగా పలికిన భె వాలని, అంశట సక 
(పస్టుణు ఆమె భాగానికె నచ్చిన పేలపిండి “గైకొ నివెళ్ళి అతి 
ధికీ 'పెట్టాడు---” 

ల | నాహణోే తి నమూ ! దీనినికాణా గుఃించి ఆకలి 
షా అని చెప్పాడు. | 

“అప్పు జా _బాహ్మణుడు తశణమే చాసినికూడా 
భశ్నీంచాడు. కాని అప్పటికీ అశని ఆకలి తీరలేదు. అతను 
సంతుస్థి చెందకుండా ఉండడం చూచి ఉంధవృి నిచే జీవించే 
అ సక వర ప్రస్థుడు మళ్ళీ చింగా కాం లే శ నాడు 


“అప్పుడది కనిపెట్టి అశనికుమారుడు తండితో--- 
“నాయనా ! నా భాగానికివచ్చిన పేలపిండి ఇస్తాను. దానిని 
అతిథికి చెట్టి అతనిని సంత్భ పి పరచండి. 'నేనిట్లూ చెయడం 
ఎంతో ఉ _క్రమమైన ధర్మమని భావిస్తున్నాను, కనుక చేస్తు 
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న్నాను. నాయనా ! మిమ్మలను ఎంతో |శద్దగా పోషించవల 
సిన భారం నామైన ఉన్నది. తర్మడిని పోషించడం ఉత్తము 
డన కుమారుని విధి. అందులోనూ మిక్కిలి మన (౦లో 
ఉన్న తం డిని, కొడుకు es కలతో పోపిరచితీరాలి. 
ఈవిషయం [శుతులు ఘోషిస్తున్నాయి. ముల్గోకాలలోనూ 

ఆచరించవలసిన శాశ్వతమైన ధర్మం ఇది. మిరు శేవలం 
(నాణాలు నిలుపుకొంటూ తపోనిష్థ నెరవేరు స్తునారు. (పకి 
-ఊేహీకూడా తన ేపాంలో ఉన్న (పాణాలను నిలుపుకోవడం 
పరమధర్మం--- * అని పలికాడు, 


“కుమారుని పలుకులు విని తండి — 'అబ్బాయోా 1 
ప వయ్యేంక్లవొడివి అయినప్పటికిన్నీ, అప్పుడుకూడా నీవు 
నా కంటికి పసిపిల్ల వాడీవిలాగానే కనుపిసావు ! కొడుకును 
కం తండి, న కృతకృత్యు డవ్రుతున్నాడు. 
నాయనా ! కుమారా! పిల్లల ఆకలి ఎబువంటిదొ నాకు 
"తెలుసు. వాళ్ళకు ఆకలి ఎక్కువ. సను వృద్ధుణ్ణి. చేను.చ్‌ 
విభంగానై నాసరే (పాణాలు నిలుపుకోగలను. నివట్లా కాదురా 
నాయనా, నీవు పసివాడివి. ఆకలికి తపించిపోతావు, నేనం 
టావా, పూర్తిగా చార్లక్ళంలో మునిగిపోయిన బాక్టో, జవస 
తాలు ఉడిగినవాత్ణై. నన్ను ఆకలి అంతగా బాధించదు. 
వై గా నేను ఎన్నో సంవత్సరాలుగా తపాలు, [వతాలు ఆచ 
రించినవాళ్మి. చావు అంటే నాకు భయంలేదురా నాయనా” 
అని చెన్చాడు. 
“తండి మాటలు విని కుమారుడు మళ్ళీ ఈవిధంగా 
బదులు చెప్పాడు 
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నాయనా! నేను మో స్నతుగ్ణె. తం) డిని కాపా 
వాడే పుతుడని |శుతులు ఘోనీస్తున్వ్నాయి. అం లేశాదు, 
తండి తానే సృతుని రూపంలో మళ్ళీ పుడుతున్న్నాడు, 
కాబట్టి నన్ను కాపాడజంనలన నిన్ను సీనశు శాపాడుకొని 
> 
నట్లన్రతున్నది”-— 


“కుమారుడిటు చెప్పగా విని సక్తుపస్తుడు “అబ్బాయో! 
రూపంలోనూ, శీలంలోనూ నావంటివాడిచే సీవ్చన్నూ. 
ఆత్మని గహంలోకూడా సాహొత్తు నానంటివాడివే నీవు 
నాయనా ! అసీకసమయాలలో విన్ను నేను పరీశ చేశాను. నా 
పరీక్షలకు నీవు తట్టుకొన్న్నావు. కనుక నాయనా! సీ భాగం 
చీలపిండి తీసుకొంటానుి- అని పలికి సంతోషంతో కుమా 
రుని వంతు నచ్చిన పిండిని [కొని దానిని అతిగణా నచ్చిన 
(నాహ గణనకు చెట్టాడు. అతను దానినికూణా " భునించాగు, 
శాని ఇంకా అతని ఈాద్బాధ చల్లారలేదు. అశను శృ 
చెందలేదని తెలుసుకొని ఉంఛనృత్తిచే బీవిస్తున్ను సము 
(పస్థుడు మళ్ళీ ఏంచెయ్యనా, అని చింతించసాగాఃస,. అప్పు 
డది కని పెట్టి పరమసాధ్వి అయిన అతని కోటలు అశినిని 
సమిోపించి, -- “పూజ్యుల న ఓ మావుగారూ ! మూ కుమా 
రునివలన నేను ఒక కుమారుని కంటాను. శాన్సన దయచేసి 
నా భాగానికి వచ్చిన పేలపిండి గైకొని దానిని అతిథికి 
'వెట్టండి. అయ్యా ! మో అను్ముగహంనలననే నాకు ఇాళ్వ 
తంగా అంతులేని మోశతగతులు కలుగుతున్నాయి. మనుమని 
దచా్యారానే మాతుగతులు (పొప్పి స్తున్నవనీ ఎ కుమారుడు, 
మనువడు, మునిమునుమడు -- వీరివలన మూడుతరాలవారు 
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తరిస్తున్నారనీ |శుతులు చెపుతున్నాయి. మామగారూ ! 
కొడుకు తండి బుణం తీరుస్తున్నాడు కనుక ప్కుతుజని పిలువ 
బడుతున్నాడు. ప్కుత వౌ|తొదుల వలననే, వితృ వీతావముహా 
దులకో శాశ్వత మైన స్యర్లలోకాలు లభిస్తున్నాయి అని 
పలికింది. i 

“తనను సంతుష్థిపరుస్తూ కోడలు ఇట్లు పలుకగా విని, 
మానే అయిన సక పస్టుడు , మళ్ళీ ఆమెతో ఈవిధంగా 
చెప్పాడు 'అమాబో ! కోడలా ! గాలికీ ఎండకూ నీ 
ముఖం వాడిపోయిందన్మూూ. [వతాల పట్టి, ఉపవాసాలు చేసి 
సీ శరీరం ఎట్లా పాలిపోయిందో మాడు తల్లీ ! అసలే నీవు 
ఆకలిబాధకు “అలమటించిపోయి ఉన్నాను. mam త్తవై 
కనుకిస్తున్నావు. an ఉన్న నిన్ను వస్తు పడుకో బెట్టి 
వీ భాగం ేలవిండి నే నెట్లా తీసుకు నేది తల్లీ న ఇది నాక్‌ 
ధర్భంకాదమ్మా. నే సీపనిచే శే "దేవుడు మెచ్చడు. కనుక 
చ్చీ స. పీ పిరీతిగా చెప్పకూడదు, చెయ్యకూడదు. 
అమా ఎ | (వ పొద్దు తిరిగిపోయివ ఈసమయంలో ఈ మూడు 
జాముల వేళప్వుడు నిన్ను తిండిలేకుండా ఉపవాసా లుండమనసీ, 
[(వతాలు చెయ్యమునీ ఎట్లా చెప్పేది? నాకు నోగెట్లా 
వస్తుంది ! అయ్యా ! కోడలా |! సీన్స శేెచముు, శీలము, 
తపస్సు కొలదానివే ! అయినప్పటికీ న్‌్‌ da Soe 
అనుభవించవలసి వచ్చిందే, ఏంచేసేది! అమ్మా! నీవు పసి 
దానవు. ఆకలితో అలమటిస్తున్న దానవు. సుక్షీమారివి. స్‌వ్రు 
ఎల్లప్పుడూ నాచేత రహీంచ బడవలసినదానవు. అయ్యా ! 
పసులత్రో ఎండి వరు?ై పోయిన నిన్ను - నేను కళ్ళారా 


జాలీ 
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చూడవలసి నచ్చించే! నీ బంధుకోటి అందరికీ సీవేక'నిమా ఎ 
ఆనందం చేకు+క్సే దానవు 

మావగారు ఇట్లూ చెప్పగా విని కోడలు, బిరిగ్‌ ఈ 
(ప్రకారం సమాధానం చెప్పింది -- “అయ్యా ! నొ గుసున్రకు 
గురువులు మోరు. నాదేవుడికి చేవుణు మోరు. నుక మహాష్లు 
లైన శీ మానుగారూ! నా భాగానికిన చ్చిన పీలపిండే 
స్వీకరించండి. నా ేహం, నా (ప్రాణం నొ నగ్భం - అస్నీ 
కూడా ఒీఒకదానికోసం వర్చాకు. ఉన్నాయి. సా గునుక 
శు శూప. చెయ్యడమే అది. మహాత్మా! ఘూ అనుగ నాం 
వలన ఇకమాదట నేను అనేక శుభలో వాలు పొందనుస్మ్నోను. 
అయ్యా (న నున్నదల్లా మో శేమం వివాలిం వవం కోసమే 
కదా! నేను దృశభ_క్షితో మిము లను శేవిస్తుగ బృను. నా 
సుఖం మా సుఖమేనని మోప  భావించిన్యియితలే ఈ 
నా సకవు (పేలపిండి) ను గైకొని నన్ను ఫన్యుళాలను 
చెయ్యండి క 

“కోడలు చెప్పిన సమాధానం విని, స యో పస్టుడుంా- 
క సాథ్వి! ఇటువంటి శీలవృ_ర్లివలన సీన్లు యెల్సప్పుయా 
శోభించగలవు. నీవు ఎల్లప్పుడూ యీవిధంగా గగ నిలో 
చేతనై, నీ చెద్దలు అనుసరించిన మాన్చాన్ని అనుసరిస్తున్నాను. 
నాకు తెలుసును. కనుక, ఓ కోడలా! సీ భాగం "సబుంశిని 
నేను తీనుకొంటాను. సీ సద్ధుణాలన్నీ పరికించినసదిప నిన్నూ 
నేను వంచనచయ్యడం తగదమా.. అమ్మాయో | భగవత 
పరాయణవైన క్రీ లందరిలోకీ సీవు పూజ్యురాబవు”---అని 
చెప్పీ ఆవెవంతు 'పేలపీండిని స్వీకరించి, అతిఖికి "సట్టాడు, 
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ఆవిధంగా మ మహాత్ముడు అయిన స్త పస్టుడు విట్టిన 
ఆ చేలపిండి భుజించి, చానితో ఆ అతిధిగావచ్చిన (చాహ్మ 
ణుడు మిక్కి-లి సంతుస్థి చెందాడు. 


కరర , చాహ్మణో_త్తములారా ! ఆ అతిధి ఎవరోకాదు. 
ధర్శుచేవతయే ఆ అతిధి, (_ాహ్మాణరూపంలో సక పస్థుని 
యింటికి వచ్చాడు, అంతట ధర్మదేవత అయిన ఆ యమ 
భర ఉనౌజుః స్తుత పస్టుని కా 


ర్డీ శ్రావణ గ్రేర్టుడా! పరిశుద్ద మెనదిన్ని, న్యాయంగా 
ఆర్టించినదిస్నీ, భర్మయు_క్త్‌ క్రామైనదిన్నీ, విశేషించి విశిష్టమైన 
డిస్నీ అయిన యా దానం నీవు నాకు యథాశక్తి కణ 2 ఒస 
గావు. ఇందుకు నే నెంతగానో సంతసిస్తున్నాను. ఓ (వావ 
ణశోత్తవూ ! నీవు చేసిన యీ డదానమహిమ స స్వర్షలోకంలో 
కూడా చెప్పుకొంటున్నారు. చూడు ! ఆకాశంనుంచి భూమి 
మోద సుష్పృునస్ష్త ౨ కురు స్తున్నది. సమ _స్పదేవర్దులు, "దేవతలు, 
గంధర్వులు--అం కా ఏక మై సీవ్రకావించిన ఉఃసానికి అశ్చర్య 
చకితులై నిన్ను సోతం చేస సునాన్నరు. (బహ్మలోకంలో 
ఉన్న (బహ్మమై లందరుకూడా విమానారూథుల వచ్చి 
నిన్ను మూడాలని ఆతురతపడుకున్న్నారు. ఓ తపోనిధ్లీ ! స్‌ 
స్వర్గలోకం |పాప్తిస్వన్నది, వెళ్ళు. నీవలన నీ వితృచేనత 
లండరుకహాడా తరించారు. ఇంతవరకూ తరించకుండాఉన్న 
తరతరాలవారుకూడా ఇప్పుడు నీవలన తరించి వాళ్వత బవ 
లోకాలు పొందారు.నీవు కావించిన (? బహ్మచర్యాలు, దానాలు, 
యజ్ఞాలు, తపస్సులు, మ వ హృదయంతోను, థర్మం 
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భోను చేసిన వివిసకర శ్రలూలానీటన్నింటివలన సీకు శాక 
మైన స్వర్ణం సంపా_ప్రస్వున్నది--- వెళ్ళు. 
స్ట్‌ ది్రజ_లెష్టు?నా ! సీన్ర (నతాలు, గిపశ్చేస్యలు--అన్నీ 
నిష్పునోను, దృ్శభ్నక్షిత న్ను చేశాను, కనుక సీను చేసిన చాన 
బ్నాలనలన చేనశ లందగకూ౫ సంపీతులై నాగ, సీ 
ప్పుశువేసిన యా చానంజఉన్న బే-ఇది సవ మహా_గ్తగమైన 
కస్ట నుయంలో, కల్మసరోహాశ' మైన హృనయంతో  కావిం 
చాన. కనుక నే నీవు స్వర్జాన్ని'హూా జయించగలిగాన్సు ! 
అకలిబాధవున్ను బే-అది మహాచెప్దది.. అది మనిసియుక్కో. 
విశేళాన్ని నాశనంచే స్తుంది. ఛగ్మాబుద్దినుంచి పతనమ౭ీ 
టు కావి స్తుంది. ఎనడిబుద్ది గంద్భాథకు నశ మన్రతున్నదో 
వాడు కై hgh కోత్యోశున్నా్నాణు,. కొనును ఎనడు 
తచ్చాధను జయిస్తున్నాడో, 'వాడు స్వగ్ణలోకాస్ని సయితం 
జయి సున్నాడు సుమా! జాన ఉన్నంత నసోసా ధగ్శు 
చ్యుతి కలుగ నేరదు. నీవు ఛాళ్యాస్కుతొాదు టనే వ్యామోహో 
నికి నశుశన్రకాక కేవలం ధవ్యానికమా, తనే గిట్టుబడివున్నావు. 
తృస్థను నర్జించినవాడన్చ సీన్స. నాలు ధథన|దన్యాలు ఆర్లించ 
తము ఏమంత సునంకాను, పాత్రత ఎరిగి దానంచెయ్యశం 
కోఫమెన పుణ్యం. అందులోనూ సకాలంలో వెయ్యడం 
అంగకన్నా ఏశేప.౦. న్‌గా భక్తి శోచెయ్యడం అన్నిటి 
కన్నా విశేషం, న్వర్షద్యారాన్ని దర్శించడం చాలా కష్ట 
"వైన విషయం. మోహంలో మునిగిన నరులు దానిని దర్శించ 
శేరు. లోభులు, అత్యాశాపరులు అయిన సారికి ఎల్లప్పుడూ 
స్వర్ష కవాటాలు బంధించబడి వుంటాయి. దానిని (ప్రవేశింప 
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వరికి తరంకాదు. జితేం| దియులు, [కోధాన్ని జయించిన 


దె 

వాకు, తపోనిష్టగల (నాహానో త్తములు, ఇ క్రికొలది దానం 
చేసిన వారు---ఏరుమ్మూతమె స్వర్ణాన్ని చూడగలుగుతారు. 
వెయ్యినుండి వంద యిచ్చిననాడూ, నందవుండ్‌ పది యిచ్చిన 
నాడూ, అసలు వమిాలేక దోసెడుసీళ్లు హోసిననాశూవీ 
రందకికీకూడా సమానమైన పుణ్యఫలమే లభిస్తుందని చెప్ప 
బడుతున్నదిసుమా ! మహారాజై న రంతిజేన్రడు తన సమస్త 
సంపదలనూ కోల్పోయినప్పుడు తనవద్ద ఏమిలేక పరిళుద్ధ 
మైన హృదయంతో కొంచెము జలం నూూతమే జస 
గాడు. ఓమ్మిపోశ్తమూ! ఆ స్వల్బమైన దానం వలననే 
అతను స్వర్టలోకానికి వెళ్ళాడు. కనుక ధర శ్రసుద్ధిక్‌ నుం 
[పియంతోను చేసిన దానం స్యల్పమే అయినా ఆధికఫలాన్ని 
ఇ స్తున్నది. తనకు న్యాయంగా లభించినది, అత్యల్బ్పమే 
అయినా, (శద్దాభక్తలతో సమక్పిక్తే ధర్మజేవళ. సంతో 
పీస్తున్నది. నృగు డనే మహానాజ్కు వేలకొలది గోవులను 
_బాహ్న్మణులకు దానం చేశాడు. అందులో ఒక అవు అతనిది 
కొదు, దానివలన అతను నరకానికి పోయినాడు ! ఉళీనరుని 
కుమారుడైన శిబిచకవర్తి గొప్ప ధర్మ వతుడు. ఆ మహా 
తుడు తన శరీరంలోనుంచి మాంసం కోసిఇచ్చి, పుణ్య 
లోకాలు పొందాడు. నరులకు విత్తవై భవం కలిగి ఉండడం 
పుణ్యంకాదు. ఉత్తమ మనుజులు, ధర aE వతు'లై పుణ్యం 
ఆక్టిన్హాప. ఎన్నెన్నో యజ్ఞయాగాది కేతువులు చేస్తే వచ్చే 
పుణ్యంక ౦కు, న్యాయంగా తనకు లఖించినదానిని కొంచెమే 
9 
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అయినా దానం చెయుడంలో వచ్చే పుణ్యాం ఎనోన రెట్లు 
ఎక్కువ ! ఓ తపోధనుడా ! (క్రోధం ఉన్నదే - అది ఫుణ్య 
ఫలాన్ని ధ్వంసం చేస్తున్నది. లోభం ఉన్న బే---లఅది స్వా 
నికి అవరోధం కలిగిస్తున్నది న్స్‌ ష్‌ ఈ కొంచెం పేల 
వఏీండిని చానం చేశావే - భూరి దవ్నీణలు ఒసగ్కి అతివైభ 
వంగా వేసిన ఎన్నెన్నో రాజసూయ యాగాలు అన స్రమేధ 
యాగాలుకూడా దీనితో సితూగ వు. ని దానంయొక్క.. ఫలం 
అటువంటిది ! అత్యల్బ్పమైన ఈ చేలపిండితో స్వీ) శాశ్వత 
మైన ర కాన పొందగలిగాను 1 ల్చీ (నావా ఇ 
(మడా |! సుఖంగా నెళ్ళు. లం (బహ్మస నంలో విరా 
జిల్లు. (వాహ్ముణు లందరిలోకీ క. నీ సక్తపస్థుడా | 
స్‌ 'కుటుంచాస్న అందరినీ తీసుకుపోవడానికి ఇదినో, దివ్య 
యానం సిద్ధంగా ఉన్నది. దీనిని మూరందరూ యిభేచ్చుగా 
అధిరోహిరచండి. 
ఓ |చావహాణుడా! నేను ధర్మ ెనతను ! జ్రదినో, 
చూడు [నీవు యా ేపహాంతోకు తరి స్తున్నాన్సుు సీ a 
ఈ 'లోకంలో స్థిరంగా నిలుస్తుంది. నీవు సీ మ్‌ ను, 
ల. కోడలుతోను ఇప్పుడే స్వవ్రానికి “వెళ్లు” బా 
అని పలికాడు. 
Ww "దేవత యీావిఢంగా చెప్చినపిదప, ఆ (నా 
ణుడు తేన భార్నుతోను, కుమారునితోను, కోపలుతోనుసి 
దివ్యవిమానారూయ డై "దేవలోకానికి వె వెళ్ళిపోయినాడు. 


ఘా 
| 
లిసి 


“ఓ | బాహణశో త్తములానా ! ఆవిధంగా ఆ నలు 
గురూ స్వన్లానికి వెళ్ళిపోయిన అనంతగం నేను నా దిలం 


నకులోపాఖ్యానము హ్‌ 


(రం తం) లోనుంచి వెలుపలికి నచ్చాను. అక్క_శ నాపి 

ఉన్న పెలపిండి వాసన, నేలమాదపడి ఉన్న జలన దివ 
కుసుమాలు నాకు సోకి, మహోత్నుడై న ఆ టనాన్థాణు డొన 
ర్చిన చానమహినువలన్క, అతని కహ పభావ౦వలన నాకిరమ చా 
బంగారళు శిరస్సు అయింది ! దృథమైన సత్య నకు ఆ 


వ్నిపో_త్తముడు చేసిన స స క్తడానంనలన ఇంత "పెళ్ల 
యొక్క శ శకీకంలో సగభాగం బంగాగుమయమై 


కర్ట్‌ వాాహణులానా | నా శరీరంలో తక్కిన స 

భాగంకూశా బంగారుముయంగా చేసుకోవాలన్న wo 
తరువాత నేను ఆక్కొ-డనుంచి బయలుదేర, వచేపటే వ 

లన్నీ తిరిగాను. సంతోషంతో బుష్యూ! శనాలు జరం 
బాను, మహోరాజులు చేస్తున్న యజ్ఞ యాగాది కతువ్రలకు 
ఎన్ననోషనార్లు కాని యెక్క-డికి వెళ్ళినా నా 
"జేహంలో ఆెండన్నపక్కె. బంగారుమయం కాలేదు. చివరకు 
లోకో త్రకురైన ధర్మరాజు ఇ ఇక్కడ యజ్ఞం చేస్తున్నాడని 
విన్నాను. ఎంత్‌ ఆశ పెట్టుకొని ఈ యాగానికి ఖ్‌ 
కాని ఇక్క-డకూడా నా కోరిక తీరలేదు. నాశరీరంలో ేషిం 
చిన సగభాగం బంగారంగా వూరలేదు. 


(కర్ట్‌ ద్విజో త్త తములారా! ఈ కారణంవలననే వేను 
ఆవిధంగా మాట్లాడాను. ఆ (నాహ్మణు డిచ్చిన  పలఫండి 
దానంతో ఈ యజ్ఞం ఎంతమ్శాతం సరితూగ  దన్న్నాను. 
అప్సు జా స ట్ర వస్తుడు చేసిన చానమహివునలన నా శరీరం 


చ 
బంగార మైంది, మరి ఈ మక యజ్ఞం ఆ చేలపిండి దానంతో 


140 ఆ మక ఫామాల 


సరితూగలేకపోయింది ! కావున సక్తుపస్థుడు చేసిన దాన 
యజ్ఞం ఇంతకన్నా ఎంతోగొప్పది. ఇది నా అభి పాయం” 
అని యీవిధంగా ఆ (వాహణ్నోత్త తములతో చెప్పి ఆ 
నకులము (ముంగిస అంకృర్థానమైహోయింది. తరుబాత ఆ 
[ బొ్హాంకు లంతా ఎంతో ఆశ్చర్యపడి పనవారైై తవు తము 
న అక i 
గ ఎహోలకు 'వెళ్ళిపోయినారు---- 
అని యీ |పకారం జనమేజయునకు, వైశంపాయ 
నుకు నకులోపాఖ్యానం చెప్పాడు. 


ల. 


10. కీటకోపాఖ్యానము 


ీప్మాణార్యుడు ధర్మరాజులవారికి ఈ [పకారం చెప్ప 
సాగాడు : 

“కరీ ధర్మరాజా |! | పూర్వం (బః హ్మూభూతు డైన కష 
దైషపాయన ముసిం| దుడు లోకనీంచారం చేస్తూ, ఒకానొక 
చోట బండ్లుపోయే నూర్షంలో, మహావేగంగా పరుగార్తి 
పోతున్న ఒక" కీటకమును చూశాడు. ఆ మహర్షి సర్వజ్ఞుడు 
సమ స్తభూతముల మనోగతిని ఎరిగినవాడు. సవా స స్త యగ 
భావ తెలిసినవాడు. అప్పు డా మహార్షి ఆ క్రీటకమును వరాచి 
“ఈవిధంగా (పశ్న్‌౦0చాడు : 

“ఓ కీటకమూ ! సీవుచూడబో తే చాలా భయప పడినట్లు 
కనుపి స్తున్నావు. మహా వేగంగా .పరుగె తుతున్నావు. ఎక్క 
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డికి నీను వెళ్ళేది * ఎందుకు నీకింత భయం? ఓ కీటకమా ! 
నాకు చెప్పు +” 

వ్యాసమునీందు డీవిథంగా [పళ్నించేసరికి అప్పు డా 
కీటకము, ఆ మహర్షి నిమాచి ఇట్లా సమాధానం చెప్పింది : 

కర్ట్‌ మహాత్మా ! వెనుకనుంచి ఒక చెష్ట శకటం 
వ_్తున్నశబ్దం నాకు వినన స్తున్నది. ఆ శబ్దం విని నేను భయ 
పడినాను. అంత భయంకరమైన ధ్వని అది! అదిగో! దగ్గ 
టీకి రానేవచ్చింది. అచేం! ధ్వని వినపడుతూనే ఉంది. ఆ 
మహాశకటం నన్ను చంపకుండా ఉంటుందా * అందుకనే పారి 
పోతున్నాను. అదిగో! బండికికట్టిన ఎన్దులచప్పుడుకూడా విని 
పీ స్తున్నది! బండితోలేవాడు చెర్నకోల తీసుకొని వాటిని 
ఇళ్ళు ఛెళ్ళున కొడుకూ అదలి స్తున్నాడు. అవి మోయలేని 
బరువు లాగుతూ ఎంతో కష్టంగా ఊపికి పీలుస్తునాయి! 
ఎడ్లను తోలుకొనివచ్చే మనుష్యుల, అనేకరకాల చప్పుళ్ళు 
కూడా నా చెవిని పడుకున్నాయి. నావంటి కీటకజన 2° 
ఎ_త్రిన జీవులు ఇటువంటి భయంకరమైన శ బ్టైలువిని భరించ 
లేవు స్వామి ! కనుకనే అతిభయంకరమైన ఈ పరెస్థితెనుంచి 
తప్పించుకొని నేను పారిపోతున్నాను. సమస్త భూతాలకు 
కూడా మృత్యువు అత్యంత దుఃఖకరమైన విషయం. జీవితం 
ఎంతో దుర్ల్షభమైనది. అందువలన నేను భయంతో పారిపో 
తున్నాను. దుఃఖం అనుభవించడానికి మనస్క-3ంచక, నా 
శేమంకోనం ఈవిఫంగా వెళ్ళిపోతున్నాను 

కీటకముచెప్పిన మాటలు విని మళ్ళీ కృష్ణ దై (ఇపాయన 
వ్యాసుడు ఈ విధంగా పలికాడు : 


(ఇ 


టశమా ! ఆఅనవుత, నీకు సుఖం అనేది ఎక్క 


న్న్న రు 
ణమే సుక్షమని భావిస్తున్నాను ! శర్చస్పర్శ రసగంధాది వివిధ 
రకాల భోగాలు నీకు జెలియనే కెలియన్సకచా! ఓ కీట 


కమా! మౌణమే నీకు ; శేయోదాయకవమని అనుకొంటు 
న్నాను |! 

అంతట కీటకము, తిరిగి వ్యాసముసీం దునివో ఈ 
(వకారం చెప్పింది : 

కర (వొజ్జుడా |! వాణంతో ఉన్న పతి జీఏికరాడా, 
అది ఎబువంటి పరిస్థితిలో ఉన్నప్పటికీ అటే దానికి పరమ 
(ప్రీతిగా కనుపి స్తున్నది. నేను ఈవిధమైన కటకజన్నం ఎత్తిన 
ప్పటికికూడా ఇటే నాకు ఎంతో సుఖంగా తోచుచున్నది. 
కనుకనే నేను జీవించాలని. ఎంతగానో వాంఛి స్తున్నాను. 
ఇటువంటి జీవితంలోకూడా నా ేహోనికి తగినట్లు నాకు (పతి 
విషయంలోనూ ఆనందం లధభిస్తూనే ఉన్నది. అచలమైన 
వ_స్తావులనుండి జనించిన సమ స్త మానవకోటీ, నానంటి 
జీవ్రలుకూడా వేరువేరు ఆనందాలను పొందుతున్నాయి. ఓ 
సాయమోా! నొ పూర్యజన శ్రనృత్తాంతం చెపుతాను ఏినండి--- 
“వనుకటిజన లో కాక మనుష్యునిగా, ఛూ దునిగా జన్నిం 
చాను. చాలా ధనవంతుణ్ణికాడా. అప్పుడు నేను (_నాహ్మణు 
లను భక్తితో పూజించ తేదు. న్‌గా సను (కూరుడు గాను, 
మహా పాపస్యభావంకలవాళ్మిగాను ఉన్నాను. అందరికీ అధిక 
మైన వడ్డీకి ధనం అప్పు ఇ_స్తుంజేవాణ్లి. చాలా కటువుగా 
మాట్లాదేవాజ్ణి. మోసంచెయ్యడమే గొప్ప పజ్ఞ్ఞ అనుకునే 
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వాశే. లోకంలో ఉంజే సమస్త _పాణులనూ ద్వేపించేవాళి. 
మోసంతో, అసత్యంతో పకల ధనం సర స్వం అపవారించే 
వాళి నా శేవకులకుగాని, ఇంటికివచ్చే అకినులకుగాని పు 
మని పెను మెతుకులు వసువాశ్ణికాదు, “చిన్ని నా పొట్టకు 
శ్రీరామరక్ష అన్నట్లు--- నొ తిండివుటుకు చేను చూచుకనే 
వాళి. నా సుఖంవరకు నేను 'నాచుకునేవాశ్లి. ఆ విభంగా 
మదంతోను, మాత్సర్య ఇంతోను, + ' స్వార్థంతోను, నాలా 
[కూకంగా జీవితాన్ని నాయ అత్యాశ నా నాకు. భనం 
అంజు పడిచ చ్చేనన్హై. చేవతలకు, చనిపోయిన నా పిత్ఫ 
డేవతలకుగాని ఎన్నడూ | శచ్ణాభ కులతో పగ్లుడన్నం చెట్టిన 
పాపాన పోలేతు. ఈ విధంగా విద్యు శే ట్రూ చేయవలసినవి 
కూడా మానుకున్నాను. భయా_హ్లలెన జనులు నానద్దకువచ్చి 
నన్ను శరణువేడుకునేవారు. కాని ఏవమా!తం రుణ కల్పించ 
కుండాను, అభయం గా కాను వాళ్ళొను అక సారా 
పంపించి వేసేన్నళ్చై. ఎన్వరికీ ఏమా!తం సహాయం చేసే వాక్టో 
కాను. పకుల ధవ _దవ్యాలను మాచి, ఎంతో [వియంగా 
ఉంటూాడన్న. పరుల భార్యలనుచూచి, పరులు నివసి స్తున్న 
మంచిమంచి భవంతులనుచూచ్చి పరుల వస్తు నై భవాలను 
మాచి, ఊరక నిప్కూ-రణంగా అసూయప పడేవాశ్లి, ఇతకులకు 
“సుఖమంకే నాకుగిట్టదు. ఎవరు సుఖంగా ఉన్నా చూడలేను. 
వాళ్ళ కెప్పుడు వక్నిదం చ్యుఖుకుంబుందా అని కోరుకునే 
నర్ష. ఆ విధంగా శేను అసూయ, ఊేపాలతో నిండిపోయి 


43, 


వకుల సుఖాన్ని, పరుల _వెభవాస్ని క సం 
భంంసం చేయడానికి (పయత్నించాను. ఆవిధంగా నేనునా 
వీ 
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పూర్వ్యజన్నలో ఎన్నైన్నోో పాపాలుచేశాను. చేయనాసెసనులు 
చేశాను. అవన్నీకలుచుకకంోేు నాక ఎక్ట్యడ లేనిదుఃఖం ముంచు 
క" స్తుంది. అనుకాపం కొలుతుంద్‌. |పియమైన కునూవని 
పోగొట్టుకున్న ట్లు ఆంతుజేని దుఃఖంనచ్చి నన్ను ముంచి 
"వేస్వండి. ఆవిధంగా చేను కావించిన కర్శలవబ్ల - ఒకటీ 
మంచి పనిలా కనుపించదు. ఒకవేళ- నేను చేసినవాటిలో 
పనులున్నా యీమోాకూడా నాకు చెలెయదు, 
ఇ జాం క రూం నక ఇగ గరి శ 
థ్‌ లి ను వృద్దుం లైన (౧౮ తల్లిని భు *జ్‌౦చాను, 
ఒకానొక సమయంలో ఒక (బాహ్మృణునికూడా భక్తి త్రో 
pn 
కొలిచాను. ఒకే |చావహ్మణుడు సంచారం చేస్తూ ఒకవమూాటు 
నా గృహోనికి అతిగా అముడెంచాశు. అప్పుడు నేను ఆయ 
నను bee ప అహ్వానించి, ఆతిధ్యం ఇచ్చి ప. 
చాను, నెను చేసిన ఆ ఒక్క పుణ్యకార్యం వల్ల నే ఇప్పుటిం 
నాకు పూక్యజన్న స్త్భృతి నకించకుండా ఉన్నది. ఆ సృణ్యమే 
ఎప్పటికెనా నన్ను మళీ సౌఖ్యవంతునిగా చేస్తుందని 
ర్‌ు ఖీ వి 
ఆశతో ఉన్నాను. తపోధవుడవైన ఓ మహర్షీ! మీరు 
సమ_స్హమూ ఎరుగుదురు. చయచేసి నాకు (శేయస్సు చేకూరే 
మారం చెప్పండి---” 
౮ 





2 
అంతట ్ర్యైపాయన వ్యాసుడు కీటకముతో ఈరీతిగా 
పలికాడు :, 
“క కీటకమా! సీను చేసిన ఆ పుణ్యకర్శవల్ల నే, 
పీన తిర్యగో్యోనియందు జన్మించినప్పటికీ, న్‌కు సతి తప్పి 
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పోకుండా ఉన్నది. అంజేకావు, సవ్ర నన్ను. దర్శెంచగలిగి 
నందువలనకూడా నీకీ స తి ఉన్నది. ఓ కీటకమా! నేను 
నా తపోబలంవల్ల, నా 'జేహదర్శనం మూ[తమే లభించేటక్టు 
అన్నుగహించి ఒక జీవులే పాసపంనుండి బయటపజేసి కాపాడ 
గలను. తపశ్శక్తికంశు. బలీయమైన శక్తి మరొకటి లేదు. 
ఓ కటకవూ ! సీను పూర్వజన్మలో చేసుకొన్న పాపకర్ణలనల్ల 
ఈ కీటక జన 6 ఎత్తానని నే నెకుగుదును. పుణ్యము 
| CoE Moy 
సౌళీల్యయు ఆాంచాలని నిన ఎంతగా అనుకొన్నప్పటిక నెప్రు 
తికిగి దానినే పొంచవచ్చుకాడా. చేవతల్గుకాని, తిర్యన్యోను 
లందు జన్మించిన జీవులుకాని కా మొనర్చిన శుభాశుభ 
క శ్రలవలన "ఖంకాని దుఃఖంకాని అనుభవపిస్తున్నాష. ఈ 
భ్‌ న్‌ దల es | వధను ~ “Moan 
అనుభనం తప్పదుసున్రా : నునుపు కరం కామ్యార్లులె పన్‌ 
కర్ణులు ఆచరిస్తున్నాయ. నుఖాజేకతో అచరించిన ఆయా 
కర్తలు ఆయా సలములనెే (పనాడిస్తన్నాయి. పూర్వజన లో 


గం, 

పండితుడేకాని తేక మూష్ట్రజే ని ఆ జీవుడికి ఈ జన శో 
నాక్కా బుద్ది, కర చరణాదులు - అన్నీకూడా కంచించ 
బడుతున్నాయి ! ఓ కేటకమా ! ఎవరై తే జీవించి ఉన్నప్పుడు 
సూర్యచం! దాది "దేవతలను -వేదమం[తొలతో పూజి 
స్తున్నాడో వాడు ఉత్తమమైన వ్రాహ్న్మణజన్న ఎత్తుతున్నాడు. 
ఆవిధంగా చేసినట్టయితే నీవుకూడా ఆ జన్మ పొందగలవు ! 
నీవు ఆస్టితిని పొందినప్పుడు (పవంచంలోని సమ _స్తభూతికోటిని 
మాచి అనందం అనుభవించగలవు. అంతటి ప వచ్చి 
నప్పుడు నీకు నేను బహ ఉల్వొనిం (కసాదిస్తాను. లేక నీవు, 
మరేది కోరితే ఆగతి సీకు లభింప జేస్తానుూలా” 
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న్వాసముసీం। దుకు ఈవిధంగా చెప్పగా విని కీటకము 
అందుకు అంగీకరించింది. మాకష్టం నడిలి సారిపోకుండా, మరణ 
ఛశయం విడిచి అక్కజే ఉన్నది. అంతలో _ నెనుకనుంచి 
నస్తున్న శకటం నానే నచ్చింది. నచ్చి ఆ వూ్యంగుండా 
బరబరా కెళ్ళిపోయింది. ఆ శకబందుకి- చ|కాల |కిందపడి 
ఆ కీటకము తునాకునకలై పోయింది. ఆవిధంగా చనిపోయిన 
కమ్ము మహాతపక్శ క్తి సంపన్నుడైన న్యాసమహర్షి అను 
గహంవలన తకియుడై. _జన్నించి, మళ్ళీ ఆ మహర్షిని 
యూడడానికై నచ్చింది. య న ఎ ్ఫొడానికి పూర్వం 
ఆ కీటకము (క్రమంగా అనేక జన్మృలె ల్లి లశింది. వరాహామ్ము 
ఉడుము, ఎలుగు, జంక్క పన్నీ ఆదిగాగల అశేక జంతున్సల 
యోనులందు జస్నించింది. అనంతగం (క్రమంగా, చంణా 
లుడుగాను, చూ దుడుగాను, వైశ్యుడుగాను జన్మించి చివ 
రక మ్యతియుడై “పుట్టింది. అప్పుడు వ త్రియుడై న ఆకీటకము, 
సత్యవావి అయిన వ్యాసమహర్షి అనుగహోన్ని జ్ఞ_ప్రియం 
దుంచుకొని ఆయనను దర్శించి తాను పాందిన నానావిధ 
జన సరంపరల విషయం విన్నవించుకోవాలని మరల ఆ 
మహర్షి వద్దకు వచ్చింది. ఆయన పాొడాలపై పడి సాష్టాంగ 
నమస్కా-రం౦ కావించింది. 


తరవాత చేతులు జోడించి, తుతియుడైన ఆ కీట 
కము వ్యాసమహర్షి తో ఈవిధంగా విన్నవించుకొన్నది :--- 
“ఓ మహాత్మా! శిరస్సువంచి మోకు నమస్కంరి స్తు 
న్నాను. ఇక-ఇ్త్పప్పుడు నన్ను ఏంచెయ్యమంటారో ఆజ్ఞపిం 
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చండి. ఓ మహా? పాజ్ఞుడా ! తము తపోమహివువలన నేను ఈ 
వక్ర నబ్బానుి 

ఆవిధంగా వుహారాజురూపంలోన్రన్న కీటకము చెప్పి 
నది విని వ్యాసమక్షి ఈ రీతిగా |పత్యు త్తరం ఒసగాడు వ 

“ఓ నాజా! ఈరోజు నేను నీచే పూజితుకనై నాను. 
గారవపూరిశమైన ౨న నోక వాశ్యాలచేత నన్ను నీవు 
సంశోవెట్టావు. సీన్ర కీటకముగా మారినప్పుడు నీ సృతి 
జుగుప్పతో అన౩ంవబసీవున్నది. మళ్ళీ ఇప్పూ డజే |ప్రత్యతు 
మన్రతున్నది. నివు పూర్వం శ దుడవై జనించి, ధనమే 
(ప్రధానంగా చూచుకొని, వాహ్మూణులను "ద్వేషించి, అచేక 
పాపకార్యాలు చేశావే_ఆ పాపం యింకా నశించలేదు. 
ఇప్పుశు నా ేహదర్శనంమ్శాతమే నీకు లభించింది. నీవు 
కీటకము జన్మించినప్పుడు, నేను నీకు (పసాదించిన పుణ్య 
ఫలమే మూ నా దన్ననం నీకు లభ్యం కావడానికి కారణం. 
కీ రాజా! నీవు నా కిప్పుడు నముస్కారంచేసి నన్ను పూజిం 
ఇబాన్ర. ఈ కారణంనలన నీవు ఇంతకింశు ఉత్త మజన్మకు 
అనగా (బాహ్మణజన్న్మకు పోగలను. కాని నీ వోౌక్క-కార్యం 
అవశ్యంగా చెయ్యాలి. _గోవులకోసం, |బాహ్మణులకోసం 
య తియుడవై న నీవు రణరంగంలో బోరాడి మవశించినప్పూడే 
సీస _ాహృ్మణజ నృ తప్పక లభిస్తుంది. ఓ నాజబ్నతుడా ! 
అచేక సుఖాలు అనుభవించి భూరి దక్నీణలతో ఎన్నెనోన్ను 
(క్రతువులు, యజ్ఞాలుచేసి, స్‌న్ర్ర స్యర్షలో కాన్ని పొౌందుకావు. 
తరువాత శాశ్వతమైన Eb బహ తాన్ని పాండి, నిరతెిశయా 
నందంలో కేలిపోతావు ! తిర్యగ్యోనులందు జ్షించినవారు 
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తింగి కూదులై పుడతారు. శూ|దజ న్షనుంచి వై వైశ్యజన్ష వము 
కా వైశ్య్వజ న్న ననుంచి కు క్రియజ న్ష నము శ్రమంగా లభిస్తాయి. 
త్స! కీయుడై నవాడు తన క్షత్రియ ధన్హాలను స కోమంగా నిస్వ 
పించి _ావ్మాణకా సన్ని పొందగలుగేఆాడు. _ాహ్హ్మ రూం 
సచ్ఫీలనరితుై a సాధు వతుడకో నాకో శాశ్వతమైన స్వ "లోక 
సుఖాలను అనుభ వించుకాడు.” 

అని వ్యాసునకు, కీటకమునకు జరిగిన సంభాషణ "జెలి 
భీముడు మరల యిీావిధ౦గా చెప్పనాగాడు :---- 


es 


తె 


చ్చీ ధర్మ రనందనా ! ఆవిధంగా ఆ కీటకము త:తియ 


యా 

జనం ఎ 'త్రిందో ఆ శ తీియుడు మహోరాశై, సీర్వువంకునై , 

ఆశీ స్రీ ae 
పూర్ణజ న నల _స్భృలి కలిగినవాతై, తీవమైన తపస్సును ఆ “a 
సించడం మొదలువెట్టాడు. అతను ఆ రీతిగా ధర్య్యావిదుై 
త వమైన తేపోనివ్య కోనసాగించడం మాచి (బావ్యణేవ్టు 
"జన డె హరన. న్యాసుడు అతనివద్దకు వెళ్ళాక కుండ నళ్ళి 
(= 


అతని యీవిధంగా పలికాడు :--- 

“క్ష తియరూపం ధరించిన ఓ కీటకమా! రాజులుచేపే 
తపస్సులు, |వతాలు-అన్నీ కూడా సమ_స్టభూతొలను పరిషపా 
లించణానిశేసుమా ! త్స; తియునియొక్క- యీ థ _రృవిధులను 
హర్యాలోచించడానికి సే కీ తపస్సులు, (వతాలు నియత 
మైనాయి. నీ విక (్రాహ్మణత్వాన్ని పొండాలి.. నీవు ధూ 
'ధర్యాలను వివేచించి తెలుసుకొని, పరిళుద్ధాత్తు డె EP సమస్త 
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హా శికోటిసీ న్యాయంగా పిపాలించవలసినది, ధాన్ని ఉద్ధ 
స్తూ న. సరిదిస్టు మా ఉండనలసినది. పెళుద్ధమైన్‌ 


EG 


ఆ న్న సం చెందుతూ ఎల ప్ల పుయా సం జ 
జాచి 
డవై ఉండనల సినది. ఆ విధంగా నడు-గుకొన్నబ్లయి తే నీవు 


A 


శీించిన తవపువాత ఉతమమెన |చాహాణజన ఎత 
గర! దై శే క 

న్డ్‌ యుధిస్థిరుణా! వ్యాసమునిం| దుశు ఆవిధంగా చెప్పి 
వెళ్ళినతరువాత, ఆ నాజు అరణ్యాలకు "వెళ్ళిపోయినాడు, 
అప్పుడుకూడా అతను వుహక్షి నాక్యాలను వింటూ, (పజలను 
నంగా పాలిన్తూవణా డు. 

రీ ధర్మ నందనా ! తరువాత అచిరకాలంలోనే కీటక 
మైన ఆ రాజ్య కేష్టుడు, ధ_ర్భంగా (ప్రజలను పాలించి స 
ఛర్హాన్ని అనుష్టించిననాడైై నో కారణాన ఆ క.[తియ దేహం 
హస నావు టే. జె నాయ, అపిధంగా త (వాహ్నణ 
జం పొంవడం మాచి, మహా పాజ్ఞుడు, యశ స్పంపన్నుడు 
అయిన డే న అతనివద్దకులరు దెంచాడు-- 

అతనితో ఈరీంగా వరీకాడు : . 

కర్ట్‌ కా నీవిక ప నభ 
క ల చేసినవాడు శుభ య్యయోానులనుంచి జరా నాషడు. 
పాపకర్శ లొనర్వినబాడు సాపయోనులనుండి 'జన్న్మిస్తున్నాడు, 
ఓ ధర్మజ్ఞా! ఎంత పాపం చేస్తే అంత పావఫలమే ప్రాప్తి 
స్తున్నది. కానన, ఓ కీటకమూా | మృత్యు భయం౦వలన 
వనూతం కలవరప శకుము. నీవు భయపడవలసినది మృత్యు 
వుకుకొదు, ధర్మానికి ధర్మం లోపిస్తుంచేమోనని మ్మూతమే 
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నీవు భయపడనలసినది. కనుక నిరంతరం ధర్మాన్ని అను 
మంచులా” 
© 

వ్యాసమహర్షి పలుకులు విని (ాహణ రూపంలో 
ఉన్న కీటకము ఈవిధంగా సమాథానం చెప్పింది : 

కర్ట్‌ మహోత్తా, తమ అను గహంవలన నేను సుఖం 
నుంచి సుఖతర మైన వ వచ్చాను. ఈ నా అభ్యున్నతికి 
ధర్మమే మూలంకిడా ! కనుక నా పాపాలన్నీ పటాపంచలై 
పోయినవని భావిస్తున్నానుా”” 

ర్ట ధర్మరాజా, ఆవిధంగా ఆ మహర్షి ఆజ్జవలన బక 
కీటకము దుర్లభమైన (వాహ్గణత్యాన్ని పొండగలిగింది. ఇది 
నాలా కష్టసాధ్యమైన విషయం. పృధివిమోడ నూటు యిజ్హ 
ములయొక్క- యూప స౦భాలతో గు రువెటవలసిన విషయం! 

అజా శి అలా 

బహావిదులై న [బాహణొ" తము లందరికికళూడా అపుడు 
చ వాటే నూ అశాస్టీ న! 0౪ 
సాతాత్తు (బవ్మూలోకం (పొవ్చించింది. 


స్ట రీ ధర్మనందనా, ఆరీతిగా కీటకము, వ్యాసులవావి 


వచనాలు అనుసరించి, ఎప్పటికి పుడు స్వధ రాన్ని నిర్వ 
రిస్తూ అత్యున్నతమైన స్థితిని--- _బహ్మాపదివిని సాధించింది. 
ఆవిధంగానే తమశక్రిని యావత్తూ ఛారవోసి, [పాణాలు 
కోలుపోయిన (డభావంకల రాజపుంగన్రు లండరూకూడా 
పుణ్యలో కానూ పొందారు. కావున, ఓ ధర్శరాజూ! నీవు 
వారినిగురించి ఎంతమాత్రం దుఃఖంచవలసిన పసిలేదు---- 

అని ఈ పకారం భీషు గెడ ధర్మ “రాజుకు అద్భుత మైన 
కీటకోపాఖ్యానం చెప్పాడు. 
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-చీ పూ 
ర్డీ ము న రం భృగువంకజుడై న 


చ్యవను డనే మహర్షి ఉన్నాడు. ఆ మహానుభావుడు నికం 

తరం తపం సలుపుతుండేవాడు. ఒకమాబు ఆయనకు ఉగ 
నోనంో (నీళ్ళలో ఉండి తపస్సు చెయ్యడం అచే కఠోర! వతం 
(పారంభించాలని బుద్దిపుట్రింది . జాసి! పూనుకున్నాడు. ఆ 
మహర్షి అభిమానం, కోధం, అనందం, శోకం, మోహాం,- 
అన్నీ“ పరిత క్యవంచి, పన్నెండు సంవత్సనాలు వకధాటిగా, 
దృథ్మవతుతై నిళ్ళలో ఉండి తపస్సు చెయ్యాలని నిశ్చ 
యించుకొన్నాడు. సను స స్ప పాణ్‌కోటి పరమ ఆపుకో నాడు. 
అట్లాగే సమ_స్థ జలచరాలకిగా. కూడా అత్యంత ద్రీతిపాతు 
డైనాడు. ఆ 5 తబోధనుడు విశ్వానికంతకూ చం|చునినంటి 
చల్ల నిస్వభావం కలవారైనాడు. ఆ మహర్షి శుచిర్భూకు డై క్‌ 
సమ_స్థదవతలకూా (మొక్కి ము నంగమమునకు 
వెళ్ళి సిళ్ళలో CE చేళించాడు. ఆ విధింగా నీళ్ళలో ఒక అచే 
తనమైన _స్ప్వంభంలా నిలుచుండిపోయాడు. గంగాాయుము 
నలు నెండూకూడా మహావేగంతో |ప్రవహి స్తున్నాయి. మహా 
భయంకరమైన ధ్వనులతో ఘూర్జిల్లుతున్నాయి. వాయువే” 
మంత వడిగా వస్తున్న ఆ రెండు మహో పనాహోలకు బదు 
రుగా ఆ మహాత్ముడు తన శిరస్సు మోటించాడు, 


గంగానది యమునానది తక్కిన ఉపనదులు, సర 
స్పులు---అన్నీకూడా ఏకమై ఆ మపహ్య్టికి వవ తం హాని 


టా 
రి 
Ly 
(hh 
(2 


కలిగించకుండా ఆయనకు ।;వపదవ్న్‌ాంచేసూ  ; పనహీించ 
r —0 Nays 
సాగాయి. 


న్డ్‌ ధర్మనందనా ! ఆవిభంగా SNR చాకు 
లా ఆ జలాలలో ఉండి అపుడప్పుడు సులువుగా ఆ 
లోనే పడుకొని నిదించేవాడు. నురొకప్పుడు కొ య్య 
_స్తంభంలా కచలక-వెదలన నిలుచుండివోయేవా:స. నీళ్ళలో 
సంచకించే సమస్త జంతువులకుకూడా ఆ ముని | పియదర్శనుడై 
నాడు. ఆ జలచశాదులన్నీకూశా వమ్మాతం భయంలేకుంశా 
ఆ మహర్షిని తాకుతూ ఉల్లాసంగా .ఆయన పెదన్సలను 
సోకుషా తిరగడం మొవలువె ల ఆ విధంగా ఆ చనన 
మహి ఎంతోకాలం సళ్ళలో నిశ్చలంగా ఉండి కళోరమైన 
తపస్సు సలిపాడు. 


గ 
లి 
= 
(అ 
( 


అంతట ఒకానొక సమయంలో కొందరు 'బ్నెస్తవార్మిడు 
అక్క-డికి వచ్చారు. వారందరూ పెద్దపెద్ద వలలు పస్ట్రుళ"ని 
ఆ బుషీఉన్న |పచేశానికి వచ్చారు. వాళ్ళు చాలామంది 
ఉన్నాన. అందరుకూజా ఆజానుబాసహులు విశాలవమ 
స్థలం కలవారు దృథకాయులు, బలిష్యలు, అమిత థై.ర్భనం 
తులు, సాహసులు. సీళ్ళంకే చాళ్ళ కెంతమాతం భయం 
ను సీళ్ళలో దిగి ఎన్నడూ వెనుకంజ వెయ్యరు. ఆ ఆ నవలలే 
వాళ్ళకు జీవనాధారం. వాళ్ళంతా చేపలు పట్టడానికి అక్క 
డికి వచ్చారు. ఓ భరతవంశ (కేమ్టడా ! స గ ఆ 
జె_స్తలు అనేక మత్స్యములతో కూడుకొన్న ఆ గంగా 
యమునా సంగమమునకు, వచ్చి, తమ వలలన్నీ ఒకదానితో 
ఒకటి బిగించి కట్టారు. నదీజలాలలో ఒక [పదేశమంతా 
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ఆ|కమించిి నలలు నీళ్ళలోకి విసిరారు. ఆ నలలన్నీ కొ 
దారాలతో అల్లి నవి. కావలసినంత పొడుగు - "వెడల్పు కలి 
గిన పెద్ద వలలు అవి. ఎంత చెద్దచేపలై నా వాటిలో పడ 
తాయి. ఆవిధంగా ఆ బెస్తలు నీళ్ళలో దిగి, అన్నీ కలిపి 
కట్టిన ఆ పెద్దవలను నవ్‌జలాలలోకి విసరి, నీళ్ళలోకి వంగి 
చేపలు పటడం మొదలుపెట్టారు. వాళ్ళంతా నిర్భయులై, 
ఎంతో ఉల్లాసంగా ఒకరితో ఒకరు పంచెం చేసుకొంటూ, 
ఆనేక చేపలను, ఇంకా ఇతర జలచరాలను పట్టుకొన్నారు. 


bes 


ఓ ధర్శరాజా! ఆవిధంగా ఆ బె సలు వలలు లాగుతూ 
అనేక చేపలతోపాటు భృగుమహర్షి కుమారుడైన చ్యవన 
మహర్షి నికూడా పట్టుకొన్నారు. ఆ మహ్షి వళ ఇంతా పాచి 
పట్టిపో యింది. గ డ్డము, తల వెం్యడుకలు జతలు వెలుచుకొని 
పోయి, అంతటా పాచి పేకుకొని ఆకుపచ్చ వర్షంగా కోను 
పిస్తున్నవి. ఆ మహాముని శరీరమంతటాకూడా శంఖాలు, 
న_త్తగుల్లలు నిండిఉన్నాయి. చేనపారగురైన ఆ మహర్షిని 
జెస్తలు చూచారు. తాము ఆయనను సిళ్ళలోనుంచి బయ 
టికి లాగామని తెలుసుకొని ఆ 'బ్వెస్తవార్యడు మిక్కిలి థ్సీతి 
శాందినవానై ఒడ్డుకు నచ్చారు. వలలన్నీ నెలమోడ పెట్టారు. 
అంతట ఆ బెస్తలు తాము చేసినపనికి ఎంతో భయపడు 
తూను 'బాధపడుతూను మహర్షి కి డాసోహాం అంటూ, 
అంజలి మటించి, వబేపచే శిరస్సులు వంచి [(మయొక్కొంరు. 
నీళ్ళలోనుంచి బయటికి తీయడంవలన, భయంవలన వలలలో 
పడిన చేపలన్నీ చచ్చిపోయినవి. ఆవిధంగా మృతిచెందిన 
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చేసలను చూడ కగానే చ్యవన నమహార్షి కి ఎక లని కరు 
జాలీ పుట్టుకొచ్చాయి. అయో, = వాపం, అన్నట్లు వెజేపజే 
నిశ్వసించాయి. 

అంతట ఆ నిపహాూదులు (బెస్హ సలు ) చ్య ననమహః 
చూచి సనినయంగా ఇట్లు వలికాహసు : 


ని 


క్‌ మహాముని! మేము అజ్ఞానంవలన ఈ పాప 
కృతి ౦ వేశాము, మమ్ములను అను గోహిొంచుము ! మోకో్థా 
వమిటోే చెప్పండీ, చెరొవేరు సాము. ఆజ్ఞ జ్ఞఇన్యండి మవ హర్ష [99 


ఆవిధంగా బెస్తలు చెప్పిన మాటలువిని, మృతిచెందిన 
పలమభ్య ఉన్న చ్యవనమహర్షి వారితో శ "బెస్త 
లారా! నాకోక్క_ ఏమిటో చెపుతాను, (శద్ధగా వింటారా? 
ఈ చేపలమధ్య చేను ఎంతోశాలంబట్టీ నివసిస్తున్నాను. ఈ 
జలజంతున్రలస్నీ నాకు మిక్కిలి స్నేహమైనాయి, కనుక 
చే పీటితోపాకే నేను చ స్తాను. లేడా వీటితోపాటు నన్నూ 
సుకొనిపోయి మిరు అమ్ముకోండి ! అంతేకాని ఇప్పుడీ 
స్థితిలో వీటిని వదలిపెట్టి నేను జీవించలేను !”--- అని పలి 
"కాడు. 
రీ ధర గాజా ! చ్యవనమహర్షి ఈ రీతిగా. పలికేటప్ప 
టిక్‌ ఆ 'బ్వెస్తవార్మిడ డంతా మిక్కిలి భియకంపితులై నారు. 
ముఖాలన్ని వెలవెలబుచ్చుకొని - వెంటనే తమ రాజయిన 
నహుషవునివడ్డకు వెళ్ళి జరిగిన విషయమంతా అయనకు ఏిశ్న 
వింఛారుం--- 


అని తెలిపి భీష్ముడు మళ్ళీ ఈ [పకారం చెప్పసాగాడు: 


2 

బెస్తలు చెప్పిన సమాచారమంతా విని రాజయిన 
నహుషుడు, వెంటనే తన మం; తులను, పురోహితులను నెంట 
తీసుకొని చ్యవనమహర్షి ఉన్న (పదేశానికి వచ్చాడు. యథా 
విధిగా కాళ్లు - చేతులు కడుగుకొని, శుచిర్భూతు గై, | శా 
భక్తులతో చ్యవనమహ్షి కి నమస్హ్రరించాడు. "కొను సలానా 
“ నహుషచ(కవ రి ” నని విన్నవించుకొన్నాడు. తపవాత 
రాజపురోహితులున్నూ, సక్వే' నతుడు, మహాత్ముడు, డేవాంశ 
సంభూతుడు అయిన చ్యవనమహార్శి ని యధావిధిగా పూజిం 
బారు. 


అంతట నహుషుడు, ఆ మహర్షితో మా బ్రాహ్మణ 
i ష్షుడా ! తమక నేను చేయదగిన (వీియమైన కార్యం 
వమిటి * సాలనీయండి మహాత్నా! మీరు ఆజ్ఞాపిస్తే అది 
యీ 


ఘు ల 
ంతకష్టతరమైన కార గ మెనానచే, అవశ్యం చేస్తున్నాను 
అని చెప్పాడు, 


“నహుషుని మాటలు విని చ్యవనమహార్షి ఈ విధంగా 
బదులు చెప్పాడు : 


“క్‌ రాజా! చేపలుపట్టి జీవించే ఈ 'బెస్తనార్యడం 
దరూ, ; శనుతో మిక్కిలి బడలి ఉన్నారు. కనుక నాతో 


నా 
/ వాం § 
కూడా కలుపుకొని ఈ చేప లన్నింటికే ఎంత మూల్యం అవు 
తున్నదో అది ఈ బె సలక వ్రవంవలసినది | 


= బి 
ఎడు ఇట్లూ చెప్పాడు ; 


త్‌ 


అందాక నకు 
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“ఓమహార్షీ! తమ ఆజ్ఞ ప్రకారం పూజ్యులైన తమతో 
సహో చేపలను కొన్నం౦దుకు నెయ్యి బంగారునాకోములు మూ 
పురోహితుడు ఈ బె_్చలకు ఇస్తాడు,” 

అది విసి చ్యననమహ్యా మరల ఇట్లు పలికాడు : 

“సీచాజా ! నా విలువ వెయ్యి బంగారు నా*ేములు 
కాదు. అది నీ వివేకండై ఆధారపడి ఉన్నది, కావున నీవు 
మ్‌ రమ న న్యాయమైన ధర ఏళ్ళకు 
బ్రిప్పీంచ వలసినది” 

అప్పుడు నహువుడు ా 

“స్ప మహా; పార్లుడా ! అన్రతే నూజువేల బంగారు 
నాచెములు ఈ జె స్పలు సాయ్చుకుంటారు. ఇది సర్రైన ధరయ్‌ 
నంటారా? లేక తము అబి, పాయం వేరుగా ఉన్నదా? ఉంశే 
చెప్పండి మహాత్మా [20 అన్నాడు. 

అందుకు చ్యవనమహర్షి — 

వ. రాజ శేష్టుడా ! నన్ను కొనేధర నూజువేల నాణె 
ములేనా? కానేకాదు! విళ్ళకే న్యాయంగా ధరకట్టి ఇవ్వండి ! 
మళ్ళీ ఒకమాటు మో మంతులతో సం పదించండి మహో 
రాజా ఏ అని పలికాడు. 

అప్పుడు నహుషుడు --- 

“ఓ మహామునీ! అవుతే ఒక కోటి బంగారు నాతో 
ములు ఈ 'బెస్తలు పుచ్చుకుంటారు. సశేనా? చాలకపోతే 
ఇెప్పండి- ఇంకా ఎక్కువ తీసుకొంటారు * ___ అన్నాడు. 

అందుకు చ్యవనమహాముని. మళ్ళీ — 


చ్యవనోపాఖ్యానము 1st 


“ఓ రాశజేం|దా! ఒకకోటి వమిటి?- అంతక ఎక్కు 
వై నాకూడా నన్ను కొనడానికి చాలదు. కనుక న్యాయం 
గాను, స్మకమంగాను ధరకట్టి ఈ 'బ్వెస్తలకు ఇప్పించు. నీవు 
మరొకతడవ (వాహ్మణులతో సం|ప్రదించు మృహారాజూ!౫”--- 

an pn 
అని పలికాడు. 
అప్పుడు నహుషుడు 
కనీ (_ాహ్మణో తమా |! అవ్ఫుతే నా అర్హ రాజ్యాన్ని 
జా జావ 4 
కాని లేక పూర్తి రాజ్యాన్నికాని ఈ "జె _స్పలకు సమర్చిస్తాను. 
సేనా మహాతా ఇ? ఇది మోకు సవైన ధర అనుకుంటాను - 
కాకపోతే చెప్పండి * అన్నాడు. 


అందులకు చ్యవనమహాక్షి — 


“కీ నాజపుంగవా! నన్ను కొనడానికి అర్థ రాజ్యం 
కాని- పూక్తిరాజ్యంకాని చాలదు, వ్‌ళ లకు న్యాయమైన ధర 
ముర్తుటబ్లు చూడండి. ఒకసారి బుషులతో సం|పదించండి 
నృపాలా —” అని నచించాడు, 

ఓ ధర్మనందనా ! ఆ మహర్షి ఈవిధంగా పలికేటప్ప 
టికి నసుషమహోరాజు మహాదుఃఖంలో మునిగిపోయినాడు. 
ఈ విషయాన్నిగురించి తన మం తులతోను, పురోహితుల 
తోను ఆలోచన చేశాడు. కాని పరిష్కారమార్షం. కానక 
నహుషుడు మిక్కిలి పరితపించనాగాడు. అప్పు డక్క-డీకి, 
కందమూలాలు, ఫలాలు తిని జీవిస్తూ, అరణ్యాలలో నివసించే 
నోజూతికి పందిన ఒకముని వచ్చాడు. ఆ మునివర్యుడు నహు 
మనివద్దకు వచ్చి — 


నో క్‌ 
1358 అ ఇశామాల 


“ఓరాజా! చేను సీ దుఃఖాన్ని వోగొట్టి కృ 
సాను, ఈ ప నిమాడా సంచుస్టు ని తః గాను. త్‌ 
రాజూ ! చేను అసత్యం సనా. పరిహానాసికై నా 
అబద్దమాడనినాక్డో. ఇక తక్కిన సమయాల్లో అసక్యమాడ 
తానా ? లేదు. nee తం సంకయించవలసిన పనిలేదు. 


“నేను చెవిని చెయ్యి ఎ అని పలికాడు, 


“స్వామీ ! | భృగువుహార్షి కుమారుడై న ఈ ముని శే 
ఘుని విలువ ఎంతో తమకు తెలుసునా! కెలి చ్చే నన్నీ మహః 
క్వంకటంనుంచి కాపాడండి, నన్ను, నా కుటుంబాన్ని, నా 
రాజ్యాన్ని- ఈ మహావిపత్తునుంచి రక్నీంచండి మహాత్మా! 
మహాత్ఫుణైన ఈ చ్యవనమహార్షి కోపించినట్లయి తే ముల్లో 
కాలను సయితం ధ్వంసంచెయ్యగ లడు. జ్లక, ఆ మహర్షి ముందు 
తపోహీనుడను, ఛాన్భాగ్యుడను, శీవలం చాహుబలంతో 
(బతిశేవాడను అయిన నేను నిలువగలనా స్వామీ! - కనుక 
ర్డీ మునివర్యా ! అగాధమైన దుఃఖసముదంలో మునిగిఉన్ను 
నన్ను నా మంత్రులను, పురోహితులను కాపాడండి, ఈ 
మహర్షి యొక్క విలువ ఎంతో “తెలిపి ఈ చిక్కును పరి ష్టైరం 
చెయ్యండి నా అని Se ం౦చాడు. 


ర్ట యుధిస్థిరమహోరాజా! ఆవిధంగా నహుషుడు చెప్పి 
నది ఏసి, మహా పకాపశాలి, గోజానికి చెందినవాడు అయిన 
అ ముసి---రాజును, అతని మం తులను సంతుఫ్థ్రీకావిస్తూ ఈ 
విధంగా చెప్పాడు : 
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“సీ రాజా! నాలుగు వర్ణాలలోనూ (ేమ్టులైన 
_బాహ్మాణులున్నా శే- వారికి విలున అనేదిజేదు. వారికి విలువ 
కట్టడం నాధ్యంశాదు. ఎంత ఎ త్రూభనం పోసినా వారితో సరి 
తూగదు, అట్లాగే నోవులుకూడా ! కనుక గోవులు, {- నాపహా 3 


ణులు ఒకటి. గోవు ఒక కు ఈ నాహణునితో సరివాగలముో 
వూ అ 


ఆ మునివర్యుడు ఇబ్లు చెప్పగా వివి నహుషుడు పర 
మానందభరితుడై నాడు. ఆయన మంతులు, పురోహితులు 
కూడా మిక్కిలి సంతోషించారు. అంతట నహుషుడు, తన 
మంతి, పురోహితులను వెంటబెప్టుకొని, ఆ మునితోసహో 
బయలు బేరి భృగునందనుడు, దృథ్ననతుడు అయిన చ్యవన 
మహర్షి చెంతకు నెళ్ళాడు, నెళ్ళి ఆ మహోత్చుుని సంతుష్టి 
పరుస్తూ ఈ విధంగా పలికాడు : 

“రీ |బవా aE | లెమ్ము, లెమ్ము. ఓ భృాగునందనా! 
మోకు తగిన ధర గోవు. గోవును మోకు! పతిగా సమర్పిస్తు 
నాను. ఓ ధర క్షా ! ఇది మోకు న్యాయమైన మూల్యం 
అని భావి స్తున్నాను 1!” 

నహుషుని పలుకులు విని చ్యవనమహర్షె — 

“ఓ నహువచ్మక్రవ్దీ! నివు చెప్పినట్లు నేను లేస్తు 
న్నాను. ఓ ,వాపరహితుడా ! ఇప్పుడు న్యాయమైన మూల్యం 
యిచ్చి నీవు నన్ను కొన్నావు. ఓ కీర్తినంపన్నుడా ! ఎంత 

నమైనా గోవుతో సమానంకాదని ఇప్పుడైనా నీవు తెల్సు 
కొనాన్వవుకదా ! నోన్సులను కీ ర్రించడం, గోవుల వుహీవు 
"చెప్పగా వినడం, గోవులను దానంచెయ్య డం, గోవులను దర్శిం 
చడం---ఈ కార్యాలన్నీకూడా అత్యంత శఈభ్యపద మైనవి. 
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సర్వపాపాలనూ పోగొన్టేవి, పీఠుడవైన ఓ రాజా! నోవులు 
ఎల్ల పుడూకూడా అభ్యున్నతికి మూలం. గి గేవ్రులు దోషరహీత 
మైనవి, పవిత్రమైన పను. డేవతిలకుహవిస్పురూపంలో గోవులు 
ఎల టప్పుడూ షై మున అన్నాన్ని ఒసగుతున్నాయి. సాహో 
కార వవట్కా-రాద్‌ వేడమం; తాలస్నీకూడా ఎప్పుడూ గోవు 
లవైననే (పతిష్టితమై ఉనాయి. యజ్ఞ యాగాది |కతున్ర 
లస్నీకూడా గీముఖంగానే నిర్వహించబడుతున్నాయి. గోవు 
యజ్ఞ ముఖం. గోవులు దివ్యమైన, మహో శ క్రిమంతమైన 
అమృతాన్ని |(పసాది_ స్తున్నాయి. సమ_సలోకాలవారచేత 
నం పస గోవులు యీ భూమిమోద అగ్ని 
సమమైన తేజస్సు, పము కలిగి, సమ _స్మపాణికోటితీ సుఖ 
(పదములై చెలుగొందుతున్నాయి. ఏ చదేశవాసులచేత 
గోవులు సురకీతంగా చంచబడిి కాపాడబడుతున్నా యో, 
ఆ చేశంలో ఎపుడూ భయం ఉండదు. ఆపద ఉండ 

పం అసలి ఉండను. ఆ చేశం మహానై భవంతో విరా 
జిల్లుతూ ఉంటుంది. ఓ నాజపుంగవా ! గోవులు స్వన్తానికి 
నిచ్చెనలనంటివి. జాతు స సరం గోవులు పూజింప 
బడుతున్నాయి. గోవులు న నమ_స్ట కామ్యాలనూ తీర్చే డేవ 
తలు. గోన్రులకంక అధికమైనదికాని, |శేష్టమెనదికాని మరొ 
కటి లేదు!” అని చెప్పాడు. 


భరతవంశ "శేష్టుడవై. న ఓ యుధిష్టిరమహారాజూ | 
గోవుల మాసోత్య్యాన్ని గురించీ, ఆధిక్యమును గురించీ నీ కీ 
విషయం చెప్పాను. గోవ్రలయొక్క- పుణ్యాన్నిగురించి, గుణా 
లనుగురించి సీకు నేను వదో స్వల్పంగామా(తమే చెప్పగలను, 
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"కాని ఈ వఏషయంవై సమ్మగంగా వివరించి చెప్పడం నా 
శక్యంకాదు,. ఓ ధర తాజా! తరువాత కధ చెపుతాను 
పసు 

తరువాత తాము వలవేసి పట్టిన చేపలకు చ్యవనమహ 
రికి వత్య్వామాయంగా నహువషమహోరాజునుంచి తాము: 
ఆవును స్వీకరించిన బెస్తవార్యడు-చ్యవనమహామునికి నమ 
రించి సవినయంగా యిట్లా విన్నుపించుకొన్నాకు --- 


స 
క్‌ | 


“రీ మహతా! నూకు తమ దర శనం లభించింది. 
తవుకు నూతో సంభావించకంకాశా జరిగింది. వడడుగులు 
నడిచినంకమా। తననే, ఏడుమాటలు మాట్లాడినంతనమూ।| తా 
ననే ఒక? కొకరు స్నేహితు లవ్రుకానని' చెడ్డలు చెపుతారు. 
"కావున తమకు మా కిప్పుడు ఆప్తులైనాకు. ఓ సామా! 
మాయందు అన్నుగహం చూపవలసినది. అగ్నిహాో తుడు 
తనకై నైచే నిర్శలమైన వెన్నను యావత్తూ అఆసాుతిగా 
కొంటున్నాడు. ఓ థధన్యాత్తా ! స్‌వు మానవులమధ్య 
ఉంటున్న ఆగ్ని హే తుడవు. మహో తపళ్ళాలివి. సీ మహాళత్తా! 
మా వాపాలస్ని పరిహారం చెయ్యండి. మమ్ములను అనుగ 
హించండి. మేము మా చరణదాసులము. మానై కృపమాపి 
మళ్ళీ యూ ఆవును మా పరి[గహిం౦ంచం౦డి---” 

నారి న విని చ్యవనముని- 

ఓ బెప్పలారా! దుఃఖార్తుళైన వాని కన్నుగాని, 
మునీశ్వరుని కన్నుగాని, వివపూరితమైయున్ను పాముమొక్క- 
కన్ను గాని, వాయువుతోకూడిన అగ్ని, ఎండుగడ్డిని దహించి 
నట్లుగా ఒక మానవుని | సమూలంగా దహించివే స్తున్నాయి. 


౧౧ 
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కనుక ఓ బె_స్తలారా! నూరు నాకు డానం చెయ్యదలచిన 
అవును చేను స్వీకరి స్తు స్తూగ్న్వాను. ఓ వహాషరహితులై న నిపాదు 
లానా! ఇక్‌ మాకు నా పట్టిన ఈ చేపలు జలచరాదు 
లతో సహో స్యక్షలోకానికి పాండి” అని పలికాడు, 


ఓ పాండవ్నాగజా ! ఆతరువాత పికుద్దాతుడైన ఆ 
మహర్షి వచన పభావంనలన ఆ జె_స్హ లందరూకూడా ఆ చేస 
లతోసహా స్వన్షానిక "వెళ్ళారు. ళ్ళ భరతవంశజేమ్టుడా ! ఆ 
విధంగా ఆ 'బెస్టవాం్యడును, ఆ చేపలున్ను స్వర్థానికపోవడం 
మహాద్భుత మై మాప పట్టింది. 


అబుపీమ్మట నోజూతెకిచెందిన మునివర్యుడున్ను, చ్యవన 
మహర్షి యున్ను సంతసించినవానై నసుషునకు అనేక వరాలు 
అనుగ హించారు. 


అంతట మహో పీర్ణ్వవంతుడు, సృథ్విపతి అయిన 
నహువుడు మిక్కిలి ఆనందపరనశుడై నాడు. మహాత్ఫులై న ఆ 
ఇఇరువ్రుకు మునులూ, నసహుషునకు ఎల్లప్పుడూ ధర్మం తొలగ 
కుండా ఉండేటట్టున్ను, అతను 'జేవేరదవై భవంతో సమాన 
మైన వైభవం పొంచేటట్లున్ను నరాలు ఒసగారు. నహువ 
చ్నృకవర్తి ఆ ఇరువురు వమహర్షులను శిరస్సున పెట్టుకొని 
పూజించి గారవించాడు. 
అంతట వన. తన ద్యాదశనర్ధ! వతం సంపూర్తి 
అయినందున తిరిగీ తన ఆ|శమానికి చెళ్ళిపోయినాడు. గోవ్రకు 
జ నించిన ఆ శకెండవ ముస్‌శ్వరుడుకూడా మరల స్టరానానికి 
వళ్ళిపోయినాడు. 
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ణా 


ప లంకా! ! ఆవిఫంగా జె _స్థనాం[డున్నుు, చారో 
పట్టుకొన్న చేపలున్ను. దివ్యలో శకానికి వెళ్ళిపోయినపిదప 
నహూువుచ। క కవ_ర్దికూడా ఆ నిషయం తలుచుకొంటూ San 
ఆశ్చర్యము, ఆనందము పొందుతూ తన పినారంతో మళ్ళీ 


తానికి నెళ్ళిపోయినాడు- 


అని ఈవిధంగా భీష్ముడు ధ_ర్భరాజులహారికి పుణ్య 
న న చ్యవనోపాభ్యానం మ లనాప్‌. 
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12. నంద (థెను) చరిత్రము 


పులస్త్యుడు ఈవిధంగా చెప్పసాగాడు : 

పూర్వం _పభంజను డనే రాజు ఉండేచాడు. అతను 
ఒకనాడు ఒక వనానికి వేటకు వెళ్ళాడు. అక్క-డ ఒక అడు 
లేడి తనబిడ్డకు పాలి స్తుండగా దానిని తన తీక్ష్యమెనవాణంతో 
కొట్టాడు. అప్పుడా అడులేడి కువితయై, ఆ రాజును పెద్దపులివి 
కమ్మని శపించింది. 

ఆ విధంగా మృగంచే కపించబడినవాడై ఆరాజు పెద్ద 
పులి అయినాడు. "పెద్ద పెద్ద గోళ్లు, కోరలు కలిగి భ్‌ యంకరో 
మైన వ్యా ఘరూప le కరం. 

ఆనిధంగా ఆ పెద్దపులి ఆ వనంలో సంచరిస్తూ తత్త 
"త్కాలలో అక్కడకి వస్తూపోతూ ఉండే, మృగాలను, మను 
ష్యులను తన వొట్టన బ్టుకుంటూ వచ్చింది. ఈ (పకారంగా 
నూజుపంవక్సవోలు గడేచాయి. 
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అంతట కొంతకాలానికి కొందరు గొల్లలు తమ ఆవుల 
మండలతో వచ్చి ఆ వనంలో విడిశారు. అప్పుడా గోగ 
ణాలన్నీకూడా బాగా పచ్చిక చెరిగిఉన్న ఆ వన పాంతంలో, 
మతకోసం, సీళ్ళకోసం యగేచ్చగా సంచరించసాగాయి. 
ఆ అలమందలో ఒక చూడచక్క-ని ఆవు ఉన్నది. దాని 
శేరు నంద, రాజవాంసవలె తెల్లగా తళతళ మెరిసిపోతున్న 
ఆవు అది. కుండలకొక్షి పాలు జాలువాశ్చే శక్తిగలది. దాని 
ఒళ్లు నున్నగా -మెదమెడ లాడుతున్నది. సుదీ రమైన నాసిక, 
సీలవర్ష్యంగల కంళం, ముచ్చశకైన మెడ, మధురమైన కంఠం 
స్వరం కలిగి ఆ ఛేనువు ఎంతో పుష్టిగా, మనోహరంగా 
ఉన్నది. నెడలో గంటలు గణగణ (మోసతుండగా, నంద 
అను ేరుగల ఆ ఛేనువు ఆ గోగశణానికి మున్ఫుందుగా బయలు 
వెడలినడుస్తూ, ఇ్రతరఆవుల తోడుశతేకుండానే ఆ అరణ్య ప్రాంతం: 
లోని పచ్చికబయళ్లలో నిర్భయంగా సంచరించసాగింది. 


ఆ అరణ్యంలో అనేక గుపాలు, లోయలు కలిగిన 
రోహిత వునే ఒక పెద్ద పర్వతం ఉన్నది. ఆ పర్వ తానికి 
ఈశాన్యనూలగా అనేక మృగాలు, సింహాలతోకూడి, 
లెక్కలేనన్ని చెట్లతోను, తీ?లతోను దట్టంగా అల్లుకొని, 
అనేకములై న నక్కల కూతలతో నిండి, | పవేశించ శక్యం 
కాకుండా ఒకఅడవి ఉన్నది. పూరం౦ రాజు, లేడి శాపంనలన 
వ్యా శుజన్మ ఎత్తిన భయంకరమైన వెద్దపులి ఆ అడవిలోనే 
నివసి స్తున్నది. ఆ పులి 'మేఘగర్జనవంటి కంఠస్వరం, పెద్ద 
కొండగుహఅంత నోరు, తీక్ష్యమెన కోజులు, నోళ్ళు కలిగి 
మహాభయంకరమైై  మహాబలివ్షమె, కాలమే ఆరూపం 
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ఎ_క్తిండా అని మాపజులకు మహాఖభీకిని గొలుపుతూ ఆ అడ 
విలో నివాసం చే స్తున్నది. 

అంతట ఒకనాడు ఎంతో ధర్మబుద్ధి కలది, గోవులకు 
నోపాలురకు ఎల్ల ప్పుడూ పీంతముకోరుతుం డేది అయిన నంద 
అను ేరుగల ఆ భేనువు, తోటి ఆనుల నన్నింటినీ విడచి, 
యఫేచ స మేతమేయడానికై ఒంటరిగా ఆ పెద్దపులి నివ 
సించేచోటికి వచ్చింది. అప్పుడా వ్యాఘం నందనుచూచి 
వెంటనే, ఆ ఆవువై కవిసింది. భయంకరంగా గోం|డిస్తూ 
నిలునిలు మని అదలించింది. 

తరువాత ఆవునుమాచి ఆ నవ్యాథం ఇట్లా అన్నది : 

తు ఛేనుకా! సీను నాకు ఆహారంగా వచ్చావు. ఇక 
సీవ్రు నా బారినుండి వవిభంగా తప్పించుకుంటావు * తప్పించు 
కొని పోబేవుసుమూ ! 


ఈవిధంగా ఆ పులి నిష్టురంగా పలిశేటప్పటికి నందక 
పసినాలుడు, చందమామవంటి వన్నె - చిన్నెలు కలవాడు 
అయిన తన కొడుకు జ్ఞాసేానికి వచ్చాడు. హృదయంలో 
నుంచి పుత్ర వాత్సల్యం చెల్లుబికివచ్చింది. అప్పుడా నంద 
అంతులేని చింతతో పొగులుతూ చూచేవారికి జూలిగొలిపే 
టట్లు కన్నులనుండి బాప్పుధారలు ఒలికించసాగింది. ఇక ఆ 
నాటితో తనకూ తన కుమారునికీ బుణం తీరినదని - కొడు 
కవై ఆశ వదలుకొని ఎంతో దుఃఖంచడం మొదలు పెట్టింది. 


ప్వుడా విధంగా దుఃఖ స్తున్ను ఆన్రునుమాచి పులి 
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క్‌ ీన్సకా! నీ వెందులకు దుఃఖ స్తున్నాావు? ఆ 
"దేవుడే నేడు నిన్ను నాకు ఆహారంగా పంపాడు. సీను ఎంత 
వడ్చి - ముత్తుకొన్నా [పయోజనంలేదు. నీవి రీతిగా 
దుఃఖంచినంత మ్యూతాన నిన్ను నేను వదళిపెట్టను. వవిధం 
గానూ సీన్ర సీ [పాణాలు రత్నీంచుకో లేవు. న్‌ పీకు నా 
చేతిలో చావు _వాసిపెట్టి ఉన్నది. కనుక, ఓ ఇ₹భేనుకా |! స్‌వు 
చింకించి లాభంలేదు కాని ఒకవిషయం నాకు వఇెప్పు! 
సీ దుఃఖానికి కారణం ఇదికాదు. వేచే వదోఉన్నది. అశే 
మిటో నాకు చెప్పు?” అని పలికింది. 

పులిమాటలు విని నంద అను ఆ ఆవు అప్పు డీవిభంగా 
బదులు చెప్పింది : 

కరీ వ్యా[ఘరాజవమా ! ! నీకు నమస్కారం చేస్తు 
న్నాను. లోకంలో ఇంతవరకూ, నీ బాతబడి (బతికి ఇ 
కట్టినవారిని మాచి ఎరుగము. త్వుదమైన ఈ నా జీవి తాన్ని 
గురించి నేను ఎంతమా।తం విచారించడంలేదు. చాను సమ స 
జంకువ్రులకూ సహాజమేకచడా ! పుట్టినవాడు గిట్టక నానడు, 
అట్లాగే గిట్టినవాడున్నూ మళ్ళీ పుట్టకమానడు ! ఈ చావు 
పుట్టుకలన్లు తప్పించుకొనడం ఎవరికీ నశంకాదు, కాబట్టి 
ఈ విషయమై నాశేమాతం విచారంలేదు. ఓ "న్యా ఘు 
రాజా |! సమస్త చేవతలుకూడా, భోగశాలం గ 
నంతనే పదవులు పొందుతున్నారు, అది కీరనంతచే (సు 
లవ్రతున్నారు. కనుక దీనినిగురించి చింతించవలసిన పసి తేము. 
కాని నా హృదయంలో దుఃఖం పెల్లువికి వస్తున్నది. ఎంత 
(పయత్నించినా ఆదుఃఖాన్ని ఆపుకోలేకుండా ఉన్నాను. నాకు 
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తొలిచూలుకు పుట్టిన కొడుకు ఒకడున్నాడు. వముజళోజల 
వంతుడనై న ఓ వ్యా ఘరాజమా ! ఆ పసివాడు ఇంతనకకూ 
గడ్డిపరక వ ముట్టి ఎ ఎకుగడు. ఎప్పుడూ నాపాలే కాచాలి వాడికి 
పాలు !-కాగడ తప్ప వుచేమోా తినడు. నాపాలే వాడికి జీన 
న. వాడిప్పుడు ఇంటిదగ్ధర గొల్ల వాండచే కట్టావేయ 
డి ఉన్నాడు. ఆకలిబాభకు నాకోసం అలమటిస్తూ త్రం 
నై సేం వస్తానా అని ఎదురు - తెన్నులు ఇరా స్తంటాడు. 
ర్ట నాం కమురాజా ! ఒకమాటు నను ఆక్క-డికి ys ఆ చంటి 
వాడికి తృ షి పీ తీశేటట్లుగా పాలుకుడిపివ సాను. బాలో ఒకవరాటబు 
కళ్ళారాచూాచి, ముద్దాడి వ సాను. నాడికి బుద్ధులు ఇెన్సి —- 
మంచిచెడ్డలు బోధించి, వాడి పోమణభారం నా స్నేహితు 
రాం? డక ఒప్పుగించి, తిరిగి నీవజ్షకు వస్తాను. ఓ న్యా!ఘ 
రాజమా ! ఆప్పుడు నీవు నన్ను కోడుపారో భతీంచన మును. 
శీ వ్యా ఫఘువూ ! నేను ఇప్పుడే నీ కీ విధంగా అళోరమైతే యా 
అ తరువాత నా కుమారుని గతి వమవ్రుతుందో నని నెను 


అంతట నంద పలుకులు విని ఆ పెద్దపులి మళ్ళీ ఈ 
(పకారంచెప్పింది- 

“ఏమిటీ ? ___ ఇంకా ? నీకు కొడుకు పనిఉన్నదా 
'భేనుకా ? ఎట్టఎదుటఉన్న మృత్యువుతో పీకు రాయబారాలు 
కూ ; జ. "భేనుకా ! నన్నుమాచిన తకిణమే సకల భూత 
ములు భయకంపితము లనృకున్నాయి. అసలు వభాలనరకు 
వాటి సరూవమే నళించిపోతున్నుది. నీవింకా కొడుకుమోద 
ఆశచ్వు:కొన్నానా ! ఛేనుకా ! ఇంకా నీవు నాకొడుకు, నా 
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కొడుకు” 





అని గోలవెడ శావెందుకు ? మృత్యుముఖంలో 
చిక్కి-న వాకో- నాడి కొడుకో Sean తపస్పేకాదు, దాన 
ధవ్యాలకాదు, తశ్చేకాదు, తండే కాదు- ఎవ్వరూ కాపాడ 
చేరు, ee నాచేత చచ్చి గో న గోలా 
నికి బోయి, నీతోడివారినిమాచిన-చో ద్తిక మళ్ళీ బక్క డికి 
రానాలని నీకు సస దా ఓ ఛేనుకా! పాంచభౌతిక 
మైన నా శరీరం సుఖంగా ఉంజేటందుకు- కా ఒక్కో-నిము 
షంలో నిన్ను చంపి, నీర_క్షం కడుపార కాగి | కేన్పుతాను.” 

అప్పుడు వ్యా ఘం చెప్పినది విని నంద వురల అట్లు 
వలికింది : 

ఓవరీ వ్యా ఘరాజమా ! నామాట విను. నా స్వ్నేహితు 
రాం్యడను, షసివాలుడైన నా కుమారుని,  నోపకులను 
కళ్ళారా ఒక్క-తడవ చూచి వృద్దునాలై న నాతల్లిని ఓదార్చి 
మళ్ళీతప్పక నీచ3ంతకు నసాను. ఆడినమాట తప్పును. క్‌సల్వం 
'చప్పను, న్డ్‌ మృగ రాజా | అపకారం నేను మళ్ళీ సేదగ్దరికి 
రానట్లయి లే- నేను [బహ శహత్యా సదృశమగు పాపాన 
పోతాను, తల్లి దం|డులను చంపిన పాపాన పోతాను, మెట్ట 
"నేలపై. దుర్చలనులై న ఎద్దులనుకట్టి పెద్దబరువు మోయించిన 
మహాపాపం నాకు చుట్టుకొనునుగాక ! తనపై ఎన్నెన్నో 
ఆశలు పెట్టుకొని తన ఇంటికివచ్చిన స్నేహితుడికి ఆశాభంగం 
కలిగించిన మహాపాపం నాక తప్పక తగులుగాక 1” 


—_అని ఈవిధంగా ధరా శల ైరాలైన నంద అను 
ఆన్ర- ఒట్లు-సత్యాలు పెట్టుకొ నేటప్పటికి- అప్పుడు వ్యా ఘం 
మళ్ళీ ఇట్లా బదులు పలికింది : 
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“ఓ ఛేనుకా! నీ విబ్లా [పమానాలు చేసినందువలన 
ఇప్పుడు నాకు నీమీద నమ్మకం కుదిరింది. నా కనుచూపు 
దాటి, నన్ను తప్పించుకొని బోయినంక చే- “'మూక్హుడైన ఈ 
వ్యాఘాన్ని బాగా మూసంచేసి వచ్చాను అని అనుకుం 
టావా + లేదుకదా ! కొందరు ఎన్నెన్నో శపధాలువేసి-ఆడిన 
మాట తప్పునా తప్పులేదని, పాతకంలేదనీ అనుకొంటారు. 
“నారిజాకలందు, వై నాహికములందు-” అన్న సూక్తి పీక 
డెలిసినదేకడా ? ఓ  'భీనుకా |! లోకంలో పండితమ్మన్యు లగు 
మూాష్టలు కొంద రున్నారు. వారు సీబుద్దిని | భమింపజేయ 
వచ్చు. వాళ్ళు స్భయంగా ఏమో ఎకుగని కానాల న నప్పటికీ, 
అనేకములై న దుష్టవాడాలు బయలుబేరదీనారు. ఆ వాదా 
లను సమర్థిస్తూ శౌస్త్రాలనుండి (1 పమాణాలు ఉటంకిస్తారు. నాకు 
ఆవిధంగా లోకాని వంచసవేశీ జ్ఞా జానాదులు. వారు 
ఉన్నదానిని లేనట్టు, లేనిదానిని ఉన్నబ్లు చెప్పడంలో మహో 
నిపుణులు. ఓ భీనుకా ! ఈ లోకంలో ఉపకారబుది కలనా 
భ్ళకు గారనం ఎంకమ్యాతం "లేదు. పాలు కుడిచిన మరు 
తణంలోనే శికువుకూడా తల్లి దగ్గరకు అంత ఉబలాటంగా 
పోదు. పూర్వకాలంలో కార్యసిద్ధికాఅకు బుషులు, చేవతలు 
అసురులు, నరులు పరస్పర శపథాలుచేసుకొన్న్నారు. ఇప్పుడు 

నీవుచేసిన శపధంకూడా ేవతల ఎదుట, అగ్నిహోతుని 

ఎదుట, గురువుల ఎదుట చేసిన శపథంలాగా స్థిరమై, సత్యమై 

"వెలుగొందుగాక ! ధరా శు డు: మహారాజు అయిన వైవ 

'స్వతమనువుకాలంలోలాగా మన శపధం నెరవేరుగాక ! సీ 
శే 
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నివ. గాల్టుషమై, (ఛాంకతికహితమై ఉండుగాక ! ఓ 
కా! ఇక సివు వెళ్ళిరా! 132 


లని 


ఛే 
అది విసి నంద ఈవిధంగా బదులు చెప్పింది : 

“శీ సాధుస త్తమా! న్యా ఘురాజా నము సినుకు 
న్నటికీ మోసంచెయ్యను. ఎవడు ఇతరులను మోసగిస్తు 
న్నాడో, చాడు తనను తానే మోసం చేసుకొన్ననా డన్స 
న 

అప్పు వె ద్రపులి ఇట్లా చెప్పింది : 

కర్ట్‌ mea ! ఓ ప్కుతవత్పలా ! ఇక శ్సీ ఘం 
నీను వెళ్ళిరా. నీకుమారుని కెళ్లారా చూచుకొనిరా. ఆ పసిబిడ్డ 
డికి పాలుకుడివీ, వాడి శిరముమూర్థాని, సీతల్లిని, అక్క- చెళ్లం 
డను, అన్నదమ్ములను, స్నేహీతురాం డను, సవు_స్తమైన 
బంధుజనులను- అందరినీ ఊరార్సి, మళ్ళీ ర్రీఘంగా ఇ ఇక 
డికి ఛా 7” 

అని తెలిపి పులస్త్యుడు మళ్ళీ ఈవిధంగా _ చెప్పసా 
గాడు ; 

ఆ విధంగా నంద అను ఆ ేనువు అనేక శపథాలు. 
చేసి తన కొడుకును చూడడానికై బయలుదేరింది. కాని పాప 
మా ధేనువు కనులనిండా నీరు [కమ్ముకొనగా వగల వాగు 
లుతూ అంతులేని శోకసమ్ము ? దంలో- మొసలి తనకాలు 
పట్టుకో గా తప్పించుకో చేని వనుగువ'లె-విలవిల తన్నుకొంటూ 
అరా లని బిస్తజుగా అరుస్తూ న ఉన్న ఆవుల 
నులక చేనింది. అక్క-_డ తనకోసం ఎదురు తెన్నులుచూస్తూ 

ఆర్తారావంచేస్తూఉన్న తన కొడుకు చెంతకు వెళ్ళింది. 


న్డ్‌ 
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అప్పు డా విధంగా దుఃఖా కాంతమైొ మింటికి మంటికి 
వకధారగా కస్నిరు కారుస్తున్న తల్లినిమాచి ఆవుదూడ 
ఇట్లా అడిగింది =--- 

“అమ్మా! నీవు చూడబోతే, వదోచాలా ఉది 
గషనై ఉన్నబ్లు కనుపిస్తున్నావు. నీవు చాలా భయంతోను, 
దిగులుతోను ఉన్నట్లు నాకు తో స్తున్నది. అమ్మా ! ఏమిటి 
కారణం? నాకు చెప్పమ్మా.” 

కుమారుని మాటలు విని నంద ఈవిధంగా బదులు 
చెప్పింది : 

“నాయనా, కోమారా! నీ తనివితేశేటబ్ల పాలు కుడ 
వరా తండీ 1 నా భయానికీ, నా దిగులుకూ కారణం అడి 
గావుకదూ ? ఆవిషయం నే నిప్పుడు చెస్పేసితిలో లేననా 
నాయనా. ఇక నీవు సీ తల్లిని చూడవు. ఇవాళ ఒక్కరోజే 
స్‌ు నా చన్ను కుడున్తాను. నాపాలు ఇవాల్టిమటు'ే సె 
(పాప్తం నాయనా, మరి శేపటినుంచి సీగతి ఏమవుతుందో 
నాకు "కలియదు. అంతా నాకు అగమ్నగేచరంగా ఉన్నది. 
అచ్చాయీ, ఆకలితో ఉన్న ఒక వెద్దపులికి నా జీవితం 
అర్పించుకోవలసి ఉన్నది. తిరిగివస్తానని నేను ఆ వ్యాఘాసనికి 
మాట ఇచ్చి వచ్చాను.” 

అప్పుడు తల్గిమాటలు విని -_-- లన ఈ పకా 
రంగా బదులు పలికింది : 

“అమా ! నేనుకూడా సితోపాటు అక్క-డికి వస్తాను. 
ఆ పులికి ఆహోర మవ్రృతాను. అమ్మా! నీతోపాబు చావడం 
కంటు ఇక నాకు కావలసిన డేమున్నడన్మూ ! ] సర్రు లేనిజే 
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నేనొక్క- శతణంహాడా జీవించచేనవ్గూ ! సీతోపాటు. నేను 
వరూడా ఆ చెద్దపలికి ఆహారంగా, నా (వాశాలను స 
కొన్నట్లయితే- మాతృ్ఫభ కి లందరికీ వలోక౦ లభి స్తున్నదో 
సాహా అచేలోకం లభించగలదు. కను 
అక్కడికి నస్తానమ్మాా. నన్ను తిసుకొని వెళ్లు. లేదంటావా, 
సీను చేసిన శపథాలు నావిగా ఫావించుకొని, నేనే మం ఆ 
వ్యాఘానికి ఆహారమవుకాను. అమా ! తల్లి లేని బిడ్డ 
జీవితంనల్ల (పయోజనం ఏమిటి ? తల్లి నిమరచిన దై జం "లేదు. 
లోక్‌ ౦లో తల్లిని మించిన బంధువునుకాజా ఎక్క-డా మాడం, 
ఇది |పజాపతి విహితమైన వభ మాతృ రక్షణ 
తత్పరులై న ననాళ్ళకో చెల్ల వ పృుసా ఈ_హామగతులు కొరతేలామల 
కమై ఉంటాయి. తల్లీ.” వ 


కుమారుని మాటలు విని నంద మళ్ళీ ఈ[పకారం 
పలికింది : 

“నాయనా! నాకు చావుతప్పను, ఇది విధినా 
నొసట (వాసిపెట్టాడు. సివంటానా ఇంకా పసివాడవు. 
ముందు ముందు ఎంతో నృష్షలోకి రావలసినవాడవు. తల్లి 
మాటను అనుసరించి న్‌ పవ్‌ గ్రించడమే స్‌క్ర (శేయస్సు 
నాయనా, కనుక నామాట విని నీ ఏక_డనేఉండు. నానెంట 
రావద్దు. అబ్బాయీ! కుమారా! ఇక నీకు బుద్ధులు చెప్పే 
వాళెవరున్నారు? నాయనా! వనాలలో కాని, “సళ్ళలోకాని 
తిరిగి అపద కొని తెచ్చుకోకు, తండీ! వమరిపాటున్న చే- 
అది లోకంలో ఎంతటి కీడునై నా "తెచ్చి పెడుతుంది తం డీ. 
కనుక ఎప్పుడూ వమరిపాటుగా ఉండకు. తృణలోభంచే 
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విషము భూములకు వగకు. అబ్బాయో! లోభమున్న చే 
చాలా చెడ్డది నాయనా, లోకమున లోభం ఎంతటి వినాశ 
నాన్ని అయినా ెచ్చివెడుతుందని తెలుసుకో. ఇదినిశ్చయం. - 
లోభమోహితు్కులెనవారు సము! దమనిగాని, అరణ్యమనిగాసి- 
చేనిసీ లెక్క-ెట్టక . అనేక |పమాదాలకు గుక అవుతూ 
ఉంటాను. లోభము, |పమాదయు, అతి విశాగసము - అవే 
లోకంలో సమ స్ప భూతకోటికీ ఆపదకు హేతువులు నాయనా. 
ఎల్లప్పుడూ ఆత్మరకుణమే కర్తవ్యము. తిర్యన్యోనులగు 
మృగాలస్నీ కూడా ఒకేచోట ఉంటున్నట్పటికీ, వేర్వేరు 
జంతువ్రల తీరు చేశ్వేరుగా ఉంబున్నది. ఒకొ-క్క-డానికి 
ఒకొక విపరీతబుద్ధి స్వభావమై ఉంబున్నది. కుమారా! 
గోళ్ళు  పథానంగా కల జంతువులను, కొమ్ములే (పథానంగా 
కల జంతువులను, శస్తాాది ఆయుధాలు ధకెంచేవారలను, 
శ్రీలను, డాన్యవృ త్తితో జీవించే జనులను ఎప్పుడూ నమ్ము 
రాదు, నమి్మినవాళ్ళనై నా అకిమా। తంగా నమ్మశాదు. 
నమ్మకళని వాళ్ళను అసలే నమ్మరాదు. నాయనా! అట్లా 
నమ్మినట్లయి తే భయం ఉత్పన్నవునుకుంది. ఒక్కొక్క 
ణవాడు మూలచ్చేదంకూడా జరుగుతుంది. ప్పుత్రశా! సడే 
హామునుకూడో నమ గెరాదు నాయనా! కనుక అన్నీ చూచు 
కొని, అన్నీ వివారించుకొని, ఎప్పడూ పరాకులేక |సమా 
దాపికి లోనుగాక సంచకించాలిరా. రాజులు చారు లనే 
కం శో రాజ్య విషయాలన్నీ ఎట్లా కనుగొంబున్నారో 
అట్లా గోవులు ఎప్పుడూ గంధమును (వాసన) బట్టియే! 
న్‌ తోవ కనుకోో-గలుగుతున్నాయి. కాబట్టి కుమారా [తో వ 
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ఎరిగి సంచరించు. భయంకరమైన అరణ్యాలలో ఎప్ప్వురైనా 
సశ్వే ఒక్కడివి ఉండబోకు నాయనా. ఎబ్ల ప్పుశూ ధర్మచింత 


కలిగి [పనక్తైంచు. వసమయం౦ంలోనె నాసే---ఉబేంగాన్ని 
తెచ్చుకోకు. బిడ్డా! పతి ఒక్కరికీ మరణం తప్పదుకడా ! 
బాటసారి ఒక ఇెట్టుసీడన చేరి ఆవిడ వోగానే మరొక చెపును 
ఆ|శయిస్తున్నాడు, అట్లానే జీవుడుకూడా ఒక శరీనంవలన 
తీరవలసిన కోక్కె-లన్నీ తీర్చుకొన్న పిదప వేరొక శరీరాన్ని 
ఆ|శయి స్తున్నాడు. నాయనా! "కుమారా! ఈ జగ తంకా 
అశాశ(తం. అటువంటిదాని విషయమై ఎప్పుడూ విచారించ 
కుండా ఉండు. సనా మాటలన్నీ శద్దగా విన్వావుకచా 


తం డీ_--ఆ (పకారం నడుచుకో? 


ఈ విధంగా నంద అను ఆ ఆన్ర తన కుమారుడికి 
బుద్దులు చెప్పి, పు_త్త)వాత్సల్యంతో అతని శిరస్సు ఆ' ఘాణేం 
చింది. కువూరుడులేని తనకు ఇక ఈ |పపంచంతో పనేమి 
అన్నట్లుగా అంతులేని శోకసము దంలో మునిగింది. ఆవిధంగా 
పదే పే దుఃఖిస్తూ తన ప్యుతుడికి మళ్ళీ, ఈరీతిగా చెప్ప 
సాగింది:--- “నాయనా ! కుమారా! లోకంలో హత్తు 
(వేమను మించినది మరేదీ లేదు. ప్నతుడులేని ఇల్లు శ తౌ 
నంతో సమానం. పుత్తునివలననే జీవుడికి ఉ_త్రమలోశాలు 
(వొప్తీస్తునా్వాయి. లోకంలో న జీవికెనా సరే, కుమూమళ్ణై 
మనసారా కౌగలించుకొన్నప్పుడు కలిగే సుఖం-చందన 
గంథాదులు పూసుకొన్నా కలుగదు. అంతటి చల్లనిదీ, 
ఆనందకరమైనదీ లోకంలో మేదిలేదు నాయనా!”__నంద 
ఈ విధంగా తన కొడుకునకు చెప్పి, పదేపజే అతనివంక 


నంద (ధేను) చరితము 175 


చూస్తూ, అంకట నృద్దురాలైన తన తల్లి, స్నేహితు 
—2 ల 2 రు టే స్‌ డా 
నాం[డను, తక్కిన బంధుజనులను, ఇతర గోవ్రలను దీనార్ద్ర 
దృషితనో చూచింది. అందరూ వింబుండగా తలితో ఇట్లా 
ఊరు ae) oR) 
పలికింది: 


“అమ్మా! పులికి ఆహారమవ్రుకానని [(పమాణం చేసి 
వచ్చాను. అది వదిలిపెట్టగానే ఎకాఎకి బ్రిక్క-డికే వచా సను. 
నా కొడుకును, తల్పి వెన సిన్ను, తక్కిన సఖులనుా 
మిముుల నందరినీ మాచివోడామనే ఇక్కడికి వచ్చానమ్మా. 
"నేను మళ్ళీ కీ ఘుంగా ఆవ్యా! ఘం చెంతకు వెళ్ళనలసి 
ఉన్నది. అమ్మా! నేను దుక్టీలంతో వడైనా నీకు అప 
చారంచేసి ఉన్నట్లయితే నన్ను తఈమించవలసినది-- 
ఇడునో, నీమనుముడు పిళ్లై సీ కుమారునిగా భావించుకో 
అమ్మా. బ్రింతకంశు సీకు నేను చెప్పే చేమున్నదమ్మాా!--- 
ఏిబులా, చంపకా, భ్మదా, సురఖీ నూలిని నందా మహో 
నందా, వసుధాశా, (వియా, ఫఘట[ సవా, రండవ. రండి. 
ఇడుగో--- నా బిడ్డడు. ఏడు దిక్కులేనివాడు. దీనప్టితిలో 
ఉన్నాడు. పిళ్లై మా చేతుల్లో వెడుతున్నానే తల్లులారా! 
ఇక సీళ్లి మారే కాపాడాలి. ఓ అమృలానా ! ఓ అక్కలారా! 
తెలిసికాని తెలియకకాని నా నల్ల నోపాలేవైనా ఉంకే-- 
నన్ను మన్నించండి. మీరంతా బిక్టలగన్ను తల్లులు, పుణ్య 
నమలు, వర్ధుతల్లులు. ఏజు---నా కొడుక్కు పసినాడు. అనా 
నసుకు. ఏకలువై. ఉన్నాడు. నల్లి లేని దుఃఖంలో వేగివోతు 
న్నాడు. మీరంతా వీళ్ణి కనివెట్టి ఉంకండములాన్తా! మోకడు 
పున పుట్టిన బిడ్డలా చవూూచుకోండి. వీడికి న కొజతారాకుండా 
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చూడండే తల్లులానా. ఇక నే వెడుతున్నాను. సత్యం కళల 
ధర్మ రకోపర కన్నకొడుకును వదలి చావడానికి పోతున్నాను. 
ఎప్పటికైనా ఇబాన్ర తస్పదుక బాట 


నంద ఈ విధంగా చెప్పగా విని ఆమె తల్లి, స్నేహి 
wile అందరూ అంతు లీని దుఃఖంలో మునిగిపోయారు. 
పహోత్ళురాలై న నంద చేస్తున్న పనికి ఎంతో ఆశ పర్వం 
చెంచారుకు-డా. అంతట నంద తల్లి, సఖులు ఇట్లా పలికారు: 


“ఆపక నంచా! నీ వెంత సత్యసంధురాలవు ! పులికి 
వస్తానని మాటయిచ్చి ఆ మాట్యపకారం తిరిగి చానిదగ్గరికి 
పోవాలనుకుంటున్న్నా వే-ఇది యెంత ఆశ ఎర్యంగా ఉన్నది | 
కాని, ఓ నందా! నీవు ఆచరించేది అధర్మమేసుమా ! ఆడిన 
మాట తప్పకూడదని ఎవరైనా యింతటి భయంకరమైన 
కార్యం వేస్తారా $ శవధంవే క్రే చేశావు. మోసగించి ఆత 
రతణ వేసుకోవాలిశాని యిట్లా చెయ్యణం తగదు. ఓనండా! 
సత్యం అనే లోభంచేశ కొన్నకొడుకునే వదిలిపెట్టి పోవాలను 
కుంటున్నాానా 1 | సాాాపాయం సంభవించినష డున శపథానికి 
భంగం ఒనరించినా పావం లేదని పూర్వం ధ_ర్షణాదులై న 
బుములు చెప్పారా. ఇందుకు తార్కాణంగా ఎన్నెన్నో గాథ 
లున్నాయి. ఒక అసత్యం పలికి ఒక (వాణికి [(పాాణదానం 
చేసినట్లయి లే--ఆ అసత్యం సత్యమే అవుతున్నది. వారిజాకల 
యందు, వై వాహికములందు, గో బాహాణుల (పాణరతుణ 
యందు-ఆడిననూట తప్పినా పాతకం అంటదని పెద్దలు 
చెప్పిన సూజక్షి సీకు తెలియదా నందా ౪ 
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అప్రూకు నంద అందులకు యూ రీతిగా [గళ్ళు తరం 
an చా 
ఒసగింది : 


““అవ్వులారా ! అక్క_లారా ! మీరు చెప్పింది నిజమే. 
ఇతరుల! పానోలు రవ్నీంచేటప్పూడు మా|తమే అసం స్థం ఆడ 
వచ్చును. కాని తన పాణాలు కాపాడుకోడానికై ఎప్పూడూ 
అపత్యం పసలుకిరాదు. ఒక్క_డే గ ర్భవాసన్లేశం ఆనుభావించి 
బయటపడిన తకువాతకూడ అతనే సుఖదు౭ఖాలను అనుభ 
విసున్నాడు. కనుక ఆ జీవుడికి హితం కలిగరీతిగా చేను 
సత్యం పలుకనలెనవే' అనుకొంటాను. ఓ అమ్మలారా ! లోకా 

లస్నికూాజడా సర నవే ఆధావపడి ఉన్నాయి. సత్యానికి 
బద్ధుడ డయ్యే సన సముదుడు చెలియలికోట్టను అతి! క్షమించకుండా 
న్‌ సత కం హాక్యానికి కెజ్బున వడీయేకదా బలిచ కవ 
సమ_స్పలోకాలనా విష్ణుమూర్తి రక జాసంయిచి ఎ కొను పతా 
ళంలో పడివునాషకు ! స సత్య వాక్యానికి కళ్టువడియేక డా అనేక 
నిఖరాలతో ౭ ఒప్పుతున్న నిత్య కం చెరెగిపోకుండా మాను 
కున్నది! అంతేకాక లోకంలో తన న. ఎవడు వంచించు 
కుంటాడు * ఆత్మను వంచించుకొని చేను నరకయాతనలు 
అనుభవించ లేను. అగాధమైన జలం కలిగి, శమ అనే మడు 
గతో కూడుకొన్న సశ్యతీర్థంలో స్నాన మాచరించి నేను 

ఉ_త్తవుల్తోశకాలకు పోతాను. వేయి అశ్య మేధయాగములవలన 
కలిగిన ఫలాన్ని ఒకే సత్యమునలన కలిగినభలానస్ని త్రాసులో 
వెట్టి తూచినట్టయి తే సత్యంవలన కలిగినఫలమే అధేక ంగా 
ఉంటున్నదని | (జులు "చెపుతారు. సత్యమనగా-శ్లేశాది వివ 
రితమగు తపస్సు. సత్యము సత్పురువులకు కులధనము. సత్యమే 
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య. భూషణము. ఉ_త్తము లెప్పుడూ సతా సని తప్పరు, 

త్యాన్ని మించిన పరమభక్మం లోకంలో ఎేనేవేదు. మేచ్చ 
జాతికీ ఉందినచాడుకూకా సత్యంపలికి స్యర్షలోకం పొందు 
తున్నా డుా” 

అంతట నందమాటలు విని సఖురాం|డు యిట్లు 
పలికారు :--- 

“కీ నందా! సీవు పూజ్యురాలవు ! సురలు, అసు 
రులు-యావ _న్షందీకూడా నమస్క-రించ దగినదానవు! ss 
రాని [పాఠాలను సహితం సత్యంకోసం త్యజి_స్ట సున్న్నావు ! నీవు 
భధర్మదురంధరను. అబువంటి సికు మేము చెప్పే చేమున్నడి 
కనుక? సత్వమును మించిన ఉత్తమ వనస్తున్రు యీ ముల్లో 
కాలలోనూ "లేదు. నీ కుమారుడికినచ్చిన భయ మేమోలేదు. 
ఓ నందా! కల్యాణచి_త్తయగు శ్రీకి యెన్నడూ ఆపదలు 
రానే రావు” 

అంతట నంద అను ఆ భేనువు ఆ విధంగా గోపీ 
జనాన్ని, గోకులాన్ని వదిలి పెట్టి పిమ్మట సమ_స్తవృతూలనూ 
"దేవతలనూ ఉ్ధేశించి యిట్లు పలికింది---భూమిని, వరుణుని, 
అగ్నిని, వాయు బేన్సని, చం|దుని, దశదిశలను, దిక్పొలకు 
లను, నృవమెలను, నతు తాలను, నవ! గపహోలను--అందరినీ ఆదే 
శించి పదే పదే నమస్కరిస్తూ యీవిధంగా వేడుకొన్నది: 

ఓ వనచేవతలారా ! ననంలోఉండజే సిద్దులారా ! మో 
అందరికీ నమస్క-రి స్తునా్వాను. నాకుమారుడు అడవిలో తిరుగు 
తున్నప్పుడు మీరందరూ వాళ్ల రకీంచండి. ఓ చంపక, 
అకోక్క పున్నాగ, సరళ, అస్టున, కింళుకాది సమ_స్తనృకుము 
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లారా! మోకు నమవముస్క-93ంచి వేడుకొంటున్నాను. నాలుడు, 
ఏకాకి దీనుడు అయిన నా కోమాసుడు యూ భయంకరమైన 
అకశ్యాలలో తిరుగుతున్నప్పుడు నాశ్లి రక్నీంచేభారం మాచే. 
నామాట విన్నారుకదూ ? తల్లీ దం డులు లేనివాడై, అనా 
కం _దీనమునస్కు- డై 3 వ్యాకులచి ముద దుఃఖార్తుడై, 
మహాన్‌ కంలో మూనిగిననాడై , అకలి-డప్పులతొ అలమటించి 
తిరిగే నా పః తు ఓ వనములాశా!---మా రందరూ ఆవోరం 
ఒసగి రకీంచండి. వాడికి వ ఆపదా నాకుండా కాపాడండి. 
నా ప్రార్థన విన్నారుకదూ ?-_-- 


| 
గ్ర 


Pil 


ఇట్లు పలికి నంద, కొడుకుమై గల న చేమనలన అతనిని 
వీడిచిపెట్టలేక మిక్కిలి న్లోకాగ్ని స ఏంత ప్ప పంపన. బిడ్డతో 
ఎడచాటుగలిగిన పవీలాగా, చెట్టునుండి -వేరుచేయబడీ నేల 
కూలిన తీగలాగా కళ్ళుపోయిన (గుడ్డిడానిలాగా విల విల 
బోతూ, మాటిమాటికీ వెనక్కు తేరిగిదూన్తూ, అడుగులు 
తడబవనడుస్తూ తిరిగి చ్యా_ఘంచెంతకు పయన మైంది. కాని 
ఆవిధంగా తన తల్లి అయిన నంద (పయాణమైన "వెంటనే 
"ధేను కుమారుడుకూడా ల్మీఘంగా బయలు చేరి మహాభయం 
కరము, మృత్యుసదృశము అయిన చెద్దపులిదగ్గరికి వచ్చాడు, 
అంతట నంద, వ్యా ఘుంచెంతకు వచ్చి యిట్లా అన్నది :--- 

కక వ్యా ఘరాజా |! చేను వచ్చాను. సీత్రో చెప్పిన 
(ప్రకారం మూ = రమున నిలిచి తిరిగీ నీ కడకు 
యే తెంచాను. బ్రిక్‌ సీ యిప్ట ౩ పకారం నా మాంసం భశీంచి 
తృ_ప్టిచెండవలసినది. నా కాన్ని కడుపునిండా |కగి సీ 
పాంచభొతికమైన ేహాన్ని సంకుష్ట్రీపరుచుకోవలసినది. ఆ 
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విధంగా వేను మరణించిన తరువాత నా కుమారునికూణా 
చంపి తినవలసినది--” 

అప్పడు నందను నమూచి వ్యా_ఫఘం యిట్లా బదులు 
పలికింది 

ఓ భేనుకా! ఓ కల్యాణే! ఓ సత్వబాదిసీ! సీకో 
స్వాగతం ! సత్య! వతులై నవారికి లోకంలో వఏమాతం అశుభ 
మంటూ కలుగదు. ఓ ఛేనుకా! నీవు తిరిగీ నా దగ్గరికి వస్తా 
ననిచెప్పి ఇదివరకు శపథంచేసి వెళ్ళాను. ఇది సాధ్య మేనా?--- 
అని నాకు సంజేహం కలిగింది. ఆ సందేహం నివృ శ్తిచేసు 
కొందామనుకున్నాను. నీ సత్యనిష్థ ఎటువంటిదో పరీషీద్దా 
మని కుతూహలపడ్డాను. అందుకై నాకు నేనే నిన్ను వదలి 
పెట్టాను. లేకపోతే నాభారినపడి తిరిగీ తప్పించుకోనడం ఎట్లా 
సాధ్యమవుతుంది ? ఓ ఛేనుకా! నీన్ర నీ మాటను నిలుపు 
కొన్నాను . శపథంచేసిన| పకారం-ఆడినమాట తప్పక మరల 
నాకడకు యేతెంచావు. నా పరీక్షకు తట్టుకొన్నావు.. సత్య 
నిష్ట గొప్పదని నిరూపించావు. కనుక ఓ గోరత్నమా! సీ 
సత్యనివ్యయే నిన్ను |బతికించినది. ఇకనుంచీ నీను నాకు సోద 
రివి. నీ కోమారుడు నాకు మేనల్లుడవుతున్నాడు. ఓ ఛేనుకొ. 
సమ_స్తలోకాలూ కూడా సత్వంవలననే నిలు స్తున్నాయి! 
సత్యాన్నిమి౨చిన ధర్మం లోకంలో లేదు. ఓ గోరత్నమా! 
నీ శ్రీరంవలన జీవించే లోకాలు ఎంతో ధన్య మైనవి. సత్య 
వాదినివై న నీవు సంచరించే భూములు, నీవు మేతమేసే పదే 
శాలు ఎంతో పది త్రమైనవి, ఎంతో పుణ్య_పద మైనవి. న 
పాలను |తగినవారు నిజంగా కృ అార్థు లవుతున్న్నారు. వాళ్ళ 
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జన్మ తరి స్తున్నదిసుమా! ఓ ఛేనుకా ! నీ దర్శనంవలన నా 
జన్మకూడా ధన్య మైంది. ఇ౦తకుమున్నుు నేను ఎన్నెన్నో జీన 
శాసులను బలిగొన్నాను. నేను మహో పాపిని, దురాచారూూ. 
నశ శంసండో, జీవఘాతకుక్ణి. నేను చేసిన పాపాలకు ప్రాయ 
శ్చిత్తం లేదు. నేను ఎటువంటి లోకాలకు పోతానో తెలియదు. 
అబునంటి నాకు ధర్యాత్గునాలివి, సత్యవాదినివి అయిన నీ 
వర్శనభాగ్యం లభించింది. సత్యినిష్టుకు ఆధారమైన సీ జీవి 
తాన్ని చూ సున్న కొలదీ నా హృడయం పశ్చాత్త ప మమవ్రు 
తున్నది. నే నింక పుణ్యతిర్థాలకు వెడతాను. నేను ఒనర్భ్చిన 
ఘోరమైన పాపాలకు విమోచనం చేసుకొంటాను. అగ్నితో 
దహీంచిచేస సుకొన్నట్లు నా పాపకర్మ టలు పోగొట్టు 
కొంటాను. నా పాపాలు పోవడానికి నివు చెపస్పనలసినది బై 
దెనా ఉంటే చె మ (పార్థ స్తున్న్వాను. ఓ సా! సీవ్ర 
ఉపచేశం యిచి ఎనక్షై కే అ నాక దే పదివేలు.” 


క. 


అప్పుడు నంద అను పేరుగల ఆ ేనువు యిట్లా 
చెప్పింది : 

గ వ్యా? ఫఘనాజూ |! కృతయుగంలో తపస్సు (వధా 
నం. _కేతాయుగంలో జ్ఞానం (ప్రధానం. ద్వాపరయుగంలో 
యడ్జ్ఞయ యాగాది |కోతువులు ముఖ్యమైనవి. కలియుగంలో ఒక్ట_ 
చానంమా[తమే (పధాన మైనది. కాబట్టి నాకు మాడ 
అన్ని ంటిళోకీ చాసమే ఉట _త్తమధర్మమని తోచుచున్నది. 
చరాచరములగు సమస్త భూతాలకుకూడా ఎవడు భయం 
తీర్చి - అభయమి స్తున్నాడో అతజే ఉ త్తమదాత అని నా 
అభి పాయం. అనగా - అహింసను మించిన గైశేస్టమగు 


182 ఆర ఫ్రక ధామాల 


దానం నేనేశేదు. అన్ని ధన్మాలుకూడా అహింసలోవే అంత 
ర్ఫూతయులై ఉన్న్నాయి, యాగమనే మహోవృయోనికి ఆ 
అహింసయే తాషత్రయ వినాళిని అగు ఛాయ. ఇందులో 
సంచేవాంలేదు. ఓ వ్యాభుమా ! నన్ను అడుగుతున్నా వే 
కాని పీకు సర్వం “తెలుసును” 

అప్పుడు వ్యాఫఘం ఇట్లా చెప్పింది న్‌ | ఛేనుకా! 
ను పూర్వం ఒక ఆడులేడిచే శపించబడినవాడనై, ఈ వ్యాను 

పం పొందాను. ఇప్పటివరకూ ఎన్నెన్నో ' |పాణులను 
వధిస్తూ రావడంవలన ఆ విషయమంతా నాకు మరపునకు 
వచ్చినది, ఇప్పుడు సాధువైన నీ సంపర్క-౦వలన, నీ ఉపదేశం 
వలన, నాకు పూర్వ్ణస్థృతి కలిగినది” 

అంతట పూర్వం శాపంవలన వ్యా భురూపం ధరిం 
చిన ఆ | పభంజనుడికి, శాపవిముక్కి కలిగింది. అతను వ్యాను 

పం విడిచి తిరిగ, బలరూప సమాని తుడైన రాజరూపం 
భరించాడు. అంతలో అక్కడ ధర్మదేవత (పత్యి&ి మై, 
ధ-ర్మాత్నురాలు, సత్యవాదిని, కీ రివంతురాలు అయిన నందకు 
దర్శనమిచ్చింది. 

అప్పూడు ధర్మదేవత నందనుమాచి- 

“ఓ నందా! చేను ధర ఇ దేవతను. సీ సత్యనిష్థకు 
మెచ్చి నీకు వరం ఇవ్వ వచ్చాను. ఓ చేపి! నందా! ఏం 
కావాలో కోరుకో” అని అడిగింది. 

అంత నంద---- 

“ఓ ధర్శదేవకా! సీకు నా నమస్కారం. ఈ కధ 
జరిగిన ఈ (పబేశం, నీవు అడుగుపెట్టిన ఈ భూమి ఒక శుభ 
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|పడమెన ధర ్రదాయకమైన, మునిశేవితమెన హన్‌ 
క్‌ ము జా = ఫ్రీ 
అయ్యేటట్లు నాకు. వరతశఉనర్షనలసినమ == అసి కోరిన 
అప్పూడు ధర్మదేవత - అన్తే అగుగాక! అని వకం ఒసగి 
అంతనానమెంది. 
థి యా 


13. మరుత్తొసాఖ్యానవరి 


(ష్షకి మార్క-౦డేయుని చూచి 


“ఓ మునీర్యడా ! అవేషీతుని కవూరుడు, మహా 
తుడు, అయిన మరు త చ।కవఏ3 చరిత నాకు ఏగాలసి 
అన (a —ఎ 
కుతూవహాలంగా ఉన్నది. చ|కొవర్హి మహాథాగుడు, కూరుడు, 
కాంఠతిమంతుడు, మహామేధావి, ధర్మమూర్తి, కీ ర శాలి, 
పజలను న్యాయంగా పాలించినవాడు అయిన ఆ మకుతుని 
చక్మెత నాకు వినిపించకోరుతున్నాను--- అని అడిగాడు. 


అప్పుడు మార్ధ_౦జేయుడు ఈ విధంగా చెప్పసాగాడు: 


ర్డీ మహాత్మా ! మరుతుడు తన తండి ఆజ | పకారం, 
—o స Dl టా 
తాతగారివలన పట్లాఖిప్‌. కుజె పృథ్వతలానికి రాజయినాడు. 
"దక ఏమి... 

ఆ విధంగా చాజయి సకల డీన్రులలోనూ తన చ|శకానికి ఎదురు 
"లేకుండా ఏలాడు. తన రథగతికి ఆకాశమున, . పాతాళమున, 
జలములందున - ఎక్కొ-డాకూడా అడుఅనేది లేకుండా సమ స 
ఒక తానేం 

భూమండలాన్ని జయించి పాలించాడు. అంతులేని థన సంప 


దను సాధించి, అనేక యజ్ఞయాగాది [కతువు లొనన్చాడు. 
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దేవతలను సంతుష్టుల కావించాడు. _బాహ్మణులకు, బుత్యి 
కష్కలకు పురోహితులకు భూరెదన్న్‌ఆలు ఒసగాడు. వారి అచే 
శానునారం గొప్పగొప్ప దానాలు చేశాడు. ఎల్లప్పుడూ 
(ాహ్మశో త్త త్రములను పూజిస్తూ, సమస్త a కన్నతం! డి 
వలె చూస్తూ న న్యాయంగా పరిపాలన ps we ఆ మహో 
తుని చాజ్యంలో ఇతర నర్గాలవారువాకా అయనవలన అధిక 
ధనాన్ని పొంది నిరంతరం ఇష్టపూ_ర్త గరములు మొదలుగాగల 
ధవ్యాలుచేస్తూ వచ్చారు. మహాక్షుడై. న మరుత్త చకవర్తి రి 
శమం రాజ్యపాలనలోనే క కాక యజ్ఞాలు చెయ్యడంలో మెకి ల్‌ 
వినుతి కకా-డు. ఆయన కావించిన యజ్హముల వై భవం 
ఇంత - అంత అని ఇెప్పనలవికాదు. ఇం దాది దేవతలు 
సయితం వి స్తుపోయేటబ్లు యర లలనా యన. ఆంగిరసుని 

సుతుడు, బృహస్పతులవారి తోబ్యుస్టువు; తపోనిధి అయిన 
సంవ తర్తు డే మహోత్తుకం ఆయన యజ్ఞాలకు బుత్విక్క-గా 
అనజెంచాడు,. మర్పుత్త చ|క్ర్షనర్రి-సువర్ణ నయము, సురనేవి 
తము అయిన ముంజవ మస ్‌ దివ్యపర్వతంవై గల శిఖరాన్ని 
తన శ్రి వేత ప డగొట్టాడు. అక్కడ అపరిమితమైన ధనం 
అనితా దానిని గైకొని అ ప్రదేశాన్ని యజ్ఞ భూమిగా 
చేశాడు. అక్కడ బంగారుమయమైన స్థలాలలో గొప్పగొప్ప 
భవనాలు, శాలలు గ ఎహోలు సము సోపకరణాలతో నిర్మిం 
చాడు. బంగారపు _స్తంఛాలు నెలకొల్పాడు. ఆ విధంగా 
సమ స్తమునూ కనకమయంగాచేసి మేరుత్త చ్మకవర్రి అక్కడ 
మహాయజ్ఞ్మ యాగాది |క్రతున్ర లెన్నో కావించాడు. ఆ యజ్ఞ 
లకు స్వర్షలో కాధిపతి అయిన చేవేం|దుడు, డేవతలతోకూడి 
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వచ్చాడు. గాప్పగొప్ప మునిశ్వరులు, (నాహ్మశోత్తములు 
అకుదెంచారు. మరుత్తచ, కవర్స్‌ సోవుమున ఇం్యదాది దేవత 
లందరినీ తృప్తి క నోలదరపాకు... న సమ్మగ దక్ష 
కలు ఒసగి సంతుష్టుల కావించాడు. అం శేశాదు, దారికి 
సువర్ణ మయములై న భననాలు, గృహాలు ఇంకా సమస్త 
వస్తు సంపదలు దానంగా ఇచ్చాడు. నాహ్థాణులకేకాక, 
ఇత న ర్హాలవారెకికూడా ఛన। _దన్యాదులిచ్చి సంతోవ పెట్టాడుం 
ఆ మరుత్త & భూపతి సకలమునూ దాన మొసగి, సఫలీకృత ఈ మనో 
రథుడై, మళ్ళీ తన రాజ్యానికి వతెంచాడు. తిరిగి ఎప్పటీవలె 
(పజలను న్యాయంగా పాలిస్తూ నచ్చాడు. 


అంతట తపోధనుడైన ఒక మునీశ్వరుడు అక్కడికి 
అకుడెంచాడు. మకుత్త చ| క్రవర్తెని చూచి ఇట్లా చెప్పాడు 


“ఓ మహారాజా! నేను మీ పికామహి (నాయ 
నమ్మ) డగ్గజినుంచి వస్తున్నాను. ఆమెగారు నీతో కొన్ని 
వాక్యములు చెప్పమన్నది--కమాటలు చెపుతాను, |శద్దగా 
ఆలకించనలసినదిి” అని పలికి ఆముని, ఆయన వితావీహి 
ఇెప్పిన వృత్తాంతం ఈ విధంగా చెప్పాడు'నీ తాతగారు 
ఈ భూమండలాన్ని ధర ఇంతో పిపాలీంచి స్వర్గభామం చేరు 
కొన్నాడు. నేను జరా శ్రమ (పాంతంలో ఇప్పటిదాకా 
తపస్సు చేసుకొంటూ శాంతిగా ఉంటున్నాను. ఓ మరు 
తుశా! నీ తాత ముకాతలు-నీ పూరంపు నాజులందరూ 
ఈ భూమిని పాలించి నెళ్ళారు కాని--ాఎవరి తరంలోనూ 
ఈ భూమిమోద ఎక్కడా ఎటువంటికీకూ సంభవించ లేడు--- 
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అయో! అటువంటిది---ఇప్వుడు, నీ తరంలో ఎన్నడూ 
ఎరుగని కీడు వాటిల్లి నది! నీవు నిరంతరం భోగాలలో తేలు 
తూనో, లేక యజ్ఞాది కార్యకలాపాలలోనో ఉండిపోయి, 
చారాంధుడవై ఈ భూమిమోాద దుష్టులెవరో ల దుష్టులుశాని 
వారెవరో జెలుసుకోకుండా ఉన్నావు - ఓ మమత్త్వుశా! 
అజేమిటో చప్పుతొను విను - పాతాళలోకంలోనుంచి 
అధిక దర్పంతో, ఘోరమైన సర్పాలు ఈ భూమిమిదికి 
వచ్చాయి. నిర్భల మూర్తులు, తపస్పంపన్నులు అయిన 
ఏడుగురు మునీశ (రులను నిష్కారణంగా కితిచాయి. ఆ వడు 
గురు మునులు తతణమే మృతిచెందారు. ఆ ఘోగనమైన 
సర్పాలు అంతటితో మన్‌ం ఇర లమైన జలాళశయవమలను 
తను ఇెచుటతోను, మలమూ తొదులతోను, విషంతోను 
దూపితం కావించి, మునుల హవిస్సు లన్నీ పాడుచేసి 
వెళ్ళాయి. ఆ సర్పాలను తతణమే ఛస్మీపటలం "చెయ్యగల 
శక్తి ముసీశ(రులకున్నది. ఉండికూడా అట్లు డండించడానికి 
తమకు అధికారం లేదని ఊరకొన్నారు. అందులకు అధి 
శకారివి నీను! ఓ రాజూ! ధర్మయు కంగా. శిరస్సుని కిరీటం 
ధరించి పట్టాభిపి_క్తుడు కాకుండా ఉంటున్నాడో అప్పటి 
వరకు మతమే రాజు భోగాలు సుఖాలు అనుభవిస్తూ 
నానడు. అటువై న రాజ్యపాలన అనే వమహాభాశాన్ని 
వహించి అనేక దుఃఖాలు పొందవలసినడే కాని, భోగాలు, 
సుఖాలు అంటూ వుండవు. ఓ నృపాలా! రాజు అయినవాడికి 
డేవాధఛారణం భోగాలకోసం కాదు. అతను భూఫారం 
వహించి స్వధర్మ పరిపాలన సాగించి, నిరంతరం అనేక 
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దుఃఖాలు పాలుకావలసించే, తప్పదు. ఈ విధంగా  వాజు 
ధర్శపకిశాలన చేరిట ఇపాలోకంలో కష్టపరంపర లనుభవించి 
అటుపిమ్మట ల సర కాలు పొందుతున్నాడు. 
కాబట్టి, శీ మరు _త్రచ[కనరి ! ఇకనైనా నేను రాజ్య 
సూల రత్యజి జించి వృథ్వ్‌పాలన అనె క్లేశాన్ని ఆంగకరెంచ 
వలసినది. సిన్ర దురాచారుడనై నందున ఆ దుష్ట సర్వాలనలన 
(బాహ్మణులు నురణించినప్పటికీ ఆ విషయం తెలుసుకో 
"లేకండా వునా ఎను. ఓ వాజా! ఇక నేను వేరే చెప్పవలసిన 
పనిలేదు. పలు మాట అందుకు?! తతణమే దుష్ట్రతి నిక్ష ణకు, శిష్ట 
రతణకు పూనుకోవలసీనది. తద్యారా కలిగే భక్నంలో 
ఆజఅవభాగాన్ని వాందవలసినది. ఈ విధంగా శిష్టపరినాలనకు 
పూనుకోక ఉచిత చేసినట్లయి తే దుష్టులుచే నే ఆ పావా౭న్నీ 
రాజువైన సీకే తుపలుతొయి. ఇందులో సంచేహం ఎంత 
మాతం "ముండ 

అని ఈ విధంగా అముని, మకుత్తచకవర్తికి ఆయన 
పితామహి చెప్పినమాటలు తెలివి---- 

BE రాజేం[ చా! మా నాయనమ్మ నాకు చెప్పిపంపిన 
విషయం సవిస్త సరంగా నీకు నివేదించాను ఇక నీ మనస్సుకు 


వది హితవుని తోస్తుందో దానిని తఠణం ఆచరించనల 
వీనది?'.... అసి తలే 


2 
ఈ విధంగా తెలిపి - మార్కండేయుడు |కౌస్టుకిశో 
ఇటు చెపష్నసాగాడు: 
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ఓ వుహాతా ! ఆవిధంగా అముని చెప్పినమాటలు విని 
చాల సిష్పపడినాడు. తన్ను తాను నిందించు 
కొన్నాడు. వెద్లవెట్టున నిట్టూర్పులు విడిచాడు. వెంటనే 
ధనుర్చాణాలు చెతపట్టాడు. దిన్యాస్త్రాలునై గ కొన్నాడు. బయ 
లుచే3 నె నెళ్ళి జారు న ఆ, (శమం చేరుకొన్నాడు. ఆతీకుగా 
"వెళ్ళి అక్కడ తన పితామహికిన్నీ, సమ_స్త మునులకున్నూ 
(మకార డు. పాములశోత చచ్చిపడిఉన్న మునీం[దులను 
వి మప నోత్తు డై న ఆవురు _త్లచ[క్రన ర్తి రి, మిక్కి-లి వ్యాకులం 
చెందాడు. తన్ను ఆ "తాను తిట్టుకొన్నాడు లా “అయ్యా! నే 
చెంత అశద్ధచేశాను! ఇంతటి ఘోరమైన పాతకం నన్ను 
త - అని చెక్కు. భఠగుల పరితపింవాడు - 
అంకట మహోకోపం వహించి, రోవకపాయిత చేతుడై 

“దుస మైన ఈ సర్వా లన్నింటినీ నా భుజబలంతో 
సంహరిస్తాను. విటి మడం అణచుతాను-అని యీ విధంగా 
పలుకుతూ మహాకోపంతో భగ్గున మండుతూ, సంవ ర్శకమనే 
జోస్హాన్ని భనస్సున సంధించాడు - ఓ డేవతలారా ! 
యత, కిన్నర, ఖేచరగణములారా! ఓ మాననులానా! ఇక 
నా (పతాపం చూడండి. మహాత్తులై న ఈ మునులను కజుచి 


చంపిన ఈ సర్పాలన్నింటినీ సంహరిస్తున్నాను. పాతాళ 
లోకంలో ఉంచే పాములన్ని౦టినీ నావు - రూపాలు తేకుండా 
భసీ శ్రపటలం కావిస్తున్నాను” - అని (పతిజ్ఞ లు పలుకుతూ 
మరు _త్తఛ|కవ_ర్తి సంవంక మహోస్తాన్ని సర్వలోకంవై 
పయోగీంచాడు. 
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అప్పుడా దొన్యా(స్ర్రం భయంకరమైన వంటల నెగ 
జిమ్ముతూ బయలు బేరి వెళ్ళి, పాతాళలోకంలో |పవేశించింది. 
సర్పాలస్నింటిని సమూలంగా దహించడం మందలు పెట్టింది. 
అప్పుడు నాగలోకమంతటా సహోహోరావాలు చెలేగాయి. 
సర్పకోటి యావతూ మహోభయంతో తల్లడిల్లింది. తల్లులు- 
పిల్లలు, తం్యడులు = కొడుకులు, అంతా ఆశ్తనాదాలు చేస్తూ 
ఆ మహా(్త్రుజ్వాలలకు ఆహుతి 'కాజొచ్చారు. అంతట 
ఆ సర్పాలన్నీ దిక్కూ - ముక్కూ- కానక్క పడగలు, 
తోకలు కాలిపోగా, వాలిపోగా ఆ _రనాదాలు చేస్తూ, తము 
వస్త్రాలు, ఆభరణాలు మున్నగు సమస్త సంపదలు ఎక్క-డి 
వక్క-డ విడిచిపెట్టి పరుగులుతీస్తూ పాతాళలోకంనుంచి 
బయలు వెడలివచ్చాయి. ఆవిధంగా వచ్చి మరుత్తచ కథద్రి 
యొక్క తల్లి ని శరణుజొచ్చాయి 

పూర్యం ఆమె తమకు వరం ఇచ్చి ఉండడంచేత సచ్చా 
లన్నీ ఆమెచెంతకు వెళ్ళి; నవమస్కానాలు చేసి ఆతల్లి నిట్వా 
శరణువేడుకొనాషయి --- 


“తర్లీ ! పూర్వం మాకు నీవు దయతో ఒక వరం 
ఇచ్చావు. అది ఇప్పుడు జ్ఞుపకం తెచ్చుకోమని చేడుకున్నాం 
తల్లీ. నీ కుమారుడువేసిన సంవ_ర్తకాస్రుంవల్ల _నశించిపో 
కుండా మమ్ములను కాపాడవలసినది. అమా త! సీ కువూపుడు 
అస్త్రం (ప్రయోగించి సమస్త నాగ లోకాన్ని దహింపనెం 
చాడు. ఇప్పుడు సీవే మాకు దిక్కు, వవిధంగానై నాసశే నీ 
కుమారుని వారించి, సర కోటిని యావత్తూ నాశనంకాకుండా 
రశ్నీంచవలసినది తల్లీ. నిన్ను శరణువేడుతున్నాం. ఓ మహా 


190 ఆర్యకభామాల 


సాథ్వి ! | నీ యశేసింనీ ! ఈ ఆపదనుంచి మమ్ములను కాపాడే 
వారు నీవు తప్ప మరెవ్వరూ లేరు. 


ఈవిధంగా భయాదర్తులై, దీనుళై, గదదకంకంతో 
ఎ ౧ 


- 


ను శరణువేశుకొన్న ఆ సర్పరాజుల పలుకులు విని మరు 


స్‌ు 
అలో, గళ 


శునితల్లి, "తాను పూర్వం ఆ నాగ రాజులకు ఇచ్చిన వరం 
కా యాద్‌ 4! 
జ్ఞవ్వీకి లె చ్చుళొ న్నది. వెంటనే ఆ మప సాధ్వి తత్తరపా పాటు 


చెంది తన భ_రృ్వనుచూచి --- 


“స్వామి ! పూరం ఈ నాగరాజులు నన్ను 
పాతాళలోకంలోకి తీసుకొని వెళ్ళి, పార్తించగా పీరికి నేను 
అభయడానంచేశాను. కాబట్టి నేనిచ్చిన అభయానికి భంగం 
రాఫకంజాను, నా పలుకులు అసతం౦ కాకుండాను, వెంటనే 
మీరు మో కుమారుని ఎట్లాగా నాసశే వారించి ఈ నాగ 
రాజులను కాపాడండి” అని పలికింది. 


అప్పు డా సాధ్వి పలుకులు విని అవేవ్నీశుడు --- 

“దేవీ! ఈ సర్పాలు ఘోరమైన అపరాధం 
చేశాయి. ఈ నాగరాజులమోడ నీ కుమారుడు వమహాకోపం 
వహించి ఉన్నాడు. అతని కోపాన్ని నేను ఎట్లా చల్లా ్చేది! 
ఇది ఏవిధంగా సాధ్యమవుతుంది? ”_ అని చెప్పాడు. 

అది విని నాగరాజులు తల్ల డిల్లీ ---- 

“కీ అవేశీత మహారాజా! తాము మహాత్ములు. 
ఇట్లా అనకండి. మేము శరణాగతులమై వచ్చాం. మాకు 1 (పస 
న్నుడవ్ర కమ్ము. ఆ రులను రశ్నీంచడానిశేకటా త తియులు 
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శస్త్రాలు భరించింది? కాబట్టి మీరు మోకునూకుని వారించి 
వమ్ము కాపాడండి అని । సాకి ౦చారు, 
ర థి 


అప్పుడు నారి ప్రార్థనలు విని పూజ్యాడై న అవేకీత 
మహోౌూాజాు మనసు కరిగింది. ఆ మహాకు శ్రడు డయార్ల) 


“దప! న వెప్పిన్నపకారం నేను మన కుమారు 
డైన మకుత్తుని వారెస్తాను. నాగశాజు లందరినీ అవశ్యం రశ 
మ నీ న. న డై గ bess నవానిని ప 


అసలు చెయ్యహడు. నక కెంచడం పరవ 
ధర్మం. కనుక ఓ ఓట సాధ్య ! ! చెపుతున్నాను విను - మన కుమా 


రై న మరుత్తుడు తేన అన్హాన్ని * తక్షణం ఉపసంహరింవాడా 
వే = లతా నేనునా దిన్యా నంలో దానివి నివారించి ఈ 


నాగలోకా న్నంతటిని కాపాడతాను” అని పలికాడు. 


ఈవిఢంగా మహా యశస్పంపన్నుడు, రాజ శేషుడు, 
అయిన అవేష్షీతుడు | పతి ప , నాగరాజు లంనరిసి కాపాడ 
we 
కంకణం కష్టుకొ న్న్ననాశై, దిన్వమగ 
చా 


క 


ధనుర్భాఖాలు ధరిం 


ప 
వాడు. తేన 5 భార్యను వెంటళ తీసుకొని శి ఘంగా భార్షవుని 
ఆ! శవూనిక్సి బయలుదేరి వెళ్ళాడు. 


అని తెలిపి మార్క-౦డేయుడు, |కౌ ముకితో మళ్ళీ 


|S 
కారం చెప్పసాగాడు వ 
సు 


తె 


రీ కొషముకి ముసిం| దా! అబ్లు అవేవీతుడు ఛాన్యా 
సహితుడె భానవ ఆ; శమానికి వెళ్ళి, అక్కడ తన కుమారు 

యా ళా టా 
జైన మరు తుని చూచాడు. అప్పుడు మరు _త్రచ| కెవర్తె 
mee గమైన థా తాల్సి దిక్కులు మండిస్తున్నాడు. 
అతని కళ్లు ఎ ఎబ్జిగా - జ్యోతుల్లా వెలుగుతున్నాయి. . త్మీనమైన 

కోపంతో కనుబొవులు ముడివడి ఉన్నాయి. దారుణమైన 

అనలాస్త్రాన్ని పాతాళానికి వొనుపుతున్నాాడు. ఆ మహ్మన్హ్రం 
నుండి భ్రయంక కరమైన అగ్నీజారలలు బయలు బేరి స. 
కాగాలను సంహ శా ఇయి. ఆ విధంగా ఉగరూపం తాల్చి 
ఉన్న కుమారుని మాచి అవేవ్షీతుడు, భార్యాసహితుడై 
“అతని దగ్ధజకు వెళ్ళాడు. మెల్లగా ఇట్లా అన్నాడు --- 


“నాయనా! నీ కోపం, నీ సాహసం చూస్తుంటే 
లోకాలు తల్లడిల్లుతున్వాయి. ఇంతటి ఉగరూసం పీకు తగదు 
నాయనా. ఇకనైనా నీ సంవర్తక మహాస్త్రాన్ని ఉపసంహరించు 
తండ ” అని పలికాడు. . 


అప్పు డా పలుకులు విని మరు _రృచ్మకవర్తి క్‌ వమ్శూతం 
అ శ్రద్ధచేయక తన తల్లి దం! డులను హూ అట్లు చూచి 
చేతితో ధనుస్సు ఉంచుకొనే, సగౌరవంగా తల్లి దం[డులకు 
మ్రైకైడు. తరువాత తం, డినిచూచి ఈవిధంగా పలిశాడు--- 


“తండీ! ఏనుటీ? నన్ను అస్త్రాన్ని ఉపసంహరించ 
మంటున్న్నారా * నాయనా ! వమిమాట ఇది! ఈ సర్పాలు 
నా సామర్థ్యాన్ని; నా పరాక్రమాన్ని తృణీకరించాయి. 
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పుణ్యాత్ఫులు, తపస్పంపన్నులు అయిన ఏడుగురు బుషులను 
నిప్కూ-రణంగా కజుచి చంపాయి. ఇంతటిదుష్టులు కూరులు 
ఘోరమైన అపరాధంచేసిననాకు ఆయిన . లు 
నేను ఎట్లా మన్నిస్తాను, వీశ్లోదు. తండీ? మోారు అక్షుమాట 
చెప్పకండి. బహం్తహత్య ఎకు ఒడిగట్టిన ఈ నాగలోశకాన్ని. 
నశింపచేస్తాను. ' 


కక చెప్పినది విని అవేవ్మీతుడు మళ్ళీ ఇట్లు 
పలికాడు — 


“నాయనా |! | చాహ్మ్‌ణులను చంపిన పాపానికి ఈ 
వాములు నరకంలోపడ తాయి. అంతేకాని నీకెందుకు చాటి 
మోద పగ! వున కీవిషయంలో (పమేయంకూడదు కుమారా. 
నామాట విని ఇకనైనా అ(స్ర్రం ఉసపసంహ3౦చు__ 


అప్పుడు మరుత్తుకు తం! డిమాటలకు ఈరీతిగా బదులు 
చెప్పాడు 


“తండీ! సమస్తమూ ఎరిగిన మోరుకూడా ఇట్లా 
ఆంటున్నా శేమిటి 1 ఘోరమైన వ పాపంచేసిన ఈ సర్పాలను 
ని గహించనట్లయి తే, ఆ పాతకం నాకు తగిలి నేనే నరకానికి 
పోతున్నాను. అంతేకాని ఈ పాము లెన్నటికీ నరకానికిపోవు. 
se ! పృథ్వీపతినగు నేను దుష్టులను దండించాలేకాని ఉపే 
క 2 ' 


అంతట అవేస్షీతుడు కుమారుని చూచి తిరిగి ఇట్లు 
పలికాడు : 
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“కుమారా! ఈ నాగనాజులు నచ్చి నన్ను శేరణు 
వేడుకొన్నారు. ఏళ్ళకు నేను అభయం ఇచ్చాను. కాబట్టి 
కోపం మాని, నీ అస్త్రాన్ని ఉపసంహరించు.” 


తం| డిమాటలు నిని మకుత్తుడు మళ్ళీ ఈవిధంగా 
(పత్యుత్త తరం ఒసగాడు- 


“తం డీ ! దుష్టులు, మహాపరాధులు అయిన ఈ 
సర్పాలను చేను ఎంతనూ త్రం కృమించను. మొ మాట 
మకారం నడుచుకొని, నా ధర్మాన్ని చేను విశువజూలను. 
మునులను విక్సీలఎచడం, శిష్ణులను ర క్స్‌ం- చడం రాజుకు పరవా 
ధర్మం. అబ్లు కావించిన pa స్యర్షలోకాలకు పోతున్నాడు. 


డానిని తప్పినవాడు నరకం పొందుతున్నాడు.” 


be 


ఈ రీతిగా జవాబుచెప్పిన కువూరునినూటలు వివ 
అవేవీతుడు మిక్కి-లి నొచ్చుకొన్నాడు. 


“కరీ దురాత్శకా ! నేను ఎంతచెప్పినా వినక, నన్ను 
శరణువేకుకొన్న ఈ As సంహారించ బూనుకు 
నాషను, అగ్రాన్ని ఉపసంహరించకుంకా ఉన్నావు. ఇక నిన్ను 
ఎంతమాా:! తర్‌; య. అశ్ర్రువిద్యలు నేర్చిన "మొనగాజను 
సి వొక్కడివేనా ఇటువంటి అస లేవీ శే నెకుగనను 
కున్నావా? వ. చూడు నా వతాప కఠ! సీ దురా|గ 
హాన్ని అణచివేస్తాను, చాడు” అని ఈవిధంగా పీనారో 
సరుడైన అవేశ్నీతుడు కువూరునివై కోపించినవాడై, కన్నుల 
నుండి ఎజ్జని నిపులురాల ధనస్సును ఎక్కు పెట్టాడు, భయం 
కరమైన అగ్నివర్దాన్ని కురిపించే 'కాలాస్త్రాన్ని సంధించాడు. 
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ఆవిభంగా అవేకీతుకు జగత్తు నంతా సంహారం 
చేస్తుందా అన్నట్లున్న భయద కౌలాస్తాన్ని ఏంట సంధి 
చగాఅప్పుడు ఫరణి కంపించింది. రోశకాలస్నీ గజగజ 
వణకాయి. మునులంతా మహో ఛీతిచెందారు. 


అస్లు తండి సంధించిన అప శ్ర ఘోరత్యాన్ని చూచి, 
మహోత్యురై న మరు తుడు యిట్లు పల్‌కాడు : 

“తం డీ! చేను దుష్టులను సంహరించడానికి యీ 
సంవ _్తశాన్తాన్ని పయోగించాను. కాని యెంతమా!తం 
భ రం తప్పని నామోచద మోరు మళ్ళీ ఆ దివ్యాస్తనిష (3 |, పయో 
గించబూనుకున్నారు. తం|జీ ! ఇది మోకు స్యాయంకాదు. 
నేను న్యాయంగా పజలను పరిపాలి స్తున్నాడను, దోవరహితు 
డను. ఇక నన్ను మోరు చంపబూనుకోవడానికి కారణ 
మేమిటి +” 


అప్పుడు అవేశీతుడు తన పుతుడైన మరుక్తునకు 
యాప్‌ిఫంగా చెప్పాడు 


“ర్ట | భయంతో కరణాగతురై. నవారిని నేను రేతీంచ 
బూవనుకొన్న్నాను. అందుకు అష్హుతగిలావు. "కాబట్టి నిన్ను 
ఎంకేమా| తం వికిచివెట్టను. ముందు నన్ను నీను చంపి, తకు 
వాత నా సు రజ-వొెచ్చిన యా సత్పాలను నీవ సంహారించ 
డమో, లేక నేను నా దివ్యా చ్రంతో నిన్ను వధించి, ఈ 
సర్పకోటిని కాపాడటమా-ఈ శెంటిలో వదోఒకటి ఇప్పుడు 
జరిగితీనాలి. భయా మ్రడై శరణుజొచ్చినవాడు శతువైనా 
సరే దయతలచి అతనిని రహీంచాలి. అట్లా రశీంచనివాని 
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(బతుకు (బతుకుకాదు. నెను ఈ త్తమ క[తియుడను. భరణా 
గతరతణ నాకు పరమధ_ర్షము. అందుకు అడ్షుతగిలిన వ 
అవశ్యం వధ్యుడవు. కనుక ఓకీ దుమ్హడా ! పక చంప 
ఎంతమా|[తం విడిచిఇెట్టను, 32 


అంతట మరు త్తుడు, తేన తం| డికి ఈవిధంగా బదులు 
పలికాడు 

“తం డీ ! పజలను పాలించడమే రాజధ రం, అటు 
వంటి _పజాపాలనకు విఘ్నం కలిగించినవాడు--బంధు వేశాసి, 
మిత్రుజేకానీ, లేక తం డియేకానీ, గురువేకాసీ---అతను ఎవ 
3 కనాసశే అవశ్యం చంపనలెను. ఈరాజనీతిని నేను ఉల్లంఘిం 
చను. కాబట్టి మిమ్ములను వధిస్తాను. తం: డీ, ఇందులకు మీరు 
ఆగహీంచకెండి. నా ధాన నేను “నిర్వ ర్రిసాను. అంతే 
కాని మోమోద నాకు న దురభి|పాయమున్నూ, ఏ ఆవేశ 
మున్నూ. లేదు” 

ఇట్లు తెలిపి-మార్మ-౦జేయుడు మరల కౌమ్టుకితో 
ఈ పకారం చెప్పసాగాడు : 

చ కౌష్టుకిమునీం దా ! ఈవిధంగా తం! డీకొడుకులై న 

ఆ అవేవీతుడు. మరు త్తేడు పరస్పరం వాదిరచుకొ టూ, 
దివ్యాస్తాలు సంధించి ఒకరి నొకరు చంపుకొన సావాసించారు. 
అప్పుడు భార్లనుడు ఆదిగాగల మునిపుంగవు లంతా మిక్కిలి 
నరక సరి చెందినవారై శీఘంగా అక్కడికి అరుదెంచారు. 
పచండమూ ర్తులై ఉన్న ఆ యిరున్రరిస్కి ఇది తగదని వారిం 
చారు. తం| డిని కొడుకు, కొడుకును తండి చంపబూనుకోవడం 
ధర్మం కాదని బోధించారు. 
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అప్పు డా తపోధనులై న మునులనుమాచి మరు త్లుడు- 
కర మహాత్ములారా ! రాజునైన నాకు దుష్టులు, 
అపరాధులు అయిన ఈ నాగులను శికీంచడం సభ్యర్భం 
కాదా? ఇందులో నాదోవ మేమున్నది%ి” అని పలికాడు. 


అంతట అవేకుతుడు ఆ బుమలతో--- 


కక్‌ ఫుణ్యాత్ములారా ! ఈ సన్నాలన్నీ వచ్చి నన్ను 
భరణు వేడుకొన్నాయి. వీటిని రనీంచడం నా క _రృవ్యం. 
ఆర్హులె ఉన్న ఆ సర్పాలను చంప సమకట్లిన నా కుమారుడు 
అపనాధికాడా ? మాచే సెలవియ్యండి మహాత్తులాశా ! Lane 
అని చెప్పాడు. 


ఆ తం డీకొడుకు లిట్లా చెప్పగా విని బుషులు థర శి 
మూర్తులైన ఆ ఇనువునుని చూచి ఈ విధంగా వచించారు-- 


“నాయనలారా! ఈ నాగరాజులు ఇహాతున్న మాటలు 
వినండి, దుష్ట్రసర్పములచే మృతులై న ఆ ముసీందు "లేడుగు 
రన్‌ తిరిగి తక్షణ మే (బతికిస్తామని చెపుతున్నారు. ఈ నాగ రాజు 

లందరూ మవాభీతితో తల్లడిల్ని ఉన్నారు. కాబట్టి ఇంక 
మోరు ఈ స్పర్ష విడువండి. [పసన్నులు కండి. స్‌ రాజ 
గ్రేష్టులారా ! 1! మో రిరువ్రురూ సక్యహాతిజ్ఞాలు. సద్దర్భపకులు, 
మ తియులలో మోవంటివారు లేరు. ఇక ఈ ఫోర్‌ మానండి- 


అప్పుడు అవేశీతుని తల్పిఖయిన వీర అతనిని సమో 
చిోనాయనా! నీ కుమారుడైన మసుత్తుకు నా ఆజ్ఞ 
కె రం ఈ స్వాలను దండించ బూనుకొన్నాాషాడు. చివరకు 


కిం 
ప 
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కార్యసఫలమైనది. మృతులైన మునీశ్వరులు తెకెగి జీవించుట 
QC మన ది 
వలన సీ కుమారుడో న మరుతుడు కృళతాన్తుచనాడు, విన్ను 
య్‌ ము లి రహా 

శరణుజొచ్చిన నాగశాజులున్ను భయమును ఎడినారు, 
కానన - సివునున్న ధన్యుడ వై నావు -- అని కుమూకుని 
దీవించినది. 

తరువాత అవేక్నీతుని భార్య-తన ఆ 


జో 
చ 

— 

జా 


గారికి భక్షి 
సమస్క-రించి, సర్పములను రథ్నీంచడానికై తాను, తన 
భర్తను పంపిన వృత్తాంతమంతా ఆమెకు ఎరిగించిో అమ్మా! 
నీ అన్నుగవహాంవలననే నీ కుమారుడున్ను, నీ మనువుడున్ను 


కృ తాగుల, సంతుముతెనారు” అని పలికింది. 
లి థ్‌ రం 


అంతట తండీ కొడుకులై న అవేసీతుడున్ను, మరు 
తుడున్ను, ఎవరి దివ్యాస్తాన్ని నారు ఉపసంహరించావు. 
తరువాత విపాన్ని హరించే దివ్యావధాలు తెచ్చి నాగ 
రాజులు, ఆ మృతిచెందిన మునీశ రులను మర్ల (బకికించి, 
అందరివలన సెలవు గైకొని, నిర్భీతులై తమ లోకానికి తాము 
వెళ్ళిపోయినారు. 


అనంతరం మహపహోతు డైన మరుత్తుడు నచ్చి తండి 
పాదాలకు |మొక్కా-డు. అప్పు డవేకీతుడు, కుమారుని. 
సంతోవంతో దీవించాడు. తరువాత అవేశ్నీతుడు మహో పతి 
వృత, పూజ్యురాలు అయిన తన తల్లికి తక్కిన మునులకు 
నమస్కరించి, వారి ఆజ్ఞప్థికారం, భార్యతోను కుమారుడై న 
మరుత్తునితోను దివ్యరథం ఎక్కి, తమ. పట్టణానికి వెళ్ళి 
పోయినాడు--- 


ఓ మునీం। దా ! ఆవిధంగా వముజోత్తుజెన వారు త 

| గ్‌ A= కా 

చక్రవర్తి 3 పరనుధార్నికుడై 
లాన్ని పకిపాలించాడు 





అని నవూక్క-ంజేయుడు, క కాష్టుకికి నుకుతొహఖా్ననం 


వినిపించాడు. 


14. చక్డు 


రివరణు౦ 
క్‌ అభ 


Les 


పూర్వం ఒక ss శావన మను చెకుగల 
ఒక పట్టణం ఉన్నది. ఆ పట్టణాన్ని భౌవను డనే రాజు స్వధర్మ 
ఏన ఆ గ్‌ా పిపాలిస్తున్నోడు. 
ఆనగ్గరంలో నృద్దశ "ళికు rie Sr నివసిస్తూ 
బు ట్‌ 
న్నాడు. ఆయన కొక కుమారుడు కలడు. అతసిపరుం గాత 
ముకు. అతను విద్యాభ్యాసం చేసి వేనవిదుడై నాడు. కాసి 
తలి వునోదోవుంనల. విపరీతబుడ్‌ కలవాడై సంచరించ 
aE) mG యు హూ. 


శ 


సాగాడు, 


గాతమునకు ఒక వైశ్య స్నేహితు డున్నాడు. అతని 
చక మణికుండలుడు. అతను చాలా ఫాగ్యంవంతుడు. 
ఆవిధంగా అనై వైశ్యునికీ (గాహ్మణునికీ ఆ, శీమంతునికీ దర్శిదు 
నికీ మిక్కి-లిశ్నేవహాం కుదిరింది. గాతవము వమశ్‌కుంశలు లిరు 
నురూ ఎంతోసపావాసంగా, అనో వ్ట్‌న్యంగా ఉంటూవచ్చారు. 
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ఇట్లా ఉండగా ఒకనాడు విపరీతబుద్దిగల గౌతముడు 
తనె వైశ్య స్నేహితుడైన మశికుండలుని రహస్యంగా వఏీలీచి.__ 


“శ్రీయా! మి| తమా ! మనం ధనం ఆర్జించడ డంకోసం 
పర్వ తొలు, సమ్ము చాలు దాటి వజేశాలకు డదాం. 
సౌఖ్యానుకూ లం లేనట్లయితే తే యావనం వ్యర్థ మైపోతున్నది 
కదా! కనుక మనం దూరచేశాలకు వెళ్ళి కావలసినంత 
ధనం గడిద్దాం. సుఖపడచాంి” అని చెప్పాడు. 


అది విని వైశ్యుడై న వుణికుండలుడు--- 


“బయో! స్నేహితుడా! నాకు వి" 'తార్జితమైన ధనం 
ఎంతో ఉన్నది. ఇంకా నేను ధనం గడించడం ఏలి 2 
అని బదులుచెప్పాడు. 


అప్పుడు మళ్ళీ గౌతముడు తనన్నేహితుని మాచి 
“కీయో ! మతికుండలా ! లోకంలో జ్ఞానం విషయంలోను, 
ధర్మం విషయంలోను, అరం విషయంలోను, కామంవిషయం 
లోను న. పడి ఊరుహోశాదు. సను_స్పజీవులకూ ఇవే అభి 
వృద్ధి హేతువులు, కనుకే _(పతిఒక్క-రూ వీటిని సాధించితీరాలి. 
అంతేకాదు. నవు _స్తజీవులున్న్యూ నాటి చాటి సరయంకృషి. 
వల్లనే జీవిస్తున్నాయి కడా! ఇంకొకరి చూచేతిగంజి 
(తాగుతూ [బతికేవాడు హీనుడు. వాడు అనేక కష్టాలపా 
లవ్రుతున్నాడు.  మాటవరుసకైనా సరే, పి తార్జితమైన 
(ద్రవ్యాన్ని అకించని వానినే తల్లీదర్యడులు (పశంశిస్తారు. 
గారవిసారు, స్వశక్తి క్రీవల్ల, తన రెక్కల కష్టంమాద ఎవడు 
ధనం ఆర్జిస్తున్న డో, ఎవసికి పిశార్జితమైన ఆ స్తతో పసి 


IK 
| pyr 
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శేవే చాజేలోకంలో గణనకెక్కు_తున్నాశు. ఎవడు సాయంగా 
ద్రవ్యం అక్టించి తన తల్గీచం| డులకుగాని. తక్కి-నబంధువులకు . 
ని చెడుతున్నాడో అతజే నిజంగా ప్పుత్రు డని పిలువబడు 
న్నాడు. అట్లా చెయ్యనివాడు ప్పుతుడుగాడు, నట్టి యోని 
టకము !- అని చెప్పాడు. 


& ౫ 


Um 


తన స్నేహితుడు, ''బావ్మాణుడు అయిన శాతముని 
బోధనలు విని, నై శ్యురై న మణికుండలుడు వెంటనే కొన్ని 
రత్నాలను సంగహేించుకొనివచ్చి గౌతమునికి ఇచ్చాడు 
అంతట గాతముడు---ఈధనంతో చేశచేశాలు తిరిగి ఎంతో 
షదవ్యం అగ్టించి, గొప్పసంపన్నులమై ఇంటికి చేరవచ్చునని 
అవై ళ్యప్ముతునకు ఎన్నెన్నో ఆశలు కల్పించాడు. కాని గాత 
ముశు పాపాతు డనీ, (దోవాబుద్ధి కలనాకస్కీ తనను మోసం 
చేస్తాడని మశీకుండలుడు ఎంతమాత్రం  [గహించలేక 
పోయినాడు, 





ఆ విధంగా ఆ స్నేహితు లికువురూ తల్లిదర్యడులకు 
"తెలియకుండా ేశాటనానికి బయలుదేరారు. [వాహ శు 
డైన గౌతముడు, ఎంతవరకూ ఆ వై శ్యప్పుళ తుని ధనము అపవా 
రించ చూస్తూ నచ్చాడు --ోవదో ఉపాయం పన్ని ఈ మణి 
కుండలుని ధనం యావత్తూ కాజేస్తాను. ఆ ధనంతో సమస్త 
సుఖాలు అనుభవిస్తాను. లోకంలో ర మ్యమైన పట్టణాలు 
ఎన్నెన్నో ఉన్నాయి. అనన్న తిరిగి చూ స్తాను. మనోహర 

ప సంపన్నులగు క్ర్రీలు ఎందరెందరో ఉన్నారు. వారిని. 
పొంది సుఖ సాను. హాయిగా ఆటలతో పాటలతో కాలం 


+2 


202 ఆర ప్రక భామాల 


'నళ్ళబుచ్చుతొనాు. దక న ఈ మశికుండలుని వవిపషుంగా 

యా pa గీ 
నినా దక్యాంచుకొని సవుస్త భాగాలు ఆఅనుఇవి చాన” 
షా జ 


షం 
ఈ విధంగా గౌతముని మనస్సులో అలోచన౬క్షై అలొ 
Cy 


అని ఈ 
ధాం En Ne ల 
చనలు బయలుజేరాయి. మశికుండోలుని అరా చారాసగొంచి 
a) 
వ క అగ అల మె యయా యూరొ వనక చా ఆ అర 
అతని ఫనం ఆఅపనారెన్టా; ఆవి అతడు సిెంతివిం దు? 
ఆలీ 
లోచనలు షపయసాగాదడ 
WHO MHC 
by nr) భు కారా లలల వో వ వన 
అంతట ఒంనాడు ఆ్గగ్గా్సనాదు విన స్త్వాటామేం సు 
Py eases 
Ee nn “5 ల ళ్‌ ఇగ 
మణికుండలునిత్‌" ఈ విధంగా షలకాజం-ాలా 
*4 రొ జ జురు ఖో, గ న్యా క యు క 
శ్రీయా ! వృతమూ ! ఈ లోకంలో అధ ంనల్ల వ 
యు కష 
టట ఉలి ల అల ఇటలా ళో అలీ, గ్‌ క చ క న 
క తయక్షం లాడ ఎన న్నను | సడ, గాం హల్లు కరన గా 
7 శా “ఉట ౬ 
ఖ స 1 i” 
ష్‌ ర ఉల ఇ సాన న య నూ gr ne త కట nn 
SRR అధి అంచన క లై సన దుల 4 ఖా ee ఇహాదిక్‌ 
ను qa 
ల్‌ టం అది అగా న Kar eh as 
ఈ లోకంలో వ నందు. ధక్నెషుల న నాెాంటనొ్‌"' అంతు 
£1] 0. (= ae 
స్త 


లో 
లా య జ; త 
వొనం ప్రల ఎలో ఇరా ఇ నో్షం౦ - 


eb 
(5) 
8 
(6 
బ్ర 
యె 
ల 
9 
fr 
జ 


et 
అది విని వైన్‌ పడన మణికుండలుడు---- 
క్‌ న జ నో. > అజో సరా _-ా 
. స్నేహితుడా న పడుతున్నాను, రక ఇగో నా 
Ce టన 
we కామ అండి శ టం వలయ డి మం ఫల 
సె ధర్మము సుఖ వాతును. అవంగంనల్ల నె దుఃఖం, భలుం, 


కోక, చాక్నిద్యుం, సం - అవస్నై సం్యప్వావ్తిసనా్నాయి. 
ల్లీ నయ అకు, ఇ = ని rea ప 
ధర్మంగా (వనర్హించడంన రం మక లభి సందు న 
వ ని ళా వాపీ గ ప్ర అ బు 
ర్మాన్ని తప్పుకి అనుస్రించేవాడికి ఎప్పుతూ నాశనంచేవ, 


*= ఈవిధంగా ఆ స్నేహితు లిరువురిమధ్య నానోప 
వాదాలు చెలరేగాయి. అధర a? మించిదంటున్నాడు గత 


ఉం a స ఈ 
మ్‌ 
art “2 ob 
క 63 ps 
gy yw 
గ 
A [1 స్స్‌ 
గణే ఇట] || 
సస 
న గ 
స్‌ I up 

ల్లి వో 
ద్‌ ea ప్ర 
బని Bim 2 
Ya 1౧104 
ఇ. Woe [10 
one qe రె (౫) 
ల ఆ లగ $e 
n te fp 
Molt 1౮ 
సగ 0 A) 
త్రో 
UG a} 
pg 


~~ Pre ly) a 
si |) | a} స్‌ ఈ 
WD గా | | క 1, 
౧ స్ట గన శ స, 
భా టల 1 (ల ౮ vy 
£0 NA (| గ 0 న్‌ టీ 
క! స్స్‌ ? [re] 
క్‌ ma 1 9. |, ya ‘ 
రి a PT | 
| మ |. క Crt 
౧ 0 a af (apy 
నో ie ra 6 క 
త ls ig /. (౧ 
140 3 1 
౧. 
| వ ఇడ fm స 
& గి ఎల! y2 Ye ల 
1కి, MY cs hh | అ Tye 
ర 
ర క గ. 
Serre bs 1+ సకల కే 
pew ది 
2 YY CO CE 2 
4 0 
ph 3 A 3 (1 
క hn fn టైం న్‌ 
య్‌ స ఖమ గ్ర VA 
| 16 9 న్‌ 6 
J గ్‌ vg 0 J : 
yg | a 
iS i wp స 
| = 3 
@ yw, జ eC ౧2 
"ary నభ 
జ మ hb 
| seh 35% గ గ 
hE oR 


అనో లా 


We 
వ 
PET ey) 


ల్‌ 
నరా గా 
శాన 


NM ! 


లుపి. 
ఈ పి 


గాతము 


ళ్‌ 


జై 
“ఎ 


(అ 


తక 


జా 
ఆ 
వ్‌ 


గా 


ee 
శి 


శు 


చ్చి 


ఇ, 
టా. 


“ 
(1 


రి, 


స్‌ 
@ 
2 
ey 
న్న 
అ న 
Dy lr 
Ya k 
RF 3 
(2 
Os 
1), | 
జ 
ఖీ 2 4 
సత నా 
ఖ్‌ [1 
స్‌ 
న్‌ గ 


షల, 
viJ——ా 


Ly 
Er 


కుం 


ogo 


టీ 
మె 


అందులకు 


2 Cn 
Pe 9 నగ 
a ¥2 a 2 
yh a 13 
Wg ౧ 3 
ఇళ) టె f2 vz ya 
=) న 


గౌ 
లుగి 
99 
= 
| తోవనపోయ్‌నారిని పిలిచి 


ఇళ 
( 
నం. 


థి 


Et 2 
వారి. జ్‌ ran a 
సీ 2 E # V3 
గై? h nm 1B 
Do ed) 
Tho [| 0 
[3 wy సలి 6 కై 
Rad Ba 
ర 43 ని tf ( 
సా న 
త శ. oo య! 
~— Ye ve a) a 
le 
9 
6 


r లో లో 
సీ డిన నాడికి పిఠా 
క 


అ # 
ల్‌ ౧ 
కోణ సిం చి [స్తే 
aan Tg 
సలల Wy 
qf Pa ha న్‌ fe 
_J% (గ నె ని 


204 ఆర క ధామాల 


అడిగాము. కాని దురదృష్టనశాన్తూ వా ఈసారికూజా నె వైళ్యపుత్రు 
డైన మశకుండలుడు ఓడిపోయినాడు. అట్టా ఓడిపోయి ఆ 
భర్మాక్ళూడు పందెం వేసుకొన్న! పకారం తన చేతులు నటి 
కించుకొొన్నాగడు. 

అప్పుడు మళ్ళీ పాపాత్ముడై న గాతముడు- 

“కఓీయోా! మశికుండలా ! ఇప్పటికికూడా ధర్మమే 
దొడ్డదంటానా జ) అని అడుగాడు, 

. అందుకు ముణికుండలుడు వఏవమ్శూతం చలించక 
నీయ! (ావ్మశో త్త తమా ! as పోతున్నా 
సరే - నాకు ధర్మమే గొప్పది. తల్లీ, తండి, స్నేహితులు, 
బంధువులు - అందరికన్నాకూడా "ధర్మమే (శే్ట్రమెనది”- 
అని జవాబు చెప్పాడు. 

దానితో తిరిగి వారి వివాదం పెరిగింది. ఆ విధంగా 
ఆ (బాహాణుడు, వైశ్యుడు వాదించుకుంటూ సంవారంచేసి 
చివరకు యోగీశ్యరుడగు (శ్రీమహోవిమ్షువు వెలసిన గంగా 
తీశానికి చేరుకొన్నారు. అక్కడ ఒక మునీశ ప్టనడు వారికి 
తటస్ల పడినాడు. అప్పుడు - అక్కడకూడా వణిక్పు.తుడైన 
వమనణీకుంచలుడు, ధర్మాన్ని గురించి (పళంసిస్తూవచ్చాడు. 
అంతట గాతముడు అతనిని చూచి--- 

“ఓయీ! నీవు ధనం పోగొట్టుకొన్నావు. చేతులున్నూ 
పోగొట్టుకొన్నావు. ఈ విధంగా సమ స్తాన్నీ కోల్పోయి దీన 
స్థితిలో ఉండీకూడా ఇంకా ధర 0 గొప్పదని వపుతావేమిటి! 
ధర్మాన్ని ఆశయించినవారికి ఏగతి పడుతుందో (పత్యతుంగా 


చకు నీ దవర ణము 2౧5 
అనుభవి స్తున్నావు. ఇప్పుడుకూడా ధర్నమే (కేహ్టమేం 
టావా *ి_. అని అడిగాడు. 


అందుకు చై శ్వప్పతుడై న వుణికుండలుడు--- 


ర ద్విజోత్త తమా! ధర్యంకంబు శేష్ట్రమెన జేద్‌ 
చేదు. ఇప్పటికీ నేను ఈ మాకే చెపుతున్నాను. ముల్లో 
-కాలలోనూ ధర్మం ఒక్క-కు ఉత్తవుమైనది. (ావ్మణులకు, 
గురువులకు, చేవతలకు, వేదాలకు, జనార్షనడగు ఆ శ్రీను 
హాోవిహ్లువుకు - అందరికీ భర్నమే ఆధారం. “ధర్మాన్ని దూషీం 
చినపాడు ఘోరమైన పాతకం పొందుతున్నాడు. అటునంటి 
పాపాత్నునకు [పాయశ్చిత్త తంకేదు. ఓఉయా! ధర్మమే నొప్ప 
దని మళ్ళి సీక ఈ పావన గంగాతీరంలో చెపుతున్నాాను”- 
అని బదులు పలికాడు. 


ప్పుడు గొతమునకు కోసం వచ్చిండి. అవుతే 
ఇచరాదాం౦ - మళ్ళీ పంచెం ఇెట్టమన్నాడు. మళ్ళీ చారికువ్రురూ 
పణములు ఒడ్డారు. ఈతడన ఓడినవాడు కన్ను లూపిబెకి 
కించుకొనేటట్లు పందెం చేసుకొన్నారు. అందులకు అక్కా 
డున్న మునిని తీర్పరిగా వర్పరుచుకొన్నారు. కాని ఈమాటు 
కూడా దురదృష్టవశాన, ఆమునిచెప్పిన తీర్చు పకారం వైళ్యు 
డైన మణికుండలుడు ఓడిపోయినాడు. అట్లా ఓడిపోయి 
ఆధర్మాత్నుడు ఒప్పందం |పకారం కన్నులు ఢడాడబరికించు 
కొన్నాడు. ఆవిధంగా శ్నీహీతుని మాసగించి, అతను దుసి 
తికి లోనయిన తరువాత గౌతముడు వేచిక్కిన ధనంతో, 
యథేచ్చగా వెళ్ళిపాయ్యాడు. అంతట మునియున్ను, నేత 
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వానుడైన మరడికుండలు అ యా; గీకరుడై న శ్రీ 
పిస్టన్ర వెలసిన గాతమోనద చసీరాతీోానికి చేరు కొ నాన్న. 


(జ లో ” త్‌ 
అకక అవన ౧ తుని నని వట్టి ముని అవనితో 
i a "టై 
కా ఆజా ళం లా 
4 టు సహో ad ఇ, 
ఈ న్చీలురాం [ నకు! ష్ట్ర ఎలవంనూ ౮ మును 
నో a స రా క్‌ 
చ న కో వ షు ~ 29 nM 
వనంసినూ- చినుకే ఎంనింటి ఏిషమహాపిడెకేి లోనయినావో 


ఖ్‌ దం - 33 
స విచాకెంచుకో నా నన నెళు బాతున్నాను  -- 
> చారి , క వా బని లిం హా ర “వలి 
ఊదిధంగా చెప్పి ఆసుుంని లఅనఅ సన ఆతను నె 9 
వ్‌ 3 


a Fa = అర me 
పోయినా. అంతట నిషనుత్కు చేతులు లేనినాయ, 
యా 
క్‌్‌నుడు ఆయిన ఆసు శ శేర్ణుడు వంగా రయి 


స్టో దపా స నక అనేకవిధాల చింపెన్తూ, 
నిపషపత్సాహంకో , హి ట్ట మునిగిపోయి ఎటూ వెళ్ళ 


అంతట (వొద్దు మ చర్మ! నోవయం ఆయింది. 
ఆనాడు శుక్ల పడ్‌ వకాదశకి, ఆ బణ్యదినమున విష్టుభగ 


నానుని ఆక్చెంచశానికై, రాక్షస కేష్టుయ, విష్ణుభ మ్మో 
అయిన విభీషణుడు తనకుమారునిళ క ఇతర రాడుసుల 
తోను అ ప్పుడు అక్కడికి అరుదెంచాడు. నాుంంతాొ ఆ పానన 
గంగా - గెొకేమో జలాలలో స్నానాలు ఆచరించి విమ్షు షం దేవుని 
భక్తి తో పూజించసాగారు. అప్పుడు విఫీషణుని కుమారుడై న 


దై భీపణి, ఆ గాతహపోతీరాన (శ్రీహరి సన్నిధిలో ధర మునే 


"సా 
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స వస్తూ కోకసాళర నిమగ్న పడిఉన్న నెక 

వ ఫ్రై 
చూచి మిక్కి-లి వాలిచెండాడు. ఆ ఆ 
పూక్యుమే అతని ఏలాపమునలన ఏఏ నై భీషణ అవిషయం 


అగో a 


తవం, డి ఆయిన విోేషణునకు నివేదించాడు. 


i 


రావ 
న డా న్న Pte de ఉద్‌ టో జరా మా! 
ఆంతట అంకాధిషడ్‌ అయిన విళవణుడు తవ పమూసపనివ 


ఈపిన౦ంగా చెప్పాడు 


+ 


(ఈ గ 
= ప రారారా పట సంప PURE, g Ana శ 
శానికి దూంూచనంటజీపినిని తవిమువవనానాాసనినె హిమవర్సృర్య 
లాలు కాటా, ™ 
= గె జ శ క్‌ గాదా జ 
తాలక వెం. అవినంగా సంబవిని వచ్చి అజ్ములుని (బతి 
శ 


మ్యట మళ్ళీ దానిని యధాన్హాశంలో చేళ్చడా నక 


సషటమఇతశం మకోపషాా కొతునం శు ౫ ఆహానునొంకుని దగా 


ల 
జా ఎస యా శీ గ వ్‌ న OE ల న 4 
సిక్‌ వికట చే. తకు ఓమ్‌, యాన్‌శంసడి 3 ,న్సీ వారి ఇల 
ఎన షె యాల 
ay మాడిన ఇ సుల మెలసి ము జ 
మిద హూం గ కంతలో ఊకెకరినడ శాసికనావం;. "నలిన 
9 ~~ ~~ 


మ తిణెందినవాకు సయికం నవల ౧వనాపె-- 
విస్తవణుడు ఇష్టైచెప్పుగా నిని సై ఇవేణుడు - “తం;డీ! 
సీమధి ఎక్కడ ఉన్నదో నాకు చూపించు. దీనస్థితిలో 
ఉన్న ఈనె వైశ్య సుతునికి _ సహోయంచేన్తాను! ఒక! పాణీని 
రవ్నీంచడం ముల్లోకాలలోనూ పరమధర్థాం కదా కడా? 

అడిగాను. 

ఆవిభంగా పహాత be ఆసక్టైై ఉన్న 
కుమారుని మాచి మహాభ క్షురై న విభీషణుడు మిక్కిలి సంత 
పించాడు. అతనికి ఆటవధిని * మూాసించాడు. -*ీ నాయనా స 
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ఈటషథి కొమ్మును తెచ్చి ఇతని హృదయంవై ఉంచినట్టు 
యితే, మళ్ళీ ఇతను పూర్వంవలె సర్వశక్పిసంపన్నుడు కాగ 
లడు””--- అని చెప్పాడు. 

అప్పుడు పరులమేలు కోరే ఆవిభీవణుని కుమారుడు 
విశల్వకరశి అను ఆఓవధిసి తెచ్చి (సడ్డివాడై, అంగ 
హీనుకౌ పడిఉన్న చై.శ్యప్పత్రుని హృదయంవై. ఉంచాడు. 
చెంటడే మణికుండలునకు మళ్ళీ కళ్ళువచ్చాయి. చేతులున్ను 
మొలిచాయి. అతడు సకలశ క్రి సంపన్ను డై మహా తేజస్సుతో 
_్ర్రకాశించసాగాడు. వుణి మన్తై్ర్వషథుల పుభావం ఎవ్వరికి 
కెలియదు ! 

అంతట ఆ మశికుండలుడు సర(శ_కులూ కలవాడై. 
"లేచి, భగవంతుని మహిమను కొనియాడుతూ ఆ విశల్యకరణ్‌ 
కొమ్మును ₹ైకొని, ఆ గంగా - గోతమో జలాలలో స్నాన 
మాచరించాడు. ధర్మాన్ని స్తకిస్తు భక్తితో అక్కడ వెలసిన 
(శ్రీనుహోవిష్ణున్లుకు నమస్క-రించి, పూజించాడు. తరువాత 
బయలు చేరి వెళ్ళి అనేక పట్టణాలు తిరుగుతూ, సంచారం 
చేయసాగాడు. 

ఈ పకారం తిరిగి తిరిగి చినరి కతడు ఒకబేశం చేరు 
కొన్నాడు. అొబేశం పరిపాలించే రాజుకు ఒక్క-తే కూతురు. 
అమెకు కళ్ళుపోయినవి. అంతట ' ఆరాజు గుడ్డిదై న తన 
కుమా_ర్తెక ఎవడై లే కళ్ళు కెప్పిస్తాడో, వాడు |బవ్మ, 
శ తీయ, వైశ్య శూ దులలో ఏవర్షానికి చెందననాడుకాని, 
చేవతమేకాసీ, చాననుజేకానీ గుణవంతుడేకాసీ గుణ 
హీనుడేకాసీ - అతనికి తనరాజ్యంతోసహా కుమా శ్రైనిచ్చి 
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చండ్లిచేస్తానని చేశచజేశాలలో చాటింపు చేయించాడు. 
ప్పుతికా దుఃఖంతో మహాబలాభ్యు డైన ఆరాజు ఆవిభంగా 
బాటింపు చేయించిన వార్త విని వె శ్యప్ప తుజె న మణికండ 
య — 6"? Cra 
లుడు, తనవద్దనున్న విశల్యకరణి అను ఆఓటవధిని తీసుకొని 
అక్కడికి వెళ్ళాడు. రాకుమాెకు కంథ్లు తెప్పిసాన 
అని మ్‌. అణా 
చెప్పాడు. అట్లా చెప్పి మశికుంకలుడు మహారాజు అనుమతి 
కొని, తనవద్దనున్న విశల్నకరడణి అను ఓమవదీ సను 
రాజప్ప; తిక నే, తాలకు తాకించాడు. వెంటనే ఆ శాకుమారికి 


టు టం 


కండ్లు నచ్చాయి. అప్పుడా మహాద్భుతమును వాచి రాజు, 
తక్కి నవారు మిక్కిలి ఆశ్చర్యపోయామ, అంతట మహోరాజు 
క్‌ వైశ్య _శేవ్టుడా ! వీ క్రీ అద్భుత మైన వక్ర ఎట్లా 
వచ్చింది 4”. అని అడిగాడు. 

అప్పుడు మణికుండలుడు ---- 

“ మహారాజా |! (బొహ్మణుల అన్నుగహం వలన, 
ధర్భం అనే తపస్ఫ్సువలన, దివ్యాషథ (పభానంనలన నాకిటు, 
వంటి నమ్ము లభించినది” అని బదులుచెప్పాడు. 

అది విని శాజు మిక్కిలి విస శయం చెందాడు అయ్యా! 
మారెనరో మహానుభావులు కాని సామాన్యులు కారు! 
బహుశః తాము దైవాంశ సంభూతుళై ఉంటారు ! లేకపోలే 
అన్యులకు ఇంతటి సాముర్ధ se వస్తుండా * అయ్యా ! నారాజ్య 
సర్వస్యంతోపాటు నాకుమా శ్తెను కూడా తోము పర్మిగహించి 
నన్ను కృతాష్ధణ్ణి చెయ్యండి-” అని పలికాడు. 

ఇట్లా సంకల్పించి ఆరాజు తన కువూ_క్తెను వైశ్య 
పుతునకు ఇచ్చి మహావై భవంగా వివాహాం చేశాడు. తన 
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స్ట వె mtn విస గ్‌! చ y a 
సయితేం అతనికి అప్పగించి కాను అరణ్యాలకు 


వెళి పాబోయినా ర 


నే 

ఆ నిథంగా మశకండలుడు ఛౌర్నను, రాజ్య న్ని 
షై వన రాజ్య పెపాలన చేయసాగాడు. కాని ఆవిధంగా 
సవు స్‌ ఫలా ఉన్నప్పటికీ అశనికి మనశాంతి చేక 
విరంజం చంకెంచసాగాడు- 

“మి|తుడు నేని ఈ వాజ్యం దేనికి? మి [తుడు చేసి 
ఈ సుఖం నాకు -జేనికి-ఎ అని ఈ విథంగా షా. ఇక్ళుడై ఆ న 
మరూోకుం౫లుక్కు తనకు అపకారం వేసినవాడికి కూడా మేలు 


చేయనెంచినన్నావై తన ME స్నేహెతురాన గాత 
ముని ?ఏకెంచి ఎల్హప్పుశూ శలవో స్తో పరితపించసాగాకు, 


ఇట్లా ఉండగా మశికుంజలుని స్నేహితునోన గౌొత 
ముడు నేన ధవనమునంతేయూ కోల్పో యి తిరిగి తెరిగి చినరకు 
“ఆశా? జ్యానికి వచ్చాడు. అప్పుకు ఆతడు చామలవలన రాజు 
సన్నిధికి గొనిపోబడినాడు. అంతట మసోరాజయిన మణి 
కుండలుడు తన స్వేహితుని మాచి ఎంతో SR 
"తాను అటువంటి స్టితిలో ఉన్నప్పటికినీ అతడు తనకు ఫ 
మైన. అపకారం శేసినవాకై. ప్పటికినీ, ధశ్మాతుగైన మతి 
కుండొలుడు అవేవి తలపోయక - తన పూర్ళ్ణమితుడై న గాత 
ముని ఆదరించాడు. సమస్త మన్నాదలూ చేసి గౌరవించాడు. 
చినపకు ఎన్నెనో మై ధర్మాలు ఉపచవేశించాడు. చివరకు అతని 
చేత గంగా స్నానం కూడా చేయించి, అతని పాపాలన్నీ 
చెళనం కావించాడు. 


లో చ్‌ జ చాక్‌ ప్‌; Cal లీ 
తపపనాత నెక్చే! సెషు శ, ధక్మాకుకు అమువన నుణశి 
స్ట 


~~ 
ఎ అన యూ ్న్‌ స 2 నాచ్‌ ఈ చ డ్‌ 
కంలు ఆ | చాసహ్ఫూతొ క్రముల ససోయంతొ గంగా తీర 

Re, ATES దక” 

వున, మో శే! కద దంలప అాకి యజయాగాది "కో! ఎస్ఫులు 
ముగా nap 

వ షు దై కా —_ 

అవిఢంగా యోగశగకుడను (వల్లీ ముహోవిమువు వెలసి 
a వాత 


౨ 
పార ుణికుండలు డనే ధూ కుష్ణునకు కళ్ళు 
నచ్చిన కావాన డానికి చవ్న (కన్నా నవాని ఆస్పటి 
నుంచే చేప నచ్చినది. “1 
బి 

ఈ -దకత్షున్తక్తం అత్వంక పుణ్య పనమైనడి, మన 
శ్వ్నాంకిని చేహాప్పునది, మోన డాయకమెనదీను. ఈ పుణ్య 
తనాన్ని సేవించినవాప మహా పాతకములనుండి విముక్త 
లన కున్నా మి 


15. జడభరతోపాఖ్యానము 


సాయోపవిష్టుడె ఉన్న పకీకీన్మ వోరాజుకు శ్రీ 
శుక యోగీందుడు ఈ విధంగా చెప్పనాగాడు:- 

బుషభ దేవుని జ్యేష్థకుమారుడు, మహాభాగవతుడు 
అయిన భరతుడు భగవంతుని ఆబేశానుసారం రాజ్యపాల 
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నకు పూనుకొన్నాడు. విశ్వరూపుని కుమారై అయిన పంచ 
జని అను ఆమను పరిణయమాడాడు. ఆమెవలన భఖభూతాది 
అయిన అహంకారం భూత సూకుపంచకం వలె అన్ని 
వీఛాలా తనకు అనురూపులై న అయిదుగురు కుమాళ్ళను లా 
సువుతి, రాష్ట్ర్రభ్యుత్తు, సుదర్శనుడు, ఆవరుణుడు, ధూమ 
శేతుడు అను వారలను పొందాడు. అజనాభ మనుపేరు గల 
ఈ వర్షం, భరతుడు పరిపాలించిన ఆనాటినుంచీ, భారతవర్షం 
అని _పసిద్ది కెక్కి-0ది. సమ_స్త వినయాలూ జెలిసిన భరత 
చకవర్హి నిజ ధర్మాన్ని అనున రిస్తూ తన తండి తాతల 
వలెనే అత్యంత వాత ఎల్యంతో (పజలను స ధర్మపరాయణు 
లుగా నొనర్చి రాజ్యపాలన చేయసాగాడు. అంతేగాక నానా 
వీధాలయిన దర్శ; పూర్ణమాస, వాతురా స్య పశుసోమాత్ణ 
కములైన యాగములు, (పకృతి పికృవి రూపకములై న యజ్ఞ 
(కతువుల, (శద్దాహు తాగ్నిహో త్రుడై ఎల్లప్పుడూ వాతు 
రోత విధానంతో యశ్ఞేశ్వరుడై. న భగవంతుని ఆరాధిం 
చాడు, ఆ విధంగా నానాయాగములు చేసేటప్పుడు, అందు 
ఫాడము కర ఎ ఫలమైన ధర్మాఖ్యమగు అపూర్వమును సర్వ 
యజవమానాంతరాంపిత౦ం౦ వలన [పయోజనక_ర్తై, ఆయా 
చేవతలకు నియావుకుడగుట వలన పరచేవతమె, భాసిల్లు భగ 
వంతుడగు వాసుబేవుని యందే భావిస్తూ, తద్భావనా నై 
పుణ్యమున రాగాది కషూయముల నిరసించిననాణై, ఆయా 
యాగములందు ఆయా మంతముల అధ్వర్యుడు - ఆయా 
"దేవతల గహించునప్పుడు యజమాని అయిన తాను ఆయా 
-జీవతలను పరమేశ్వరుని విరాట్‌ స్వరూపమున అనుసంధించి 


జడభరతోపాఖ్యానము 218 


శా వచ్చాడు. అటువంటి కర విశుద్ధివలన పరిశుద్ద 
చిత్తుడైన ఆ భరతుని హృడయాశకాశంలో కంఖచ। కగచా 
ఖడ్ష కౌ న శ్రి వత్స వనమాలాలంకృతుడై, నిజ పురుష 
వాదయ ప ఖతునివలె నిత్య నిశ్చల |ప్రకాశుడై వెలు 
గాదు ఆ వాసుబేవునివై పరమభ క్రి ఏర్పడి దినదినాభివృద్ధి 
ies వచ్చింది, ఆ విధంగా భకతుడు చెక్కు_ వేల సంవ 
త్పనాలు రాజ్య మేలి, తండి తాతల నాటినుండి వచ్చిన 
ఆ రాజ్యాన్ని తన కుమాళ్ళకు యధా విభాగంగా పంచి 
ఇచ్చాడు. తాను సకల సంపదలకు నిలయమైన నిజమందిరం 
నుండి బయల్వెడలి, సన్యసించ నెంచినవాడై పులహ్మోశ 
మానికి వెళ్ళిపోయాడు. ఆ ఆశమ మహిమ యాం అంత 
అని చెప్ప నలవికాదు. భగవంతుడు ఇప్పటికీ అక్కడ ఇెక్తు 
లకు ఇచ్చానురూపంగా (పత్యశు మనుతూ ఉంటాడు. మరిన్నీ 
ఆ ఫులహో[శేమమున, గొర్ల |. అధోభాగముల అంతరాడి 
చక్రముల ఒప్పూ సాల్బగామ శిలలతో నిండిన గంకకీనది 
(పవహిస్తూ అంతటా పవిత్రం చేస్తున్నది. ఆ ఆశ మోపననం 
లో భరతుడు, ఒంటిగా ఉంటూ వచ్చాడు. నానా విభా 
లయిన పుష్పాలతోను, చిగుళ్ళతోను, తులసీ దళాలతోను, 
నిర్మల జలాలతోను, కందమూలాది నై వేద్యాలతోను, భగ 
సంతుని ఆరాధించసాగాశు. ఆ ఒంటరి (పదేశంలో విషయ 
చాంఛ లన్నీ. వర్ణించి, విశుద్ధమగు ఆహారం" స్వీకరిస్తూ, ఇంది 
యని గవహాంకొలనాడై భ గ వద్భ క్రుడై నాడు. ఆవిధంగా నిరంత 
రం శ్రీహరి సేవచేస్తూ ఉన్నందున రానురాను భవతునకు 
భగనంతునివై అనురాగం వృద్ధి అవుతూ వచ్చింది. 
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అతని హృడయం |డవించింది. ఆ నందాతిశేకను వలస 
ఆతిని డెవాం ల శరిరచింది. కన్నులనుండి ఆనంచ శోపేవ్పాలు 
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చర్యాదులు లా అన్న క (వ కమ్మ కవముంగా, ఒకదాని వెంట ఒకటి 
మానివేస్తున్నాడు. అంతట భరతుడు తనలో ఈవిధంగా 
తలపవపోయసాగాడు*.- 
“అయ్యా ! ఈ లేడిపిల్ల కాలచ్చక పర్మిభమణ వేగాన 
నవారి నందరినీ వదలి, దిక్కులేక క శరణుజ్‌ కొచ్చింది. 
నేనే తనకు తట్లిననీ, తం|డిననీ, అన్నదము లనీ, బంధువులసీ, 
జ్ఞాతులసీ, తేన సంపులో మృగాలనీ భావించి; నన్నుతప్ప 
మశెన్వరినీ కానక నన్నే నమ్ముకి కొనిఉన్నుది. కనుక అసూయ 
వదలి దీనిని పోషించడం అన్నివిధాల నాకు క_ర్పవ్యం. లేనిచో 
శరణాగత పరిక్యాగదోహం నాకు సంభవి స్తుంది. సాధువులు 
ఉపశాంతులు. దీనవత్సలుడై. న పెద్దలు నిజంగా యిటువం 
టప్పుడు స్వార్థాలను పరిత్యజి జించి రమణకు దీక్ష వహిన్తారు.” 


ఈవిధంగా నిశ్చయించుకొన్న వాడై భరతుడు, ఆ లేడి 
పిల్ల మై మిక్కిలి ఆస క్తి కలవాడై నాడు. కూర్వునాష, పడు 
కున్నా, నడుస్తున్నా, స్నానంచే స్తున్నా-ా-దానిని యెడ 
బాయక ఉంటున్నాడు. మిక్కిలి మక్కువతో," తాను ఫలాల 
కోనం, సమిథభలకోసం కందమూలాలకోసం అడవికి వెళు 
నప్పుడు తూరజంతువులు దాని కేమి కీడు చేస్తాయో అని 
తలచి తనతో వనాలకు తీసుకొనిపోతూ వచ్చాడు. [తోవలో 
అది నడువలేదని దయతలచి అధిక సేమతో డానిని తన 
మూపున ఎక్కించుకొని మోయసాగాడు. ఆశవుంలో ఉన్న 
ప్పుడు తొడవై న, ఎదురురొము శ్రవెన కూర్చో పెట్టుకొని దానిని 
లాలిస్తూండేవాడు. "దేవతార్చన చేస్తున్న న్వడుకూడా దాని 
పైననే మనస్సంతా పెట్టుకొని మధ్య మధ్య శేచివెళ్ళి 
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మా స్తుంజేవాడు. ఆది కనుపించకవోతే డానికి అన్నివిధాలా 
మేలుకలుశుతుంజాలని దీవిస్తంజేవాడు, ఎప్పుడైనా ఆశేోకిపిల్ల 
కినువీంచకపో తే తనసొమ్ముం'కా పోనగాబ్బుకొన్న దీనుని పగిది 
దాని ఎడబాటు సహించలేక మిక్కిలి చింతా కాంకుడై __ 
“అయ్యా! అతిదీినుడగు మూ 'బేడికుజ్జశు తల్లి చచ్చిపో 
యిన నిముషంనుంచీ నన్నే నము కొని ఉన్నాడు. అనార్యు 
డను, శేరి కిరాత పాయుడను, అభాగ్యుడను అనగస నా తప్పిడా 
లన్నీ మన్నించి మరకల నన్ను చేరవన్తాడా ? ఈ లేడిపిల్ల మళీ 9 
తేమంగా యీ ఆ| శమ పాంతంలో పచ్చిక మేస్తూ ఉండడం 
నేను కళ్ళారా చూస్తానా? అయ్యయ్యో ! తోజేలుకాని, 
నక్క-గాని, అడవిపందిగాని, పులిగాని దానిని భవ్మీంచకుండా 
ఉన్నడా! అదిగో సకలలోక కేమాదయుడై న వేదమూర్తి 
సూర్య భగ వాన్లు (కుంకుతున్నాడు. నా 'లేడికుల్తడు యింత 
వరకూ యిల్లు చేరలేదు. వివిధ రుచిర శైశవ వినోద క్రీడల 
సంతో వెస నా చిన్నారి మృగ రాజకుమారుడు నిర్భాగ్యుడ 
నైన నా చెంతకు చేరి మళ్ళీ నన్ను సుఖబడతాడా * ఆడు 
కునేటప్పుడుగాని పరిహాసానికి మిధ్యాసమాధిలో నేను కళ్ళు 
మూసుకొన్నప్పుడుగాని అది కూర్చితో 'జెదరిజెదరి దగ్గరికి 
వచ్చి మృదువైన తన కొమ్ముకొనతో, నన్ను అబుయిటు 
నిమిశేది. ఏదైనా చెయ్యరాని పని చేసినప్పుడు నేను దూషిం 
చినా, తేక కోపంతో తిట్టినా ఆలేడికుజ్జడు నా దగ్గరికి రావ 
డానికి నిఐచి, ఆటలునూని నిశ్చలమైన బు పికుమారునిన తె 
(ప్రవర్తిస్తూ ఒదిగి ఒదిగి అణగి ఉంజేవాడు. ఆహా! ఈ 
14 
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భూదేవి నవు తపం ఆచరింవెనోకాసి, ఆ హనిణబాలుని ముద్దు 
టడుగులజాడలతో చూడ నొప్పుచున్నుది. ఆ "లేడి ఎడణాటు 
ఓర్వని నాకు, అది ఎటుపోయినదీ చూప్పుతున్నది. డాని 
పడన్యాసం తనకు పవి తమైన ఆలంకారం కాగా సగాాఫ 
వర్షకాములై న ద్విజులకు -దేవయజనం అగసతున్నది. ఇ్రిహు 
ఉదయించిన చం[దభగవానుడు దీనవత్సలుడై తల్లీ లేని ఆ 
మృగ నాలుని, అ|శమం తపిషనవానిస్క, సింహభయంనుండి 
తప్పిసానా 1 మరిన్న్‌ - ఈ ద్విజరాజు ప్య్ముతునితో సమాను 
డైన యీ హరిణనాలుని బీడశాసి కార్చిచ్చు తాపభన 
ముతో వసివాడిన మెట్టతొమరవలె కష్టపడే మనస్సుతో 
ఉన్న నాకు ఆ పిల్ల 'వానిసి చూపి, చల్లని మెల్లని అనురాగ 
గుణితవదన సలిలామృతమయములై న తన కిరణాలతో నన్ను 
తృ_్తినొందిస్తాడా కొ--- అని యీోవిధంగా వెక్కు-భంగుల 
ఒకదాసితో ఒకటి పొ త్తుకుదరని మనోరణాలతో వ్యాకుల 
చిత్తుడై ఆ లేడిపిల్ల నెపంగా వచ్చిన తన | పారబ్ఞకోర వలన 
యోగతాపసుడైన ఆ భరతుడు భగవదాశాధనయందు 
విముఖు డై నాడు. a రాజేం ౩ చా! కర జంభం కాకపోతే 
ఏడువ సాధ్యంకాని భార్యాబిడ్డల చ్నీహమే వనాడో విడిచి 
అభిమాన శరాన్యుడై న ఆ రాజక్టికి — సాతూన్ని|శేయస 
(పతిపక్షముగా. భిన్నజాతికి చెందిన లేడివిల్ల ౩ 'అటునంటి 
అభిమానం ఎట్లూ కలుగుతుంది ? 


ఆ విధంగా మృగాభివానం అనే అంతరాయం వలన 
భరతుడు యోగ భష్టుడెనాడు. మృగశిశువుయిక్క- పోషణ 
పాలన |పీణన లాలనాదులయందు అత్యంతాస కడై ఆత a 
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చింతలేని నారైనాడు. అంత అతనికి మూషకకం థం వెదకి 
కొనినచ్చే సర్పంలాగా, అనుఖ్లంఘనియమైన త్రీ, వవేగ్గమను 
మృత్యు సమయం ఆసన్నమైంది. ఆప్పుడు భర తుజ్కు తన 
కుమారునివలై (పక్క-నేప డుకొని దుఃఖపసున్న లేడిపిల్ల యంచే 
నస్సు వెట్టుక్‌"ని "దేవాం త్యజించి అకారణా న తికగి తాను 
మ. ఎత్తాడు, అయినప్పటికీ (పాక్స్‌ కోన తవోబలంన ల్ల 
అతనికి పూరంజన సంస్లరణం కనిగింది. కేడిపిల్ల చై వువు 
కారమే తన మృగజన కు కారణవమునీ, తాను. కావించిన 
భగవదావాధనం వల్లనే తనకు పూర్వస్నృతి కలిగిందనీ 
తెలుసుకొన్నాడు. అందులకు ఎంతో పశ్చా_త్తేపించాడు :- 
“అయ్యో ! కరకర మార్లమునుండి చేను | భమడ 
నాను. సవ్వుస్త సంబంధాలు వడలుకొని, వివికమైన మకా 
రంత" నివసించి, సర్జభూ తాత్శభూతురై న వాసు'జేవు 
నివై |శవణ మనన కరస కాషన్‌ సరణాత్య్మకమైన భక్తి 
యోాగమున సరగ్గకాలానికి oe కళ్యం అలనకించుకొ న్న 
నామనస్సు సంపూర్ణంగా సమాహితమైకూడా, అజ్జానం 
విజృంభించడంవల్ల చేడిపిల్ల విషయంలో కిధిల, వయత్వే మై 
చెడిపోయింది” అని లోలోపల పరితపించి, గాఢమైన 
వైరాగ్యంతో తల్లి లేడిని వదలి, కాలాంజననామకమైన 
ఆ [ప్రదేశం విడిచి, షశాంతులగు మునివర్యులకు [పియము, 
(శ్రీహరి మ్నేతము, సాల గామనామకము అయిన ప్రులహో 
శమానికి శీ ఘంగా వెళ్ళిపోయాడు. అక్కడ సంగమునకు 
అమితంగా భయపడుతూ ఏకాకిగా కాలం తెల్ల నారుస్తూ 
' వెండుటాకులు, ఎండుగడ్డి పరకలతో చేవాయాక నడు 
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ఇుర్యూ తుదకు నదీజలంలో |పవేశించి సగంవజకూ మునిగి 
అఆ మృగశకీరం విడిచివపెటాడు. 
ని 


3 


ఆ విధంగా చృుగచేహం త్యజించిన భరతుడు ఒక 
(చాహ్మశోతృమునకు ప్యుతు రై జన్మించాడు. ఆ _బాహ్మ 
చోత్తముడు నియవు న్నిగహములు కలవాడై, నిరంతరం 
తపస్సునందు, చేదపరనమందు, శిష్యులకు వేదం చెప్పుట 
యందు నిష్టకలనాడు. అతిథులయం౦ందు ఇతర విద్వాంసుల 
యందు-మిక్కి-లి ఆదరం చూపుతూ, జ్ఞానిమై ఆనందంగా 
విస్తూ ఉండేవాడు. అతడు ఆంగీరస న్నోతుకు.. అతనికి 
రువ్రురు భార్యలు. వెన్దభార్యయందు |శుత, వీల ఆచార, 
రాపు చౌదార్యాది గుణాలలో పూర్తిగా తనను బోలిన 
తొమ్మిదిమంది కుమాళ్ళను కాంచాడు. చిన్న ఫార్యకు ఒక 
కన్య పుట్టగా, భాగనతో_త్తము డైన భరతుడు కుమారుడై. 
ఉదయించాడు. ఆ (బాహ్మణకుమార "దేహమే భరతునకు 
అఖకుజన్న అని పెస్టలు వచిన్తారు. ఆజన్ఫలో భరతుడు అన్య 
జన సంగమునకు మిక్కి-లి భయపడినవాడై , కర్మబంభాలను 
నిశసించేటటునంటి (శనణ, సర్మణ, కీ రనముల చెలయు ఆ 
(శ్రీహరి పాదారవింద యుగళమే మనస్సున నిల్పుకొని, భగ 
వదన్ను గవాంవలన తేన పూర్వజన పరంపరలను తలపోసు 
కొని అన్నిటిలోనూ, ఆత్మ భంక మూశళంకించుతూ, తానొక 
పిచ్చివానివలె, జడుసివలె, (గుడ్డివానివలె, చెవిటివానివలె లో 
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కానికంతకూ కనపడుతూ వచ్చాడు. అతను జడుడై నప్పటికీ 
తండి ధర శ్రవిధి ననుసరించి, అతనికి ఉపనయనం చేశాడు. 
శెెచా-చమనాదిక _రృనియమాలను బోధించాడు.సమావ ర్తనాం 
తమ.లగు సంసారాలు యథావిధి కావించాడు. కాని ఎంక 
చెప్పించినా ఆ పిల్ల వాడు వేదోచ్చారణం సక్రమంగా చేయ, 
"లేకపొతున్నాడు. (గ్రీష్మ: వసంతబుతువృులతోకూడిన నాలుగు 
మాసాలవాబు వ్యాహృతి|ప్రణవములతో (తిపాదగాయ కొని 
చెప్పినప్పటికీ సకిగా (గహించళేకపోయిగాడు. ఆవఏిథంగా 
అతను శెచాచవమన, అధ్యయన, 'వత్క నియమ “వరు 
జేవాగ్న్ని సరిచర్యాదులై న ఉపకుర్వణ, బహ గారి ధక ఆము 
లందు సమక కాకపోయినప్పటికీ, తంగడి పు_తవాత్సల్వం 
తోను, పుత్రైనుశాసనం పితృభ_ర్షమన్న తలంపుతోను, ఎంతో 
ఓవికతో బోధించాడు. అయినా అతను ఉన్న శ్తునినలె, 
జడునినలె ఉండి వాటిని సక్రమంగా |గహించలేకవోయి 
నాడు. తుదకు కండి విఫలమనోరధుడయి కొంతకాలానికి 
అంత్వదశ సమిీాపీంచగా మృతుడయినాొడు. అప్పు కా En 
ఇని చిన్న భార్య తన కొడుకును, కుమా _ెను సనతిక్‌ అప్ప 
గించి తాను భ_ర్తతో సహగమనం చేసి మృతినొందింది. ఆ 
ర్‌తెగా తండి మరణించిన వెనుక కేవలం కర మా| తనిష్థులాస 
అతని కుమాళ్ళు భరతుని ప్రభావం ఎెకుంగక ఆత నొక 
జడుడని భావించారు. తం డివలె అతనికి యు క్తెకరాదులు 
నేర్పడం మానుకొన్నారు. ఆ భరతుడు తన మహిమ తెలి 
యని |పాక్ళతమానవులు తనను పిచ్చివాడనీ, జడుడసీ, చెవిటి 
వాడనీ పిలిచినప్పటికీ, వాటికి తగినట్టుగానే అతను [పవర్తిస్తూ 
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ఇతరులు డేతేం-బ_పెం యిచ్చినా యిన్వశపోయినా వాపు 
సాని 
అడిగినా అజఇగకపోయినా నాఎపనులు వేపి పెడుతు సహూవచ్చాడు, 


అందుకు తెగిన చాప ప్త అన్నం గ మనా చ్‌ 
మనా ప పక్యమెన దై7 నా, పాసినదైనా మూపసపలుకక భక క్నీన్రూ 
ర 

బ్ఞం: ది చేస తేక చేహయా| త్ర సాగిస్తూ వచ్చాను. నిత్య 


వా జ సిమ్‌ త్త మై, oe “వలయు వికుజ క వానందాను 
భవం అనే ఆత్యలాభం అపేవ్షీంచి ఆ భరతుశు ద్వంద్వ 
నిమి_త్తములైన సుఖదుఃఖాలపట్ట అభిమానం వదలి పెట్టాడు. 
ఆవిధంగా భరతుడు చేహోధిమానం విడచి, ఎంకలో, 
చలిలో, గాలిలో, 'నానలలో వృవభంరీతి, sag a రహీ 
తుడై శరీర సంస్కారాలు వర్ణించుటవలన, కేటికిచే 
పరుంహుటవలన దుక ఖూళి కప్పబడిన కఠిన జేసోనయ 
వాలతో ౭ ఒపుతూ, సాన పెట్టని ముహావుణిలా నిగూ। బ్రహ్మ 
వర్చోస్సుతో కేజరిల్లుకూ, మాసిన వస్త్రం ములకు కట్టి, 
మలినయజ్ఞ్మ'ప తం ధరించి, (చాహ్మణుడని చీపవహించి, 
తన (పభానం తెలియనివారికి అనమాన్యుడై సంచరించ 
నాగాడు. తన జీవనాన్ని తొను కర్మ వేతనమున (గ్రహించ 
వలయునని అనుకొన్నప్పుడు భరతుడు, తన అన్నలు పొలంలో 
మళ్ళు సరిచేయమని పంపగా వెళ్ళి ఆ పనిచేసేవాడు. కాని 
ఇది మిట్ట - ఇది పల్లము అన్న శేదం అతనికి తెలిసేదికాదు. 
నారు వెట్టిన ఆహారం పిండి అయినాసచే, తెలకపిండి అయినా 
సరే, ఊక అయినాసచే, పురుగుపట్టిన ఉలనలు, మినుములు 
అయినా సరే అడుగంటిన మాడు చెక్కు-లై నా సే, దానినే 
అమృతంవలె భక్నీంచేవాడు. 
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ఇట్లా ఉండగా ఆ ేశంలో కూదుడైన ఒక దొంగల 
నాయకుడు" సంతాన (పాప్తికోసం భ|దకౌళికి నరబలి ఇచ్చి 
పూజంచ పూనుకొన్నాడు. అందుకు తగిన పురుష పశువు 
కోసం అతని పరిచారకులు అంతటా వెదుకనాగాకు. కాని 
వాపశెక్క-డా అటునంటినాడు లఖించవేదు. అంతట ఒకనాటి 
న్యాతి అన్నల ఆజ్ఞ -వొప్పున చేనికి కానలివెళ్ళి మంచెవైై 
కూమ్చనిఉన్న జడాకారునో న భరతుని ఆ పణబారకులు అక 
సాక తుగా చూచారు. ఆహో ! బ్రితడు మనపపికి తగినవాడు. 
పీనివి ప ప్రుళొనివోయి వున | సహ నరవేకుద్దాము”- 
అని వావ సంతొపీ.ంచాకు. వెంటనే భరతుని తాళ్ళతో 
కట్టి కాలికాలయానికి పీసుకొనివో యాకు. అక్క-డ అతనికి 
విధివిధానంగా జలకమాడించి, వ స్త్రాదులు కట్టి, గంభాదులు 
పూసి అలంకరించి కడుపునిండ భోజనం పెట్టి ఘావదీపాదు 
లొసంగి, మెడలో పూలదండలు వేసి ఫ పపహావాలతో 
బలి పూజావిధానాలు పూరి కావించి, మేళతాళాలతో ఆ 
నరపకువును బలి ఇన్వడానికై భ్రకాళి చెంతకు తీసుకోని 
సహ అప్పుడా చి నంగలనాయకుని పురోహితుడు ఆ నర 
పళువు రక్తంతో భదకాళిని తృప్తి నొందించ్చ నెంచినవాడై, 
అందోల కవసరమైన మంతాలు చదివి ఖం చేత పట్టు 
కొన్నాను. అయ్యా ! రజ స్తమో (పవృ లః తో కలుపీత 
చిచ్తులళె ధనమదాంధులై , భగవత్క్మ-ళా విలాసమున వెలయు 
(ాహ్మణకులాన్ని "లెక్కచేయక ఉత్పథమున పవర్తించే 
నృశంసల హింసాకాండ బ్రటువంటిడా ? ఏంచెప్పాలి * 
అప్పువా |బ హ్నృభూాతుడై న (గ్రహ్హరి పూశ్రుడు - భరతుడు? 
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ae వ్వైరుడై. ్గ సర్వభూత 1 సుహృూదుడై, తనను చంపి ఇతరులు 
మేలు పొందదలచిన అది అశ్షే అగుగాక అని సమ్మతించాడు, 
కాసి ఆ కార్యం చరవేరలేదు. ఆ విధంగా ఉన్మత్త జడుకని 
భావించి ఆ (నాహ్మణుని -జేవికి బలి ఇవ్వడానికి ఆ కదులు 
సంసిద్దుతె ఉండగా - అంతలో భదకశాళి - సహించనాని 
(బహ్మ తేజః స్పుతో శరీరాన్ని మంటలు “ఏగయగా, దిగ్గున లేచి 
కోథో (దేక ంతో, _కుటిల| భుకుటి నటనముతో కూరవంష్టా9 
కరాళ కాంతులను వెదజల్లుతూ, తీక్షణ ద్భవ్షులను బని 
పుతూ సం౦భావష్ట్రంభమున వెద్దగా అట్టహాసం చేసింది. 
మదోన్నత్తులగు ఆ పాపాత్ములశికస్సులను వ ఖడ్డం? నే సగ 
నరికి నారి ' వేడిన త్రురు తనూ, తన పా (తాగి, 
ఆడుతూ, పాడుతూ, వారి తలలతో కందుక క్రీశ సలిపి, వీరవి 
హారం చేసింది. ఓ పరీతీన నృసోరాజా! క కీడ్తు చేయ 
బూనిలే, అదంతా తిగి తామే అనుభవించవలసి న_స్తూంది. 
ఆ విధంగా భరతుడు - తన we నరుక కబడుతున్న ప్పటికీ 
సం|భమం చెందలేగంపే అందులో ఆశ్చర్య మేమిా లేదు 
-జేహాదులందు ప పార! దోలి, సకల లలా 
నూ వైరభావర్జలే- , స్నేహం ఫఘటించి,ఆ ' (శ్ర హరీ సరం 
తర్యామియె ఆ యా సముయాలందు (బోవగలడన్న ద్భణ 
విశ్వాసంతో ఆయన పాదమూలము ల్యాశయించి నిర్భ 
యులై ఉన్న భాగవత. సరమహంసులకు ఇది సహజమేకాని 
విచిత్ర మేమో'లేదు. అట్లు భరతుడు భగవంతుని కృపచే 
సురషీతుడై యథావిధిగా ఉంటున్నాడు. 
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అంతట ఒకనాడు నింధుసౌపీర "దేశపతి అయి 
రోహూగణుడు బ్రికువుతీ నదితీరానికి పోతూ అతని పల్ల! 
మోయడానికై జబోయీాలను వెదకి ఇవు శని జె_ప్టలలో కు 
పతి అయిన వానికి ఆజ్ఞాపించి పంపించాడు. అప్పుడా ౩ 
నాయకుడు భరతుని చరాచాయతు-? 

“ఫిడెవడ్డో మంచి వయసులో ఆన్నాడు. బలిష్టడుగా 
దృథగాతుడుగా కనుపిస్తున్నాడు. ఎద్దులు, గాడిదలు మోసి 
నట్లుగా పల్లకి మోయగలకు”- అనుకొన్నాడు. నికి 
తాను పట్టుకొని పా కొందరు జోయీలతోపాటు భవ 
తునికూడా ప ట్లుకొని త్తీసుక వెళ్ళాడు. మహోనుభావుడో న భక 
తుడు మాస ee ఆ a వల్లకి మోయడానికి. 
అంగీకరించాడు. ఆవిధంగా రాజు ఎక్కిన పల్లకి మోస్తూ భర 
తుకు జంతు హింసచేస్తానేమోనన్న భయంతో చాణం 
పాయ్యేటంత "లెక్క ముందుకు ముందుకు వరాస్తూ ఒకెవిభం 
గా నడునసాగాడు. తక్కిన బోయీలకు ఆతని నడకను అనుస 
రించి నడవడం సాధ్యం కాక పోయింది. డానినలన పల్లకీ 
హెచ్చుతగ్గులుగా పోసాగింది. అప్పుడు రాజు “ఇవేమి పల్లకీ 
మోయడం” అని బోయీలను అదలింఛాడు. బోయీలు 
తమను రాజు దండిస్తాడని భయపడినవాైై,- “ఓమహేో 
రాజా ! మేమంతా జాగ _త్తగానే పల్లకి ఖత కోని 
పీ డవడో డౌత్త కషోయా వచ్చాడు. 'పీడిప్పుడే పల్లక కీ చూయ 
డం నేర్చుకుంటున్నట్లున్నది. సరిగా మాయి డంలేదు. వ్‌డ్సి 
తో సాగిపోవడం మాకు శక్యంకావడం -లేదు”- అని విన్న 
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వించుకొగ్నారు. అదివిని రహూగణుడు - “జుెరా! సంస్ద 
దోషంవల్ల ఒక్క-డు చేసిన తప్పుకు తక్కినవారంతా ఫలం 
అనుభవించ వలసి నస్తుంది-” అని పలుకుమూ, తాను పెద్దలను 
పూజించిన వాడయ్యుకూడా, శ! తియ స్వభావ పరవశుడై, 
కొంచెం కోపం తెచ్చుకొని, బూడిద కప్పిన నిప్పులా 
నెనసహాూఫ్‌ (బహ్ము లేజస్పంపన్ను డై న భరకునితో ఈ విధంగా 
పలికాడు : 

“అ3శ3! నీను నిజంగా ఎంత అలసినాన్రునా, ఎంతో 
చేపటిబట్టి పీవాక్కడవే ఈ పల్లకి మోస్తున్నావు ! పాపం; 
సిక బలంలేదు. నీ అవయనాలు శుష్క౦చాయి. అయ్యో, 
ముసలివాడవ్ర. నీ కెంత కష్టం వచ్చిందీ! మరి నివోటి 
బోయీలు నివంటివారుకారు!”- అని" ఈ తీరుగా వక్రో కుల 
పరిహాసం చేసినప్పటికీ, పంచభూతాత్శకము, జ్ఞానకర్నేందది 
యాలతో కూడుకొన్నదీ, నిరంతరం వికారం చెందుతున్నది 
అయిన తన చరమ కళేబరంవై న “నేను - నాది అను అహం 
కార మమకారాత్నకమైన _మిథ్యాభిమానం విడిచిపెట్టిన 
(బహ్మస్వరూపుడు కనుక, మహానుభావుడైన భరతుడు 
అఆ నాజు మాటలకు బదులు చెప్పక ఎప్పటి యట్లు పల్లకి 
మాూయసాగాడు , పిమ్మట పల్లకి ఇంకనూ హెచ్చుతశ్టులుగా 
పోతా ఉండడం మాచి రహూగణుడు ఆ! గహపూరితుడై 
నాడు-ా | కన | 

“కర్రీ! జీనన్మతుడనై_ సిన నన్ను లత్యు పెట్టక 
రాజాజ్ఞనే ఉల్సంఘిస్తున్నావుగా ! అజ్మ్యాగ_త్తగా |పవ_ర్తిస్తున్న 
నీకు తగిన శిత విధిస్తాను. అప్పుడు గాని నీకు వళ్లు తెలి 
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యను” అని పమపషంగా పలికాడు. ఆవిధంగా రజ స 


చమూామదాతిశేకంతో, భగవంతుని ఆ|శయించినవారిని 


CEU 
ఆలో 


'స్క్యా-రంచెస్తూ తాను నాజునన్న అభిమానంతో పెక్కు 


వస 
24 
[oa 


విధాలుగా | వెలుతున్న ఆ రహూనగణునివి భరతునికి కృష 
ళు య వ్‌ 

కలిగింది. (బహ శ్రసముడు, సర్వ జవ్రలకు స్నేహితుడు, 
ఖా 

కు 


(బాహ్మణ _కషమ్టుడు అయిన భరతుము, యోగీశ్వకునివలె 
శాంతంగా అల్ప సంన్క్మారంగల కహూగణుని మాచి 
నవ్వుతూ విగతస్మృయుడై ఈ విధంగా పలికాడు “రాజా! 
సీవు నాకి | శమాదులు లేనని పలికావు. అది అసత్నంకాదు. 
భారవచేది ఒకటి ఉన్నా, ఉండి ేవానికి కలిగినా కలిగి 
అడి నా కన్యయించినా, అప్పుడుగచ్యా భార! శ్రమమును 
గణించనలసి ఉంటుంది ! అస్త గమనమున్ను, గంతవ్య'దేశ 
మున్ను, గతిక్తోశమున్ను, ఆత్మకు తదనంయమున గలిగి 
నప్పుడు దానివి కూడా లెక్కకు తీసుకోవలసి ఉంటుంది. 
అగంతా కూడా మిశ్యావ్యవహాకం కనుక, అందులో వదీ 
చెప్పదు. అంతేకాక సీవ్రు నన్ను బలిసిన వాడని అన్నావు. 
అది చేహధక్మమోా చేక ఆత ధర మౌ ఆలోచించ వలసి 
నది. ఆత్చకు బలవ త్త పముగాని, దుర్బల త్త గముగాఖి కలుగ 
నేంవు. అవ్యనహారం శేవలం, మూర్షతా కల్పితము. భూతరాళి 
అయిన చేహం బలిష్ట్వమైనప్పకీ అది ఆత్మకు అన్వయించదు. 
కనుక ఆవిషయంలో కూడా నీ వన్నది నాపట్ల చెల్లదు. 
స్థూలత్వము, కృృశత్వము; ఆదివ్యాధులు, ఆకలిదప్పులు, 
భయము, కలహిచ్చ, జర, నిద, మదము, అహంకారము 
ఆదిగాగలవన్నీ చేహాభిమాన శూన్యుడనై న నాయడల 
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వ మాత్రం పనికిరావు - అవేవీ నాకు అంటవు. మరిన్ని నన్ను 
జీవన్న గతుడవని వచింభావు. అది నాకొక్క_డికేకాదు. 
పరిణశామస్యభావం కల వస్తువు లన్నింటికీ వ్షిస్తుంది. వికృత 
మనేది ఆద్యంతవంతం అనుట లోక (ప పసిద్ధం. వతశుప్రభవు- 
వ్రతడు భఛృత్యుడు - అన్న భావం నిత్యమైనచో నను ea 
అతి క్రమించినవాడ నని నీ వన్నట్లు - ఇది శాసనమనీ, ఇది 
కర: _రృన్యమనీ భేదం ఏర్పడుతుంది. వస్తుగతిని పరిశీలించినచో 
అదియే మిధ్య అని అవగతమవుతుంది. బ్రతేనురాజు - ఇతిడు 
సేవకుడు అను భేదబుద్దికి శేనలం వ్యవహారమే తప్ప చేశొక 
అవకాశం కనుపించదు. అయినప్పటికీ “నేను రాజునన్ని 
అభిమానం. నీకు కేలదేని యోప్ఫితవ్యం ఏదియో చెస్పనలసి 
నది. నేనేమి చేయనలెనో ఎరింగించ నలసినది. మరిన్నీ నాకు 
తగిన శిత, విధిస్తానన్నాను. “వెణ్టినానివలె, మూగవానినలె, 
(గుడ్డివానిన లె, జడునివత అగుపిస్తూ 1 బహ్మభూతుడనై న నాకు 
నీ శిక్ష వలన (పయోజన మేమున్నది? అదంతా శేనలం 
పిష్ట చేషణమేశకాని మౌరేమోశకాొదు!-” ఈ విధంగా భరతుడు 
రాజు వాక్యాలకు వాఖ్యానం చేసి (పత్యుత్త తరం ఒసగాడ 
తాను శాంతుడై చేహాంతరమున ఆర్జించిన పుణ్యపావ క ప్రో 
నుండి నివృత్తుడై. స (ప్రారబ్ధ కర్మ కరము అనుభవించి నశింపు 
కోవలెనని నిశ్చయించుకొన్వ వాడై ఆరాజు పల్లకిని మో 
న్నాడు. 


EM 


ల 


జ 


(ట్‌ జో 


అంతటి ఆ రహూగణరాజు శ్రద్దతో త _త్ర్యవిచా 
గారం వెడుతున్న వాడు కానున, అభాస్టత గౌతు సమ శ్రే 
తము, అజ్ఞాన విమాచకము అయిన భరతునిమూటలు, ఆల 
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కించి తేబాలున పల్లకి దిగాడు. భరతుని పాడాలవై పడి 
సాష్టాంగ నమస్కా-రం కావించాడు. రాజునన్న దురభిమానం 
విడిచ, భరతుని అన్మ్నుగహం ఫొందదలచి ఈవిధంగా పలి 
"కాడు : 


ల బ్‌ క్షోపపీతం వలన నీవు (బావా 
శవసి భావి స్తునా్నాను. 'బాహ్మృణులలో సీవెన్యకవు ? అ 
వ ఒకడనై ఉంటావని త్రోీదుచున్న 
ఇం; దుని వ జాయుధానికీ, ఈక్వకుని శూలానికి, తన 
దండానికి, సూర్య, చండ, అగ వాయు, కుజురుల అన్తాా 
లకూ నేను భయపడను. కాని, (చాహ్మ్‌ణ కులావమానానికి 
మిక్కి-లి వెజపొందుతున్నాను. కనుక ఏష న ఎరింగించ 
వలసినది. అసంగుశవు, అపారవుహిముడవు అయిన నీవు 
నినూఢవిజ్ఞాన ఏీర్యుడనై సంచరి స్తునాన్వవు. సూక్షువర్శను 
లగు నుహోకులు సహితం నివచనాలు శ్లేదించజాలకు, ఇక 
మూావంటివారి విషయం చెప్పడం ఎందుకు ? ఈ సంసాకంలో 
అడే శరణ్య మెా అడిగి తెలుసుకుంచావుని నేను ఆత్మక త్తే 
విద్వరుడు, యోగీశ౧కుడు, హరిజాన కలావతారుడు అయిన 
కపిలమహోమునిని కొలువబోతున్నాను. లోకనికీక్‌శారం 
అవ్య లింగమున సంచరించు ఆ మహాత్ముడవు నీకేనా 1 
గృ హానుబంధంలో చిక్కిన నావంటి (గుడ్డివానికి యోగీశ్వ 
రుల గతి ఎనుగతరవూ $ భారవహనాది శమము నీకు 
లేదన్నాను. లోకంలో భరించేచాడికి భార శమ, నడ 
వాడికి గమనాయాసం కనుపి స్తున్నాయి. అది నేను సాను 
భవంవల్ల కూడా తెలుసుకొంటున్నాను. కనుక అందరికీ 
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అలాగే ఉంటుందని ఊహే స్తున్నాను. మరిన్నీ నీవు ఈ లోక 
వ్యవహారమంతా, వ్యవహార మాతమేకాని సత్యం "కాద 
నాను. కౌసి కార్యములు లోకచ్చష్టములు. అందునలన 
తతా ఎథన వస్తులకున్ను ఆ 'కార్యములకున్ను సత్యత్యమే 
తన rE గోచరిస్తున్నది. మరి ఇది మిధ్య అనడం 
ఎట్లో తెలియజాలకున్నాను. అంతేకాక స్టూలకృశ త్వానులు 
నిన "లేవని పలికాను. కాని పాయ్యిమోాది గిన్నెకు అగ్ని 
“తాపం కలిగినప్పుడు దానిలోని సాలు, తత్సరీబంధమునల్ల 
తన్ముధ్యగల బియ్యము లోపలా పైనా చక్కగా ఉకుకు 
తున్నవి గడా! అలా ఉపాధి నిమి త్తమున అయినా, 
చేహాదిసంగము వలన చేహతా పంచేందియకాపం, 
ఇం దియకాపంచే (ప్రాణతాపం, దానిచే మనోతాపం, 
తత్సన్నికర్ష మున _ సంసారానుభవం - కలుగకుండా ఎట్లా 
ఉంటుంది + మరిస్నీ నేను - నా |పభువు అన్న భావం నిత్యం 
టు ఉన్న త్తునకు (పతీకారం (ప్రయోజన శూన్య 

నియు పలికావు. రాజు - సేవకుడు అసే వేపాలు నిత 
మైనా, అని త్యమైనా, రాజో (పజలను పాలించనలెను, శొసించ 
వలెను - అనునది తప్పదు కదా? _స్తబ్బుడికి (పతీకారం 
వ్యర్థమే అయినా * ఉత్పధ దండనం 5 శీక్షవ్యం” అన్న 
భగ వదాజ్ఞను నెరవెర్చుటయే అతనికి భగవదారాధనము, 
పాపక&య హేతువ్రుఅవును కనుక - అది సఫలమే కాని నివ్బలం 
కాదు. ఓ దీనబాంధవా! నాజూభివూనం అనే వుదంతో 
ఉ_త్తములను తిరస్కరించిన నన్ను అన్నుగహించి _ నాతో 
సఖ్యం నెరపవలసినది. దానివలన ఉ_త్తములను అవమానించిన 
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పాపంనుండి ముకడ నగుకుగ్నాను. లోకాని కంతకూ 
సుహృదుడ వై డన అభిమాన వర్జితుడ నైన న నీకు నేను అవనూసంచి 
నందువల్ల ఏమాషతం ప్రధారం కలుగకపోయి నప్పటికీ, మహే 
శ్వరునికి సహితం కీడుచేయజాలిన 'పెష్టల్బ అనమానం శే నొన 
నాను. అందుకు వమైపోతానో అవి మిక్కిలి భీతిల్లు 
చున్నాను. ఈ విధంగా విన్నవించిన కహూగణునితో 
మహాతు కగు భరతుడు మరల ఈరీకెగా పలికాడు : 


5 


న. న్‌ు అవిద్యాంసుడ 


కను 


నె కూడా mans 
తుల్యంగా మాట్లాడుతున్నావు. వను 


వ్రు విద్వద్వవ; సం ఎడవ్రు 
కావు. కానిమహో తెలిసిన జు మాట్లా! wes హా కిక వ్యవ 
హోరమేడీకూడా సత్యమని త్ర _త్వవేత్త కలు తలపరు. యజక్ఞాయాగా 
దులుకాసని, వేదనాదాలుకాని త _క్వేళ్షూనాన్ని జ నోథంచవు. 

తత్వజ్ఞలై న 'వెడ్దలెవరూ ఈ పపంచం తని చెప్పరు. 
కాని నివు ఇప్పమనాప్రును కనుక సీ చేమా[తం అధికుడవుకావు. 
ఎంతో ఉఆ_త్రమమైన చేదాంతవాశ్యాలు సహితం త త్త 


రి 


_ 
జ్ఞానానికి చాలవు. పురుషుని చిత్తం సత్త్వ రజ _స్తమో 
గుణాలకు వశమైనట్లయి తే ఈ - అది నిరంకుక మై న 
యాలచేశ ఫన్యాన్నికానీ, అధశ్మాన్ని కాసి చేస్తూడం 
కండి. కినుక రజ_స్తవమో గుణాలకు వశేన ర్తి ఆయిన 
చిత్తంతో, పురుషుడు మాయను అధిగమించలేక సంసార 
చ| కబంధంలోపడి కొట్టుకుంటూ ఉంటాడు. జ్ఞానంతో 
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మాయను శేదించి. విము_క్షసంగుడై, అంతరంగ శృతువులు 
ఆకుగురను జయించినవాడై న మాననుకు ఎప్పటివరకూ 
ఆత్మత_త్తం "తెలియకుండా ఉంటున్నావో అప్పటివరకూ 
ఈ సంసార చ కంలో పరి భమించక తప్పదు. ఈ మనస్సు 
ఉన్నదే - ఇది ఆత్తునకు ఉపాధి భూతం. సంసార ఆతాపాలక్రు 
జేతం. శోకచూహావమయ నాగలోభ నై నానుబంధాలకూ, 
మవుతకూ హేతువు. అన్ని అనశ్థాలకూ మూలం. ఈ వివ 
“యం ఎరింగిన నరుడు సంసారబంధంనుండి ముక్తు డవు 
తున్నాడు, కనుక ఓ రాజా! తాను అసతమయుకూడా 
అత్మ చార్యంచేశే సీ దురభిమానం ఉన్నచే-అది సీ ఉపేక్ష 
వలన చెరిగి నానాటికి వృద్ధిపాందినది. ఆ అభిమానం అనే 
శత్తునును, గురువును - (శ్రీవారి చరణమ్ములను ఆ|శ్రయిం 
చుట అనే అస్త్రంతో తెగటార్పుము. అప్పుడు స్‌వ్ర ఆత్మ 
క్షానినై ధన్యుడవవుతున్నావు--- 


6 


"ఈ విధంగా భరతుడు చెప్పగావిని రహూగణుడు 
ఆ ay శేషుని, క్‌ ఓమహాత్మా ! వీవు ఆవభూతలలో 
శేష డవు. శారణజన్లుడను. ఆతాజ్ఞానివి. "దేహాభిమూనం 
వర్ణించి, నిజనిత్యానుభవ నిగాఢ వర్తనుడవై, (ాహ్మణ 
"వేషంలో చరిస్తున్న భగవత్స్వరూపుడవు. సీకు [పణామం 
చేస్తున్నాను. 'జ్వరా రుడగు రోగికి జెవధం, గ్రమ్మ తాప 
తప్తునకు చల్లనినీరు, ఎట్టూంటివో కుత్సిత మైన చేహాభిమానం, 


న 
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అహాంకారం అనే పాముకాటు పొందిన నాకు నీ వచనాలు 
అల్లాంటి అమృతమయమైన బెొవధమైనాలి. కనుక నొ 
మనస్సులోని సంశయాలు తీక్పవలసినదిగా -వేడుకొంటు 
న్నాను. ఇష్తూడు మోకు చెప్పిన అధ్యాత్మ యోగ; గభితము 

నాక నాగా అవగతం కాలేదు. దానిని నాకు తబ తెల్ల 
ప్యాంటు విశద్‌కరి సే, విన కుతూహల పకుకున్నావను. 
(వత్యతు గోచరములై న సకల వ్యవహారాలూ మిధ్య అని 
మూరు సెలవిచ్చారు, అడి ఎట్లాగో ఎకుంగక నా చిత్తం 
మిని. ఆ తత్హ్యర్థాన్ని జెలియచెప్పండి”- అని 


f 


- అంతట భరతుకు మరల ఈవిధంగా చెప్పసాగాడు” 


“ఓ పార్టివా! ఈ పార్థివ (మంటితోచేసిన) చేహ 
మున్న ే---ఇది నిమి త్తవిశేషపాన చలనాదులను పొందిన 
లే, జను డని పిలువబడుతున్నది. ఈ జకదేసోనికి భార 
వహానాది శ్రమ కలుగదు. కలునుతుండంటానా--అది పాద 
ములకా లేక వాటివైన ఉండే చీలమండ, పిక్క, మోకాలు 
తొడ, నడుము, రొమ్ము, మెక, భుజములకా నిరూాపించవలసి 
ఉంటుంధి. అట్టా నిరూపించకం సాధ్యంకాదు కనుక దీనికి 
శమానులు శేవు. పోతే భుజమున పల్ల కీ మోయబడు కున్నది. 

పల్ల కైలో సొపీరపతి అను శీకుతోవిలువబజే నీవ నే నాజువు 
కూతు వున్నావు. సీవు నేను సింధురాజునన్న దుర శ్రదాంధ త్వం 
వల్ల అతి కహ పా పులు, వీనులు, దయాష్హు లు అయిన యా 
జనులచేత నిర్జామీణ్యంగా వెట్టిచాకి కెర్రీ చేయంచుకుంటున్నాను. 
15 
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తాయ్‌ ఆగ 


(పజాపాలన చేస్తున్నానని పొగడుకుంటున్నావు. దీనివలన 
మహాత్ముల సమక్షంలో నీ వేమ్మాతం పూజ్యుడవు కాను. 
కాకపోగా దుష్టుడనని పిలువబడు తావు. ఇక యా సర్వమూ 
పృథి వికారమై అందులోనే సృష్టిలయములు జరుగుతు 
సన్నాయి. కనుక పార్షివమునకు [శమ అని చెప్పవచ్చు, 
అదీ నామమ్మాతమేశాని, అర! కీయామూలమున వ్యనహోర 
కారణం అని నిరూపించశేవు. కనుక యీవిధంగా తీ తిశబ్ద 
వృత్తిం మిధ్య అవడంవలన, సూత్ముములై న పరమాణువు 
లంచే సమ_స్తభూతకోటికీ లయం కన్పట్టుటవలను అ పర 
మాణవులు శాశ్యతమగుటవలన---సమ_స్టం అందు చెల్లు 
తుందంటావేమో----అవ్‌ీ ఏలుజేదు. వలననగా, పరమాణు 
వులనలన సమూహం వర్చడినదని కొంద రంటారు. అది 
ీవలం యు క్షి వాదంకోసం కల్పించిన అవిద్యాకల్పితంశాని 
సత్యంకాదు. కనుక ఆ వాదం సరిపోదు. అట్లాగే (దవ్వ 
స్యభనాశయకాలక ర్మరూసమైన వమూయచేత కల్పితమైన 
స్ట్థూలత్వము-కృశ త్వము, బృహ _త్వీము-అణుత్య్వము, సష్టవము- 
అజీనము, ఆదిగాగల వ్వవహారాలన్నీకూడా నా_స్తవాలు 
కావు. కనుక ఇటువంటి జగ తుఅంతా మిధ్య- బహ్మ ఒక్‌ శ 
సత్యం. అదే జ్ఞానం. విశుద్లం. అద్వితీయం, పరమార్థ ౦. 

హ్యాభ్యంతరరహితం, పరిపూర్ణం. (పత్యకకాళం. అట్టి 
(బ్రహ్మమే భగవంతుడనీ, వాసుబేవుడనీ పెద్దలు వచిన్హారు. ఓ 
రహూగణా ! ఈ (_బహ్నణజ్ఞూనం ఉన్న బే---9ది తపస్సులు, 
యజ్ఞాలు, పరోపకారాలు, వేదాభ్యాసాలు, జలాన్ని సూర్యో 
పాసనలువీట్లవల్ల సాధ్యమయ్యేది కాదు. మహాత్ముల పాద 


ర 
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a శిరమున తాల్సి సేవించడం ఒక్కాపే యా జ్ఞానసము 

నకు మార్షం. పరమభాగవతో త్రములను శే సేవించిన"క్లు సే 
ws త్క-థానర్ల నములందు ఆస 5 అలవడుతురే.. 
విధంగా (గామ్యుకథలు విడిచి, నిత్యం వారి పాదసేన చే 
దానివలన ముముక్షువుకు వాసుబేవునికై. అత్యంత భర 
వర్పడుతున్నటది. పూర్వం నేను భరతు డనే రాజును. సమ 
సంబంధాలూ |తెంచుకొని భగవంతుని ఆరాధించాను. కాని 
మృగసంగమువలన పరమార్థాన్ని పోగొట్టుకొ ని మృగము 
జస్తింఛచాను. అయినా వాసుచేవార్చన వపామచేక నాకు 
పూర్వ సతి కలిగింది. అందువలన మృగంగా ఉండికూడా 
భగవద్భక్తి ఏడనాడక -కర్శత్షయం అయినవెనుప ఆ మృగ 
శరీరం విసర్ణించి ఇప్పు డీ జన ఎకాను. జనసంగమునకు 
భథయపడిననాడనై నిగూఢంగా సంచరిస్తున్నాను. కనుక 
ఓఓ రాజా! నరుడు మహాత్ముల సంబంభంవలన జ్ఞానం పొందు 
"తొడు. ఆ డం అనే కరనాలంతో వూహమనే బంధాన్ని 
(తెంచి వేసాడు. హరికథా ఇ శవణ కీ _ర్హనాలవల్ల నృతి లాభం 
వాందుతాడు. సంసారసాగశాన్ని చాటి శ్రీవ హరి సన్నిధికి 
చేరుకొంటాడు.”” 


lex bow వ GE 
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“కీ రాజా! దొటరానిదగు ఈ సంసారమార్షంలో 
మాయచేత | పవేశ పెట్టబడిన జీవుడు, సత్త్వ రజ_స్తమోా గుణ 
ములచే విభ క్షములై న శుభాశుభకర్శలు చేస్తూ సుఖాన్ని 
ఆశిస్తుంటాడు. వర్తకుడు ధనార్దనకోసం సంచరిస్తూ అర 


క 


286 ఆర సక ఖామాల 


ణ్యంలో (వవేశించినట్లుగా, నంసారాటవిలో (పవేశించి 
సుఖాన్ని పొందకున్నాడు. ఈ సంసారాటవిలో ఆరుగురు 
దొంగలున్నారు. వాేే దారాపు[కౌదులు. చారు ధర 
మనే ఈధనాసన్ని దొంగిలిసారు. నక్క-లు, కూరజంకతువ్రులు 


మేకను పటుకోని హింసించినట్లు హింసిసారు. మరిన్నీ తీల 
ee ౧౧ లీ 


చేర పొదలశేత |పశేసింప నలవికాని ఈ మహారణ్నంలో 
ఆ బీవుడు భయంశరములగు ఈగలచేత, దోమలచేత బాధింప 
బడినట్లు పరుగులుతీన్తాడు. ఒకచోట, గంధర్వ పురంవతె 
అశాళ్యతమగు మనువ్యశరీరం ఇవరాచి ఇాళ్వతమని ఛాని 
సాడు. మరొకచోట క" అవిదయ్యాన్ని చూస్తాడు. ఆవిధంగా 
ఈ సంసారారణ్యంలో సంచరిస్తూ ఒకచోట సుడిగాలికి 
భూలళిశేగి దిక్కులన్నీ చీకట్లు (కమ్ముకోగా, (సడ్డివాడై తన 
[తోవ "తెలియలేడు. మరొకచోట తనకు కనుపించకుండా, 
చనులు అవిసిపాయ్యేటట్టు అరిచే (గుశ్లగూబల అరుపులు 
వింటాడు. విని మిక్కిలి చింతిన్తాడు. ఆ ఘణ్య ఫల వృమోలనై 
ఎగ ాకి ఒకచోట ఎండమావులనుమాచి నీళ్ళని _భమిస్తాడు. 
ఆకలీ దప్పిగొని, సీళ్ళులేని నదులద్నా రక పనుగాత్తి నీళ్లు 
దొరకక, అన్నం లభించక అలవుటిసాడు. ఆవిధంగా ఈజీవుడు 
సంసారంలో పడి తిరుగుతూ, వేరొకచోట కార్చిచ్చులో 
(ప్రవేశించి సంతాపం 'చెందునట్లుు, నివృలములై న పాషం 
డ్మాశమాలను చేరి అన్న పానాదులు లేక వెతజెందుతాడు. 
యకులవంటి రాజు తనధనాన్ని అపవారించగా, [పాణ 
సమానమైన ధనం పోగొట్టుకొని నిశ్వేదము నొందుతాడు. 
ఓ రాజా! ఆవిధంగా రాజభటులు తన్నద్రవ్యం అపహరించు 
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కొని పోగా జీవుడు నిక్విజ్ఞచిత్తుడె దుఃఖాతిశయంతో 
మూర్చపోతాడు. మరొకప్పుడు గంధర్వ నగరంవంటి అప్షి౨ 
మైన బంధువర్షంలో |వవేశించి సుఖవంతుడ నై తినని ఒక్క 
నిముషంసేపు సంతసిసాడు. ఇంకొకప్రూడు, వాటసాకి వరం 
తొలు ఎక్క-దలచి, కటికిముళ్లు, కోసవాళ్ళు, కాళ్ళలో 
(గుచ్చుకోగా బాధపడి తుదకు వాటిని ఎక్క_కెక విచారంతో 
విమనస్కు- డై నబ్బ్దు, జీవుడు ఎన్నెన్నో కరలకు పూనుకొని 
అవి విఘ్న మైపోగా లోలోపల దుఃఖంతో తపించిపోతూ, 
కుటుంబం ఛారమైతో చగా, భార్యా డ్తలవైె కోపం బూజు 
"తాడు. మకొకష్పుడు ఈజీవుడు కొండచిలువ వంటి నిద్రకు 
వశుడై వమా తెలియకుండా, సాములు కజణనగా (పడ్డివాడైై 
తమోపూవతమైన అంధకార కూపంలో పడిఉన్నుస్టు. పడి 
ఉంటాడు. ఒకప్పుడు త దరసాలకోసం వెడకుతూ తేనెటీగలు 
కజచి నాధించగా మిక్కిలి దుఃఖంలో మునెేేవానినలె, 
పరదార ధనాదులను అపేన్నీంచి, తదధిపకులు కీడించగా 
అవనూనంతో [కుంగి కృశించిపోతూ, అజే సుఖమని భావి 
సాడు. ఒకవేళ పరదార ధనాదులను పొందగలిగినను నారు 
వచ్చి అతన్ని వంచించి అ సుఖమున్నూ లేకండా అపహ 
రించుకొని పోతారు. అప్పుడు మరల ఈజీవుడు దుఃఖిస్తాడు. 
మరొకస్పుడు ఈచేహి ఎండకూ, చలికీ, వానకూ, గాలికీ 
తాశిజాలక ఆబాధలు తొలగించుకోడానికి, వస్త్రాలు, 
గ్భహోలు సంపాదించ బూనుకొంటాడు. కాని అవి లభ్యం 
కాక ఆచాధలలోనే (యుగ్గుతుంటాడు. చేరొకే సమయాన 


(దవ్యాసచే, స్వల్పధన మైనా ఆర్టించ నెంచి అచేకలతో 
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వం క మరొకన్వుడు ధనహీనుడై, ఉండ 
ఇట్లులే లేక సంక మంచం లేక, ne aE ere ఇతరుల 
వలన తన కోర్కెలు నెరవేరళ్చుకోజూలక, పరధనం౦వై 
ఆశినూ తం వీడక అవమానాల పాలవుకాడు. ఆ విధం 
గా పరస్పఎ' (దన్యసంబంఫం వలన  జన్రుడు, పగవెంచు 
కొంటూ పరస్పరం వివావోది సంబంధాలు చెటు 
కొంటూ సంచరిస్తాడు, అధిక శమలు, ధన బాధలు, జర 
స్పర జ్వేషాలు, కావేపాలు, --- ఇవన్నీ వి “భవెట్టగా, 

చచ్చినవానితో సముడవ్రుతొడు. విరోధం వచ్చిన వన 
వదలి [కొత్త [కొత్త వారిని తెచ్చి కలుపుకొంటాడు. ఇట్లా 
స కాని వారిలో ఒక్కర్షీ అయినా అంతకు మించి 

సుఖపడిన వాళ్ల చమూాడతేడు |! దిగ్గజాలను జయించిన మహో 
శూరులై నప్పటికీ మమకాభిమానం వల్ల భువిలో వైర 
బంథం 1 పాటించి సమరంలో పడిపోతాశేకొని, పరోధ' భావర 
లేని సన్యాసికి ప్రాప్తమైన ఆ పరమపదాన్ని మ్మాతంసాధించ 
లేరు. ఓ రాజా! ఇంకా చెప్పుతాను, విను. ఆ నరుడు ఒక 
చోట ఆస_క్షితో తౌలవంటి కామిని భుజములను ఆ|శయించి 
తదా శ్రయములై న తియ్యని పలుకులుగల _పకీలనంటి 
బిడలను అళించి, అధికవోహంతో సంనారనుందు సంచ 
రి స్తుంటాడు. జనన మరణాదులకు భయపడుతూ, తత్పరి 
హారం చేయడానిశై, కొంగలు [(గద్దలను బోలిన పాషండ 
"దె వతములను ఆ|శయి స్తాడు. చివరకు వాటివలన సలం 
"లేదని తెలుసుకొని హంసజాలిని చేరబోయినట్టు (నాహ్ముణ 
జాతిని చేరభోతాడు. ఆవిధంగా పమ్మితమైన _వాహ్మణ 
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వంగంలో జని స్తా సాడు, కాని దువ్కు-ర్భవాసన చేత, ఆ బాహా 
ణులకు విహితమైన ఆచారాది కళలు అతనికి కచించవు. 
అంతట సదాచార | ఢమడే., కోతులతో సమానమైన ఈూ|ద 
జాతిలో (పవేశిస్తాడు. 'అవిధంగా ఆ జాతివారినికూడి, వారి 
తిను పెండ్లాడి, నాకెతో విహరిస్తూ, రహస్య నంఛాష 
ణలు సాగిస్తూ పకస్పర ఛభావలోకనం ఒనక్పుటనలన 
ఇ౦[దియ సుఖం అనుభనిస్తూ,  మరణకాలాన్నికూడా మరచి 
కలు చెట్లగుం వువంటి సృహోలలోబడి:.. .కీడిస్తూ, అధికమైన 
సుర తేచ్చవలన మిక్కిలి దీమౌ, భార్యా సత్తు) లందు 
వాత్సల్యం మాపుయహా సంనారబంఫంలో చిక్కుకొని 
దానిసి తప్పించుకోజూలక బాధపడతాడు. మరొక సమయాన 
జీవుడు, మృత్యు భయం ఆకే వనూడం వలన పకంకగుహాల 
వంటి ట్‌ వోగముల చాతపడి, దుఃఖవమునే నను 
గులకు భయపడి, తీగెలను పకి కొని 'వాకులాడిన్మ్సు కర్త 
వాసనలను పష్టుక్‌ కొని పాకులాకు తుంటాడు. చివరకు 5 ఎంతో 
కష్ట్రంమోాద త దుఃఖాన్ని తప్పించుకొన్నప్పటికీ తింిన్సీ 
వెంటనే వ న గకులను చేసుకొన్నసు వా! శమాచాక నిష 
లప జనాన్ని చేరుకొంటాడు: అం తాని ఈ మార్షంలో 
మాయావేవంతోొ -నొకబడినవాశు అందులోనేప క భోమిస్తూ 
అంకు కనుగొనలేను. ఓ, రహూగణా ! అందుచేత నీవున్నూ 
భూకకోటిని దండించక్క నమ_స్స భూతములందునూ మిత్ర 
త్యం పాటించవలసినది. విషయ సంబంథాలను పరిత్యజించ 
నలసినది. భగవదారాధన అవే తీవమగు జ్ఞానఖడ్డంతో, 
ఈ సంసారమాన్చాని్ని ఛేదించుకొని ము క్తి కాంచవలసినది"”- 
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ఈవిధంగా భరతుడు జ్ఞానబోధ చేయగా వివి, రహూ 
గణుడు--- స్‌ 

వరి త! జనంలో నెల్ల మానవజన్మ వ్‌ 
"మైనది. సరల లు కూడ దీనికి సరిరావు. ఈ మాన 
జన్మలో, మహాోతులై న భాగనతో వములతో స్నేహం అల 
పడినంతగా తక్కిన  చేహైదిజన్యలలో అలవడదు. కనుక్‌ ఆ 
was లన corse ఏమున్నది * ఎల్లప్పుడూ మో పాడ 
ధూళి సే వారికి హరిభక్తి అలవడుతుం దనడంలో చిత్ర 
మేమోేకోేదు, me ఒక్క- ముహూ_ర్రంమా[తం సంబంధం 
లభించిందో శేదో---అంతలోనే దు_స్పరమూలనమైన నా 
అవివేకం యావత్తూ అంతరించింది. అవధూత లాంఛనులైన 
_ాహ్మణోక్తమలు ఏవరూపాన సంచరిస్తారో నేను ఎరుగను, 
శావునో పెద్దలకూ, పిన్నలకూ నా నమస్కారం ! పాయంలో 
ఉన్నవారికీ (జహా చారులకూ నా (వణావుం ! ఆటునంటి 
చారివలన మం హల నుభమగుగాక [”__-అని భరతు 
నకు విన్నవించుకోన్నాడు--ా 


వం 


నోకయోగీం| రుడు, పరీవీన్నహారాజుకు ఈవిధంగా 
జడభరతోపాఖ్యానం వినిపించి మరల యీారీతి చె ప్పసాగాడు : 

ళీ పరీశ్సీ న్నకేం్రా! 1! ఆవిధంగా (హ్హర్డి పుత్ర 
జైన భరతుడు తన (ప్రభావం ఇతరులకు ఎరుకే పడేసియన్‌ 
సన ఎరుగని రహూగణునివై కారుణ్యం వహించి ఆత్మి 
తత్త్వం ఉపచేశించాడు. ఇతని (పణామం ₹ైకొని పరి 
పూర్ణమైన సమ్ముదంలా, శాంత కరుణాకల్లూల పరిపూర్ణుడై 
ఈ భూమిమిాద సంచరించాడు, ఆ సాధుపుంగవునివలన రెహూ 
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గణును త _క్త్వజ్ఞానంపొంది, అవిద్యారోపితమైన డేహోశ్తా 
మానాన్ని విసర్జించి కై కృతార్ల్నుడి నాడు. భాగవతులను ఆ; 
యించినవారి మహిమ ఇటునంటిది 9” 


డా 
2 
వ 


ఇట్లు చెప్పగా విని అంతట పరీశీన వోరాజు ఎట, 
మునీం చా ! స్స స ర్వజ్ఞుడవు. జీవుల సంసారమార్ష్మ పకారం 
నీవిప్పుడు పరోతుంగా బోధించావు. అందువలన అది మహ 
విద్వాంసుల శే విదితమవ్రనుగాని, అవ్యుత్పన్న మతులకు సుల 
భంగా అవగతం శాకోన్నది. కనుక ఓ మహాళ్తా ! అడి 
యానజ్రూ చక్క-గా బోధపడేటు దయచేసి వివరించవలసి 
నది” అని వేశుకొన్నాడు. 


అంతట కుక యోగి మర ఈ 'వకారం చెప్పసాగాడు: 


కర కి కవర్‌ రందా! సక్యాదిగుణ ఏశేషంవల్ల క్‌ 
శుణఇవ పాషములతో  కూడుకి “న్ను కః రష సాత్వికములనీ, 
నాజసములనీ్క తశామసములని మూడువిథాలుగా ఉంటు 
న్నాయి. వాటిలో సాత్విక కర్త లు ఉఖాన్ని, Ss లు 
దుఃఖాస్నే, తొమసకె ర్త ,లు। | షమాదాన్ని, ఆలస్యాన్ని చేకూరు. 
స్తాయి. ఈ కెర్యల మూలంగానే చేవా అక్తాభిమానులకు మీ 
నానాపవిధాలయిన చేహ పంపులు 'సంభవి స్వన్నాయి. 
అ చేహపరంపరకు నర వియోగం, బాల్య యౌవ 
నాద్యవస్థలు కలుగుతున్నాయి. ఇదే సంసారం. ఇది అనా 
దిగా వస్తున్నది. ఈ సంసారం అనుభవించడానికి ద్యారభూత 
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నైన ఆరు ఇం దియాలున్నాయి. ఈ సంసారమార్లం ఉన్న చే. 
ఇది దు ువుముయిన ఘోేరారణ్యం నంటిది. మునకు కనుపించే 
ఈ జీనలోకం యానయమా, భగవంతుడగు విష్షువుకు అధీ 
నమైఉన్న మాయచే ఈ సంసారమార్లమందు నెట్టబడు 
కున్నది. ఆ విధంగా నెట్టబడి ధనసంపాదనయం నాస కిల 
న ర్శకసమూహంలా తమ తమ టదేహముల నొనర్చిన కర్మ 
ఫలాన్ని అనుభవిస్తూ శ ్రగౌనంవలెనున్న ఇోరసంసానాట 
ఏలో సంచరి స్తున్నది. తన వాంఛలకు విఘ్నుములు కలిగి, 
అవి విఫలములుకాగా. అందులకు చింతిస్తూ దానిని వోగొక్ష్రే 
భాగవతానుస్టిత భక్తిమాన్చాన్ని ఎప్పటికీ పొంద నేరకుండా 
ఉంటున్నది. ఈ సంసారవునే అడవిలో షడిం దియా లను 
చేరుగల దొంగలు ఆరుగురు ఉన్నారు. ఆ కోర చోరులు, 
పరలోక సాధనవుగు వాసుదేనారాధనరూపమైన ధనానికి 
కారణమై, అత్యంత [ప్రయాసతో ఆర్జించిన దుష్టనాయకు 
డగు ఆ జీవుని ధనాన్ని దర్శన, స్పర్శన; (శ్రవణ, అఆస్వాదన, 
అఆ ఘాణ, సంకల్ప, న్యవసాయములవలన గృహమందు గ్రామ్య 
భోగమున (పమత్త సార్లధనాన్ని - చోరులు ఎట్లా అపహ 
రిస్తున్నారో అట్లా అపహరి స్తున్నారు. భార్యాపుత్రులు--- 
ఛాన్యాపుత్రులు కారు. వారు నక్కలు, తోజేళ్ళవంటివారు. 
న_క్షలు, తో డేళ్లు మేకపిల్ల లను కాజేసినట్లు,ఆదారాపుక్రాదులు 
అతి ఉరు ని ఆ గృహయజమాని గొజియను కాచిణన్నమ్లు 
కాచుకొనిఉన్న ధనాన్ని, అతడివ్యకపోయినా పదో జక 
నెపంతో వారిస్టున్నారు. (పతివటా దున్నుతున్నప్పటికీ 
విత్తనాలు మూలముట్టంగా నాశనంకాని కారణాన, మధ్య 
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వాధ్య పొలంలో గజిక, నట్టు; తేలు, పొదలు పెరిగి బలిసి 
న్ఫుగా, గృపహస్తాశమ మనే ఈ కర్శ మేతమందు కర్మ 
వీజాలు వనాటికీ నళించక గవ్వూరమవుతున్న్నది. ఇల్లు, 
శామములకు వెళ్లై లాంటిది. కర్పూరపు వెళ్లైలో కర్పూరం 
వోయినప్పటికీ అఆవాసనమ్శూతం పోదు. అలాగే కర్భశే త్ర 
మైన ఈ గృహాశమంలో చేహి సదా సంచరిస్తుంటాడు. 
ఫపాలంలోని ధాన్యాన్ని మడతలు, పీట్టలు, ఎలుకలు, 
దొంగలు, అపహరించినబ్లు గృహే తంలో సంచరించే 
వాడి పాణతుల్యమగు ధనాన్ని నీచులు పీడించి అపహరించు 
కొని పోతారు. అందులకు జేపీ దుఃఖిస్తూ, ఆ ధనంకోసం 
అందులోనే పడి తిరుగుతుంటాడు. అహంకార వమువుకారాల 
చేత, విషయాభిలాషచేత, పుణగ పాపరూపవుగు కర శై వాస 
నలచేత కలుషితమైన మనస్సుతో గంధర్భనగరంవంటి అని 
త్యములు, అసత్యములు అయిన స్వశరీనాన్ని, భాన్యాబిడ్డల 


యో 


వశాలను నిత్యములని, సతరగములని తలంచుతూ, తినడం, 
(తొగడం, సంభోగించడం - మొదలై న వ్యసనాలలో తగు 
ల్కొ-ని అధిక ఆస క్కిజో సంచరిస్తుంటాడు. ఎండమావులను 
మాచి నీళ్ళని ఆశపడినట్లు, విషయాస కుడవుతాడు. ఒక 
ప్పుడు చలిచాధకు ఓర్వలేనివాడు. నిప్పుకోసం వెదకుతూ 
క 'అవిదయ్యన్ని చూచి అగ్నీఅని |భమించి పరుగిడినట్టుగా, 
సకల దోపూలకు ఉనికిసబ్ఞు అయిన బంగారం అళించి నలు 
దిశలా పుుగులుతీస్తాడు. ఒకప్పుడు గృహములను, ప్మాత 
లను, |దవ్యాలను, తనను అనుసరించి |బతిశేవారి యందును 
మిక్కిలి అభినివేశం కలవాడై ఈ సంసారాటవిలో అబు - 
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ఇటు (గుమ్మురుతుంటాడు. -వేరొకచోట సుడిగాలివంటి నీ 
యొక్కొ- తొడవై కూర్చొని రణోగుణం అతిశయించగా 
'ర్యాతివేళ భూతమువలె కన్నుకానక మతివెడినవారై, భర శె 
మర్యాదలను అతి కమించినందులకు సాశీభూతులై న డేన 
తలను సయితం కనుగొన నేరక ఉంటాడు. ఒకచోట ఈడేహి 
శశ్తాది విషయాలు పురుషార్థ శూన్యాలని ఎరింగియు, చేహ 
భినివేశం వలన స్మృతితప్పి, మృగతృష్ణా జలాలకు సాటి 
వచ్చు ఆ విషయాలకోసమై పరుగులు పెడతాడు. మరొక 
ప్పుడు భయంకరములై న (గుక్తగూబల, మల్లీ కీటకముల 
అరుపులవలె అతి పరువములై, రభసా టోపములై, సంభ 
మం కలిగించే శత్రురాజుల అడరింహలను జెడరింపులను 
చెవులు గింగురు లెత్తగా, గుంజెలవిసిపోగా వింటాడు. 
ఇంకొకసవుయాన పూర్వ సుకృతం వోగొబ్బుకొన్న వాత, 
విషవృమోలను, కాకిదొండ మొదలగు విషతీగాలను, విష 
సరస్సులన బోలిన ఐహిక ఆనముష్మిక ఫలశూన్యులై, జీవ 
స ఎతులైన అభా _ర్థికులను "తాను చావసంసిషి మెకూడా 
ఆ|శయిస్తాడు, మరొకప్పుడు దుర్జన సాంగత్యం వలన భంచి 
తుడై_ సీళ్లులేని వాగులవంటి దుఃఖదులై న పాపండులను చేర 
బోతాడం. వేరొకప్పుడు పరులు తన్ను బాధించగా, అన్న 
పానాదులు లేక తం|డులను, కుమాళ్ళను ఆ|శయిస్తాడు. 
ఇంకొక సమయంలో భోగ్య పదార్థాలు షీప్‌ లేనట్టిన్నీ, 
దుఃకుపరంపరలకు స్థానమైనట్టిన్ని; 'కార్చిచ్చువంటి గృహాన్ని 
ఆశయించుకొని యిష్టవస్తువులను పొందలేక, అనిష్టాలను, 
నివ_ర్హించుకోలేక కోకాగ్ని దగ్గు నిర్వేదం చెందు 
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తాడు. మరొకస్వుడు కాలవగశాత్తు (పతికూలులై న రాజులు 
వాతసులవలె |పియతమ మగు "ధనమెశే (పాణాలను అపహ 
ల చచ్చినవారితో సమానుడై సంతోవం తక. “సడ 
ఈంటాడు. 
ఒకప్పుడు గంధర్వపురంలాంటి తం డీ డ తాతలు, భార్యా 
విజ్లలతో క కూడిన కుటుంబసంబంభం నిజానికి కా 
టికీ-నిశ్యమనీ, సత్యమనీ తలచి స్వపష్నసుఖంలాంటి ఆ సుఖాన్ని 
రాం అనుభవిస్తాడు. గృవాస్థ్గలెన వారికి కర్శవిధులు 
కంతమంత శాశిగా ఉన్నాయి. అధికధనంచేత, అధికశరీర 
[వ wee సాధ్యములై న యజ్ఞ యాగాది కర ైలాపాలను 
యధావిధిగా ఆరంభించి పూ _త్రీచెయ్యడానికి పూనుకొం 
టాడు. కాని మధ్యమధ్య ఎన్నెన్నో విఘ్నాలు, వఘాతాలు 
అక్జుతగిలి, కొండగుట్టను ఎ క్కు _ బోయిన వాడు ముళ్ళు, se 
హచ్చుకొ సి} కిందపడి నబ్బుగా ఆ ల. పూర్తి 
చెయ్యలేక మిక్కలి కేదం పొందుతాడు. దుర్షముమేతంలో 
పడినట్లు లౌకికవ్యసనాలలో పడిపోతాడు. ఇంకొకప్పుడు 
దుర్భరమైన జకచాగ్ని చే శ్రి ఉడిగినవాడైే. క న్‌ంచి, 
ఏమో చెయ్య లేక తన భార్యమై, బిష్ణలవై కొపం వహి 
నాడు. మరొకప్పుడు కొండచిలువవంటి నిద్రకు వశుడై, 
అంధకారంనంటి అజ్ఞానంలో మునిగి శవంలా దూరంగా 
పరిహరింపబడి, శూన్యాటవిలో ఏమి "తెలియక పడినుంటాడు. 
ఇంకొక సమయాన దుర్జను లనే పాములచే కణివబడి, గర్వం 
అనే కోజులు విరిగినవాతై ఒక్క 'తణంకూడా కింటిమోద 
కునుకులేక, విజ్ఞానం నళించిపోగా ల చీకటి బావి 
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వంటి మహాదుఃఖంలో పడి ఉంటాడు. మరొకప్పుడు సుఖ 
తేశములై న ఏిషయభోగములం దాస కుడై, తత్సాధనముల/ 


పరదార పరధనములను స్వీకరించడానికి (పారంభిన్తాగు, తత్స 
ర 


ని 
తంగా నారి భర్తలు, రాజులు పట్టి కొట్టగా, దూఖతుడై నరక 
(పాయమైన "కారాగారంలో బద్భుడవు తొడు. ఓ రాజా! జీవ్ర 
నకు ఇటువంటి దురవస్గలు సంరపా_ఫ్రమవుతొయి కనుకనే, 
ఇహలోక ౦లో శకాసీ, పరలోకంలో కానీ, (పనృ_క్తిమాన్లమందు 
కర్శమే సంసాశానికి జన్న మేళ తమని మహోతులు నచిస్తు 
న్నారు. ఓ రాజేయ్యడా ! ఆవిధంగా కారాగారబద్లుకాననాడు 
ఎంతో (శ పయాసపడ్‌ దానినుంచి విముక్తిపొంది ఆ ఛనాదు 
లను అనుభవి స్తున్నప్పటికీ అంతలో వేరొళడువచ్చి వాటిని 
అపహరించుకొని పోతాడు. వానినుండి మరొకిడు కా జేనా 
ఆవిధంగా ధనాదులు హద్దు లేకుండా అపహరెంచబణఢుషానే 
ఉంటాయి కాని అతనిచే అనుభవింపబడను. టి 
అతడు ఎంజడకూ, నానకూ, గాలికీ, చలికీ, ఆధిదై'వికము 
ఆధిఖౌతికములు అగు తక్కి-న నానావిధ తాపాలహా ఫు 
కారం చెయ్య సమరుడుకాక, మెడ తెగని దుఃఖాలసా లను 
"తాడు. ఇంకొకప్పుడు పరస్పర ధనవ్యవహారాలు సాగిస్తూ, 
ప్‌ _త్తకార్పణ్యంవలన ఇతరులవద్దనుండి చిల్లి ల్ల గవ్వ అయినా 
సరే అపహరించి వారితో విరోధం తెచు క్‌ టాడు. ఒసే 
ప్పుడు తన ధనాన్ని యానత్తూ పోగొట్టుకొని భోగానుభవం 
ఎంతమ్శాతం లేనందున విఫలమనోరధు డై విచార స్తుంటాడు. 
తిరిగి వాతిని సంపాదించడానికి యితరుల ధనాన్ని అపహరించ 
ఉద్యు కో డవుకాడు, అందువలన అవమానాలు, కష్టాలు 
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ఫొందుతాడు. ఈవిధంగా ధనలోభం వలన అందరితో 
అంతకంతకూ కై రానుబంధాలు వృద్ధి పొందించుకొంటూా 
తన జూత్యభిమానమైన పూర్వవాససచే ఆ నైర విష 
యాలనే వివాహాది [కియలచే సంబంథాలు చేకూర్చు 
కుంటూ ఉంటాడు. ఆ విధంగా నానా విధములగు ేశ 
ములచేత, రాగే్యపములచేత విస్తృతమైన సంసార 
మార్లంలో అంతులేని ఆపదలు పొందుతూ, చనిపోయిన 
కండి తాతలను విడిచి, పుట్టిన కొడుకులయందు కుమా తైల 
యందు మమకారం ఉంచి, తిరిగీ వడైనా విపత్తు సంపా 
పృంకాగా లోలోపల దుఃఖంతో కమలిపోతూ, "మోవాం 
లో మునుగుతూ, దీనాలాపాలాడుతూ, కన్నీరు న 
గట్ల ఏడుస్తూ, మళ్ళీ తనకు పిల్లలు పుట్టినవో అధికం 
సంతోషిస్తూ శాబూ య్యే టా తలుచుకొని ఖ్‌. 
ఒకొ్క€-క్యంస్పుడు తన భాన్యాబిడ్ణల గుణగణాలను, వారి 
చేష్టలను వర్ణించి చెప్పుకొంటూ, ఆనందిస్తూ, సాధుకర్శ 
లన్నీంటిస్‌ “వర్ణించి చు ప్పటికీ -ఈ స ఛభాట 
లేకుండా సంచరిస్తుంటాడు. ఓ రాజా! ఈ సంసారాటవి 
నుండి దరి చేళ్చేది- ఆధ్యాత్మిక యోగంచేత కర్మయోగం 
చేత అను గాము ఒక్క- భ_క్రియోగం తప్ప వేరొకటి 
"లేదు. అంతేకాదు; నిరతిశయానందరూప పమైన పరమాత్మను. 
పొందడానికి ఉపాయభూతమైన 'యోగానుశాసనమును, 
శాంతస్వభావులై మనస్సును జయించి, సర్వ్జభూతపహితులై న 
మహ్మాతులు ఆచరింప గలుగుతాశేకాని, దాన్ని దిగ్గజాలను 
జయించగల్లీననూ మనస్సును జయించజాలని రాజర్దు లెంత ' 
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మాకం పొందలేరు. మరిన్నీ వారు *ఈ భూమి నాది అనే 
అభిమానాన్ని ఉంచుకొని పరస్పం పగలు పెంచుకొని, 
యుద్దాలుచేసి, అభూమిని విడిచి చనిపోతారు ఓశాజూ! 
సంసారాటవిలో సంచరించేవారికి సుఖదుఃఖాలు, నాగ 
"జ్వేపాలు, భయాభిమానాలు, మోదఫవేదాలు, శోకమో 
హాలు, ఈర్దా ్ధ్యవమానాలు, తుత్పిపాసలు, ఆధివ్యా 
ధులు, మదమాత్సర్యాలు, జన జరామరణాలు = బ్రివస్నీ 
తప్పక సంభవిస్తూనే ఉంటాయి. ఆవిధంగా చేహీ, ఒక 
పూకు, భగవంతుని మాయారూపమైన స్ర్రీచే స్వయంగా 
కౌగలించుకొనబడుతున్నాడు. ఆ శ్రీలు పురుషుల వివేకాన్ని 
జ్ఞానాన్ని నశింపచేస్తున్నారు. అందుచేత నారు ఆ తాప 
(క్రీడామందిరాలు నిర్మించ పూనుళొంటారు. వాటిని పూర్తి, 
చెయ్యడం ఎట్లాగా అని న్యాకులపడ తారు. ఆ విహారమంది 
శాలలో తిరిగే కొడుకులను, కూతుళ్ళను, భార్యలను కళ్లారా 
మూస్తూ, నోరారా తియ్యని మాటలు మాట్లాడుతూ, హృద 
యం ఉప్పొంగి పోగా, ఇర్యదియాలు జయింప సమర్ధుడు 
కాక్క తమ ఆత్మలను దుఃఖనరకంలో పడ దోయుచున్న్నారు, 
ఓ రాజా! పరమాణువు "మొదలుగా దింపరార్ల పర్యంతం 
కలుగ కాలమే స్వరూపంగా కల్లి అతివేగంగా పర్మిభనిస్తూ, 
(బహమొదలు తృణమువజకూ గల జీవుల ఆయున్షాయములు 
తుణాలు, ఘడియల రూపంలో లెక్కిస్తూ పవుత్తులగు వారి 
ఆయురాయములను అపహరిస్తున్న భగవంతుడైన మహో 
విష్ణువ్రుయొక్క- కాలచక్రం వలన మరణం సంభవిస్తుంచేమోా 
నని భయపడుతూ ఆ చావును తప్పించుకొని అమరత్వాన్ని 
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వొాందదలచి, అఆకాలచకమే ఆయుధంగా గల వాసుబేవుని 
తెరస్క-రించి, రాబందుల లాంటివారు, గ వారట 
కొంగలవంటినారు, ఆర్యులు చెప్పిన సిద్దాంతాలనుండి బహి 
పష్క-రింపబడినవారు అయిన పాషం౫ “జేవతలను, పాషండ 
"జేవతా చిహ్నాలతో అభిముఖంగా చేసుకొని ఆశాథిస్తుం 
టారు. చివరకా పాషండ చేనతలవలన [పయోజనం పొంద 
లేక, వారిచే వంచితులై, అప్పుడు (బహ్మకులంలో జన్మిస్తారు. 
అట్లా జని ంచిన్నీ యజ్ఞ పురుషుడైన శ్రీమన్నారాయణుని 
ఆరాధనరూసములు, _చాహూ.ఐలకు విపాితములును అయిన 
ఉపనయనాది శ తస్తాత్త కర్మలు చెయ్యడానికి ఇష్టపడక 
నరువాత శూదకులాన్ని చేరుతారు. ఆ విధంగా భూ ద 
జాతి కీని పెండ్లాడి దానియందు సంతానాన్ని కని, 
తత్కుటుంబ పోవణకు పాటుపడుతూ, వానరజాతి 
లాగా హైప లొనర్పుతూ, (గామ్య సుఖా అనుభ 
విస్తారు. ఆఛారవిహినమైన ఆళూ ద కులంలో అడ్డూ - 
ఆపూ వమిాలేనందున చేహి, చేశకాలాలను పాటించకుండా 
క్రీడిస్తూ నిరంతరం విషయాస కోడై నర్తిస్తూ, పరస్పర ముఖా 
వలోకనాదులై న (గ్రామ్య కర అలో చిక్కి, మృత్యుకాలం 
ఆసన్న మవుతున్నడని కూడా తెలియక చానరుడు దారా 
సుతాదులతో చెట్లయందు క్రీడి మన్నా తాకను త్త వత్స 
లుడై, సంగమోత్పాహుడైై ఐహికసుఖాలు కలిగించే గృహా 
లలో రమిస్తూంటాడు. ఆవిఢంగా చేహి సంసారమార్షంలో 
తిరిగి తిరిగి తుదకు వనుగువంటి మృత్యువుకు భయపడి, కొండ 
16 
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గుహాలవంటి రోగా ద్యావషదలలో పడిపోతాడు. తన జీననానికి 
హేతుభాతమైన కర్మరూపమగు తీగలను ఊతగా చేసుకొని, 
ఆ ఆపదలనుండి అతికష్టంమోాద బయటపడడానికి (పయత్ని 
సాడు. ఈవిధంగా ఎల్లప్పుడూ, మానపబేహోలు ధికించిన 
జీవలోకం సంసారమార్లంలో సంచరిస్తూ మొదట ఈ నక 
లోకం అనేది ఎక్కడ వర్పడిందో అఆమార్షమే |పవేశిస్తుండి, 
"కాని. ఒక్కూనాటికీ వురలిరాలేదు. ఈవిధంగానే ఊర 

లోకాలు పొందినవారు కూడా సంసారమార్షంలోనే పర ఫ్‌ 
మిస్తుంటారు కాని తన్నివృ్తిని పొందలేరు. ఓ, పరీక్నీ 
న్న ేం.దా ! భరతుడు పరోకతుంగా చెప్పిన వాక్నాలలోని 
అర్థవివరణం ఇది. గరుత్నంతుని గమనవేగాన్ని ఈగలు 
వవిధంగాఅనుసరించ లేవో ఆవిథంగా బుషభ బేవుని కుమా 
రుడు, రాజర్షి, మహాతు శ్రడు అయిన భరతుని మానాన్ని 
ఇతర రాజు లెవరూ మనస్సుచేతనైనా సశే అనుసరించ 
అర్హులు కారు! ఓ రాజా! మహాోనుభానవుడగు ఆ భరతుడు 
(పాయంలో ఉండీకూడా చిత్తం భగవడాయ త్తం చేసి, 
విడువతరంకాని అత్యంత (పియులై న భార్యాబిడ్డలను, బంధు 
మితాదులనుు రాజ్న భోగాలను పరిత్వజించాడు,. నాటిని 
కేవలం త్వజించడమే కాదు; వాటియం దతనికి కొంచెమైనా 
అభిలావ.లేదు ! ఓ, పరీశీన్మహారాజా ! (శ్రీహరి పరిచర్యా 
సక్స చిత్తులగు మహాతు దలకు ముకి అయినా సే తుచ్చమై 
తోచగలదు. ఇక భార్యాబిడ్డలను పరిత్యజించడంలో అశ్చర్య 
మేమున్నది + భరతుడు తన మృగశరీరం త్యజిస్తూ--- “ఓ, 
"దేవచేవా ! సీవు యజ్ఞస్వరూపుడవు. యజ్ఞాది ధర శ్రఫల్యపదు 
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డవు. భర్యానుప్మాతేవు. యోాగాత్శకుడవు, ఆ యా అవతా 
శాలచే వర్ణ్చాశమ ధర్మాలను సంరతీస్తూ ధర్మాసక్తులగు 
వారిని కాపాడుతున్న్నావు. నీవు (పకృతికి నియంతవు, శ్రీను 
న్నారాయణుడను. ఆ|శితుల సంసారబంథాలను తెగ (కంచే 
సీ పాదారవిందములకు ఇచే నమస్కరిస్తున్నాను” అని 
ఆ శ్రీహరిని |ప్రార్థించాడని ఆ మహానుభావుని పుణ్యకీ స్ట 
మహోాళ్ళులు (పస్తుతిస్తారు.. ఓ పరీషీన్నహావాజూ ! భగవ 
ద్భ క్షులచే నుతింపబడు పరిశుద్దగుణములకును, సకలభూత 
హీ-తాచరణము ఆదిగాగల సత్క-ర్నలకు నిలయమును అగు 
రాజర్షి ్రేస్టుడైన భరతుని చరితం ఇది. దీనిని నీకు విని 
పించాను. ఈ పుణ్యచరి[త్ర చదివినవారికీ, విన్నవారికీ, పొగ 
డినవారికీ సమ _స్తకుభాలు, ఆయుర్భృద్ధి, యశస్సు, పుణ్యము, 
మోవ్షము, సకల శేయస్సులు - వాటంతట అవే సమకూరు 
తున్నాయి” 


అని ఈ (ప్రకారం శుకయోాగి పరిశ్నీన హోరాజునకు 
పరమభాగవతో_త్తముడై న జడభరతునిచరి త చెప్పాడు. 


